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머 리 말

국제사회에서 전세계적인 어업자원의 문제에 대해 우려의 목소리가 심

각하게 대두된 것은 이미 1980년대였다. 이 때 벌써 세계의 수산업이 급

팽창하는 추세를 보임에 따라 국제사회에서는 수산자원의 상태에 대한

우려가 나오기 시작하였다.

1990년대에 들어서는 국제사회의 원양어업 규제 움직임이 가속화되었

다. 이 움직임은 1992년 5월 멕시코의 칸쿤에서 개최된 책임있는 어업에

관한 국제회의에서부터 나타났다. 이 회의에서 채택된 칸쿤선언 은 국제

식량농업기구가 책임있는 어업에 관한 국제행동규범을 작성하도록 요청

했다. 칸쿤회의로부터 바로 한 달 뒤에는 유엔환경개발회의(일명 지구정

상회의 )가 브라질의 리우에서 개최되었으며 여기서 의제 2 1 이 채택되

었다.

이 의제 21 은 공해어업의 문제점을 지적하고 국제사회의 대책마련을

강력히 촉구하고 있다. 칸쿤선언 과 의제 2 1 의 요청에 따라, 국제식량

농업기구는 1992년 9월 공해어업에 관한 기술회의를 개최하였으며, 이후

두개의 문건을 만들어 내었다. 하나는 1993년도에 채택된 공해조업 선박

의 국제적 보존관리조치 준수를 촉진하기 위한 협정(일명 : 편의치적선 금

지협정) 이고 또 하나는 1995년도에 채택된 책임있는 어업규범이다. 한편,

유엔에서는 1993년 경계왕래어족 및 고도회유성어족에 관한 회의를 개최

하였으며, 이 회의의 결과로서 1995년 8월 유엔공해어업협약 이 채택되

었다.

1997년도에는 불법·비보고·비규제(IUU) 어업이라는 용어가 남극해양

생물보존자원위원회 상임위원회의 의제 중에 처음으로 나타났으며, 이후

지역기구 차원에서 논의되어 왔다. IUU어업 개념의 등장은 IUU어업으로

인하여 전지구적으로 자원관리가 불가능해지고 있으며, 어족자원의 고갈

이 심화되고 있다는 인식에 따른 것이다. 국제사회는 IUU에 대한 국제행

동계획을 작성하기 위해 협의중이며 이에 따라 항구국 및 연안국의 단속

권한도 강화될 조짐을 보이고 있다.

이러한 수산규범의 변화 이외에도 최근에 채택된 중서태평양 참치협

약 에 대한 대처 및 남방참다랑어 보존협약 의 가입문제 또한 원양업계



의 큰 이익이 달린 중요한 문제이다. 이러한 모든 크고 작은 도전에 대해

서 정부, 업계 그리고 관련기관은 힘을 모아 이를 슬기롭게 헤쳐나가는

지혜가 절실히 필요한 시기이다.

국제사회에서 수산규범이 강화됨에 따라 우리 업계의 자구노력이나 정

부의 제도적, 재정적 지원이 병행되어야 하겠지만, 간과해서 안될 것은

정부가 국제사회의 새로운 국제규범에 적극 대처하는 능동적 자세를 보

여야 한다는 것이다. 급변하는 국제사회의 논의 동향도 잘 파악해야 하

고, 또한 관련 국제회의에 참석하여 우리의 입장이 반영될 수 있도록 하

여야한다.

이 연구보고서는 유엔해양법협약 이후 급변하고 있는 공해어업질서의

법적 본질을 규명하고 그에 대한 대응을 모색하기 위한 것이다. 이 연구

는 김선표 부연구위원을 연구책임자로 하여 홍성걸 연구위원, 신영태 부

연구위원, 이형기 연구원의 참여로 이루어졌다. 이 연구에 나타난 견해는

어디까지나 연구진의 의견이며 한국해양수산개발원의 공식 견해가 아님

을 밝혀 둔다.

2000년 12월

韓國海洋水産開發院

院 長 李 廷 旭
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<요 약>

국제어업규범 논쟁의 역사적 개관

- 바다의 질서에 관한 본질적 법률논쟁은 Mare Liberum과 Mare

Clausum간의 논쟁으로 귀결되는 경우가 많음

- 1609년 그로티우스, Mare Liberum 저술

·그로티우스에게 있어서 해양의 자유는 항해의 자유가 주된 핵심

이었지만 어업의 자유도 중요한 위치를 차지함

·그로티우스가 어업의 자유를 언급함에 있어서 전제로 한 것은

바다에 있어서의 어업자원이 고갈되지 아니한다는 것이었으나,

그 이후 이 전제가 도전받음

- 1636년 Selden, 그로티우스에 반박하는 Mare Clausum 발표

- 1945년 트루만 선언

·미국의 인접수역에 있어서의 배타적 권리를 주장

- 1958년 제네바 제1차 해양법회의

· 어업 및 공해생물자원의 보존에 관한 협약 채택

- 1982년 유엔해양법협약

·공해어업의 자유를 제한적으로 인정함

공해어업자유의 원칙과 기국주의

- 공해어업자유의 원칙은 다음의 두 가지 측면에서 파악됨

·공해어업자원에 대한 모든 국가의 자유롭고 평등한 이용

·공해어업어선에 대해서는 그 어선이 속한 국가(기국)만이 단속권

을 행사하는 기국주의 원칙

유엔해양법협약상 공해어업질서

- 유엔해양법협약 제87조 규정

· 공해는 연안국이거나 내륙국이거나 관계없이 모든 국가에게 개

방된다.

- 공해어선에 대한 단속에 있어서 기국주의 규정(유엔해양법협약 제
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92조)

“선박은 어느 한 국가의 국기만을 게양하고 항해하며 공해에서

그 국가의 배타적 관할권에 속한다.

- 유엔해양법협약 제116조 규정

· 모든 국가는 다음의 규정을 지킬 것을 조건으로 자국민이 공해

에서 어업에 종사하도록 할 권리를 가진다

(a) 자국의 조약상의 의무

(b) 특히, 제63조 제2항과 제64조부터 제67조까지의 규정된 연안

국의 권리, 의무 및 이익

(c) 이 절의 규정

* All States have the rights for their nationals to engage in fishing on

the high seas subj ect to :

- the rights and duties as well as the interests of coastal States ...

유엔해양법협약 이후 공해생물자원의 보호라는 명분으로 연안국의

권리 강화추세

- 유엔해양법협약은 지역적 기구를 통해서 연안국과 조업국이 협력하

도록 규정

유엔해양법 이후 공해어업질서 전개

- 199 1년 FAO 수산위원회가 책임있는 어업개념의 개발을 촉구

- 1992년 5월 멕시코의 칸쿤에서 책임있는 어업에 관한 국제회의

·FAO에 대해 행동규범 작성 요청

- 1992년 6월 지구정상회의(UNCED)

·Agenda 2 1 채택

·경계왕래어족 및 고도회유성어족 관리를 위한 유엔회의 소집요청

- 1992년 FAO의 준수협정 채택

- 1993.6∼1995.8 유엔공해어업협정회의

- 1995.10 FAO의 책임있는 어업규범 채택

대응방안

- 유엔공해어업협정 가입문제

·우리나라와 입장이 비슷한 주요 원양어업국가들의 대응 추세를



요 약 3

보면서 또 우리 어선이 조업하는 지역수산기구에 우리나라가 가

입하는 문제를 마무리 짓고 천천히 가입하여야 함

- FAO의 준수협정

·동 협정의 핵심규정은 편의치적선의 금지로서 우리에게는 부담

이 없으므로 조기에 가입하여도 문제는 없음

- 유엔공해어업협정 및 FAO의 준수협정 가입시에는 그에 따라 관련

국내법 개정 필요

- 국제해양법재판소와 원양어업

·그간 국제해양법재판소에서 다루어진 원양어업사건을 면밀히 검

토하여 우리와 관련되는 사건에 대한 대비가 필요함



제 1장 서 론

1 . 연구목적과 범위

이 연구는 1980년대에 유엔해양법협약의 채택 이후 급격히 변화하고 있

는 공해어업질서의 법적 본질과 그에 대한 대응방안을 모색하기 위한 연

구이다. 공해어업질서는 주로 경계왕래어족 및 고도회유성어족에 대한 규

범이 주를 이루기 때문에 경계왕래어족 및 고도회유성어족에 대한 규범의

주요 내용과 이에 대한 우리정부의 대응방안을 주로 모색하고자 한다.

경계왕래어족 및 고도회유성어족에 대한 국제규범은 어느 하나의 법전

에만 규정되어 있는 것이 아니기 때문에 이 국제규범의 내용을 파악하기

위해서는 유엔해양법협약, 경계왕래어족 및 고도회유성어족에 대한 유엔

협정(유엔공해어업협정)을 비롯하여 FAO의 준수협정(Compliance 협정),

FAO의 책임있는 수산업규범 등의 관련 내용을 포괄적으로 고찰한다.

이러한 국제규범을 포괄적으로 고찰한 후에는 경계왕래어족과 고도회

유성어족의 보존과 관리에 관한 연안국과 조업국간의 협력의 성격을 고

찰하고 실제 그러한 협력의 메커니즘을 이루고 있는 주요 국제기구의 현

황과 우리나라와의 관계를 살펴본다.

이러한 고찰후에는 유엔공해어업협정 및 FAO의 준수협정에 따른 국내

법 정비 방안과 가입대책을 고찰하고, 최근 주요 이슈로 등장한 중서태평

양고도회유성어족의 보존과 관리에 관한 협약 및 남방참다랑어보존협약

가입대책을 고찰한다.

2 . 연구의 방법

이 연구를 수행하는데 있어서는 국제규범을 구성하고 있는 각 문건들

을 조약의 해석원칙에 따라 분석하며, 각 문건의 채택배경을 아울러 고찰

한다. 이러한 고찰에 있어서는 외국의 권위서적 및 주요논문을 참조한다.
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경계왕래어족 및 고도회유성어족과 관련한 국제기구의 현황과 우리의

대응방안을 고찰하기 위해서는 해양수산부 관련 자료와 각종 수산통계

자료를 이용, 분석하며 가장 큰 이해단체인 원양업계의 입장을 파악하기

위하여 원양협회 관계자를 면담한다.
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1 . 국제어업규범 논쟁의 역사적 개관

바다의 질서에 대한 본질적 법률논쟁은 Mare Liberum과 Mare Clausum

간의 논쟁으로 귀결되는 경우가 많다.1) 첫 논객은 국제법의 아버지라 불

리는 그로티우스이다. 그는 1609년 저명한 Mare Liberum(자유로운 바다)

을 씀으로서 해양법의 주요논쟁을 열었다. 그로티우스에게 있어서 해양은

전 인류의 공동사용을 위하여 창조된 것이며, 만인에게 개방된 것이었다.

즉 해양은 전 인류에 속하는 것으로서 로마법상 공유물(res communis)에

해당되는 것이었다. 그로티우스가 해양을 공유물로 파악한 근거는 해양이

너무 방대하다는 데 있다. 그로티우스는 다음과 같이 말하고 있다.

저 광대하고 무한한 해양이 어느 한 군주의 소유물로 될 수 있

는가? 그렇게 되기에는 너무 크지 않은가? 2)

그로티우스에게 있어서 해양의 자유는 항해의 자유가 주된 핵심이었지

만 어업의 자유도 중요한 위치를 차지한다. 그로티우스가 어업의 자유를

언급함에 있어서 전제로 한 것은 바다에 있어서의 어업자원이 고갈될 염

려가 없다는 것이었다. 그는 다음과 같이 말하고 있다.

많은 사람이 육지에서 사냥을 하고 하천에서 어업을 한다면 삼

림의 맹수와 하천에서의 어족은 쉽게 고갈될 수 있으나, 그러한

가능성은 해양에 있어서는 찾아볼 수가 없는 것이다. 3)

그로티우스가 바다에서의 어업의 자유를 논하면서 전제로 하였던 것

즉, 바다에서의 어업자원은 고갈될 염려가 없다고 하는 것은 시간이 갈수

1) 예컨대, 제3차 유엔해양법회의에서 명문화된 배타적경제수역제도는 Mare Liberum
과 Mare Clausum간의 전통적인 갈등을 해결하기 위한 것으로 서술되고 있음. D.
J. Attard, The Exclusive Economic Zone in International Law, 1987, p.1. 참조

2) Hugo Grotius, Mare Liberum, Magoffin 영어본(1916년), p.4.
3) Hugo Grotius, ibid, p.57.
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록 도전에 직면하였다. 1613년 스코틀랜드의 Welwood는 海洋法律 要論

(An Abridgement of All Sea-Laws) 를 써서 Mare Liberum에 도전했다. 그

의 논쟁의 초점은 모든 바다가 다 만인과 만민족에 개방된 것이 아니라

연안에 가까운 바다는 연안국이 폐쇄할 수 있다는 것이다. 즉 그로티우스

가 말하는 자유로운 바다는 멀리 떨어진 바다에 적용되며, 연안 바다는

자유로운 바다가 아니라는 것이다.4) Welwood의 뒤에 이어서 잉글랜드의

John Selden은 1636년에 보다 정교한 이론으로 그로티우스에 정면도전하

는 Mare Clausum(폐쇄된 바다)이라는 소책자를 발간했다. Selden에게 있어

바다는 분할될 수 있는 것이고 연안국이 어느 정도의 권리를 가질 수 있

는 것이었다. Welwood나 Selden에 있어서 문제는 영국 근해에서 외국 어

선의 약탈적 조업으로 인한 영국 어민들의 피해였고 적어도 연안해에 있

어서 어족자원이 고갈되고 있다는 인식이었다. 그로티우스가 워낙 유명하

고 국제법의 아버지이고 해양법의 원조인데 비해서 Selden은 그로티우스

보다는 그 명성이 뒤지긴 하나 해양법역사 수 백년을 통해서 사실은

Selden의 Mare Clausum이 계속하여 도전하여왔고 상당한 승리를 거두고

있는 추세인 것은 틀림없다. Mare Clausum이 Mare Liberum에 대한 도전

에서 승리를 거두어 오고 있는 이유는 연안국들의 이기주의가 해양생물

자원의 보호라는 명분에서 합리화되기 때문이다.

2차 대전 이후에 해양분야에 있어서 가장 두드러진 특징은 공해의 범

위가 크게 줄어들었다는 데 있다. 역설적으로 오랜 세월동안 영국과 더불

어 3해리 영해원칙을 지지, 고수해왔던 미국이 2차 대전 이후 연안국의

관할수역 확대 경향을 촉발시켰다. 미국은 1945년 두개의 트루만 선언을

공포하였는데, 하나는 대륙붕에 관한 것이고 또 하나는 어족자원에 관한

것이었다.

1958년도에 제네바에서 제1차 유엔해양법회의가 열렸다. 제1차 해양법

회의는 비록 영해의 폭을 설정하는 데 실패하였지만 해양에 관한 네 개

의 협약을 채택하였는데 그 중의 하나가 어업 및 공해의 생물자원의 보

존에 관한 협약(이하, 제네바 공해생물자원협약 ) 이다. 이 협약은 바다의

자원도 고갈될 수 있다고 인식함으로써 그로티우스의 전제, 즉 바다의 물

고기는 고갈될 염려가 없다는 것에 반대하고 있다. 동 협약은 전문에서

다음과 같이 언급하고 있다.

4) Willaim Welwood, An Abridgement of all Sea-Laws(1613), p.362.
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본 협약의 당사국은 .... 전기의 자원(해양 생물자원)중의 어떤

것은 과잉개발의 위험에 처해 있음을 고려하고 .

제네바공해생물자원협약은 바다의 자원도 고갈될 수 있다는 인식하에

서 公海에 인접한 연안국의 특별한 이해관계를 인정하였다. 동 협약 제6

조 제1항은 다음과 같이 언급하고 있다.

연안국은 그 영역에 인접한 공해의 모든 수역에 있어서의 생물

자원의 생산성의 유지에 특별한 이해관계를 가진다.

제네바 공해생물자원협약은 해양 생물자원의 고갈 가능성을 인정하고

연안국의 특별한 지위를 인정함으로써 바다의 질서가 Mare Clausum으로

변화해 가고 있다는 것을 잘 보여 주고 있다. 그러나 그럼에도 불구하고

영해의 바깥은 공해로서 자유의 바다(Mare Liberum)로 남아있었고 공해에

서는 기국주의(Flag State Jurisdiction)의 원칙5)이 적용되었다. 또한 당시

제1차 유엔해양법회의는 대륙붕협약도 채택하였는데 대륙붕의 상부수역

은 공해로 규정되어 있었다.6)

1960년에 개최되었던 제2차 유엔해양법회의는 아무런 성과없이 끝나고

말았다. 그러나 제1차 해양법회의와 제2차 해양법회의 사이에 연안국들의

어업수역 확대 경향은 계속해서 나타났다. 이 기간에 이라크, 파나마, 리

비아, 아이슬란드는 12해리 어업수역을 선포하였다. 제2차 해양법회의 이

후에는 12해리 어업수역을 선포하는 국가들의 수가 많아졌으며, 양자 또

는 다자간 협정으로 12해리 어업수역을 선포하는 국가들이 나타났다. 예

컨대 1965년도의 한일어업협정도 이 기간에 12해리 어업수역을 어업협정

으로 설정한 예이다.

1973년부터 개최된 제3차 유엔해양법회의(UNCLOS III : The Third

5) 기국주의는 선적국주의라고도 하는데 바다에서 선박에 대한 관할권을 그 선박의
등록국의 당국만이 행사할 수 있도록 하는 원칙을 말함. 제네바 공해협약은 공해
에서의 기국주의 원칙의 예외가 될 수 있는 행위로서 노예수송, 해적행위를 규정
하고 있음. 즉 이러한 행위가 있을 때에는 그러한 행위를 행하는 선박의 국적에
관계없이 어느 국가든지 이를 발견하는 국가는 관련 선박을 나포 처벌할 수 있도

록 하고 있음.
6) 대륙붕에 관한 제네바협약 제3조는 다음과 규정하고 있음. 대륙붕에 대한 연안국
의 권리는 그 상부수역의 공해로서의 법적지위 또는 상부수역의 상공의 법적지위

에 대해 영향을 주지 아니한다.
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United Nations Conference on the Law of the Sea)7)는 1982년에 바다의 헌

장이라고 하는 유엔해양법협약을 탄생시켰으며 이 협약은 200해리 배타

적경제수역제도를 확립하고, 공해어업질서의 기본적 규범을 제공함으로써

새로운 국제어업질서를 창출하였다.

2 . 공해어업자유의 원칙과 기국주의 (旗國主義)

공해어업자유의 원칙은 다음의 두가지 측면에서 파악될 수 있다. 첫째

는 공해 어업자원에 대한 모든 국가의 자유롭고 평등한 이용이며, 둘째는

공해어업 어선에 대해서는 그 어선이 속한 국가(기국, 또는 선적국이라

함)만이 단속권(집행관할권:enforcement jurisdiction)을 가진다고 하는 것이

다. 이러한 공해어업자유의 원칙의 근간은 유엔해양법협약에서도 유지되

고 있다. 유엔해양법협약 제87조(공해의 자유)는 다음과 같이 규정하고

있다.

공해는 연안국이거나 내륙국이거나 관계없이 모든 국가에게 개

방된다. 공해의 자유는 이 협약과 그 밖의 국제법 규칙이 정하

는 조건에 따라 행사된다.

협약 제87조는 일정한 조건에 따른 어로의 자유(freedom of fishing) 를

공해자유의 하나로 적시하고 있다. 유엔해양법협약 제116조는 공해어업권

을 다음과 같이 보다 분명하게 규정하고 있다.

모든 국가는 다음의 규정을 지킬 것을 조건으로 자국민이 공해

에서 어업에 종사하도록 할 권리를 가진다.

물론 상기의 규정에서 나타나듯 공해 어업의 자유에는 유엔해양법협약

과 기타의 국제법에 따라 제약이 있지만 공해어업자유의 원칙의 근간은

7) 유엔해양법협약을 우리나라에서 간혹 UNCLOS라고 부르는 사람이 있는데, 이 명
칭은 국제적으로 잘 쓰이지 않음. 영어문헌에서는 보통 The Law of the Sea
Convention/LOS Convention이라고 함. UNCLOS는 유엔해양법회의(United Nations
Conference on the Law of the Sea)의 약자로서 1958년에 1차 회의를 가진 바 있으
며 유엔해양법협약은 제3차 회의의 산물이기 때문에 제3차 회의의 결과인 유엔해
양법협약만을 UNCLOS라고 하는 것은 적절치 않기 때문임.



제 2장 공해어업질서에 관한 국제규범 11

유지되고 있다.

유엔해양법협약은 공해상 기국주의의 원칙을 유지하고 있다. 기국주의

원칙에 대해 유엔해양법협약 제92조는 다음과 같이 규정하고 있다.

국제조약이나 이 협약에 명시적으로 규정된 예외적인 경우를 제

외하고는 선박은 어느 한 국가의 국기만을 게양하고 항행하며

공해에서 그 국가의 배타적인 관할권에 속한다 8)

이러한 공해자유의 원칙과 공해상 기국주의 원칙은 그로티우스적 자유

의 바다(Mare Liberum)의 주요한 핵심을 이루고 있는 요소이다. 문제는

이러한 자유의 바다가 항상 Mare Clausum에 의해 도전 받아 왔다는 사실

이고, 그러한 도전은 유엔해양법협약상 공해어업규범, 경계왕래어족 및

고도회유성어족에 관한 협정 등으로 인해 크게 제약되고 있다는 것이다.

즉 공해자유의 원칙과 그에 따른 기국주의에 상당한 수정을 가져왔다는

사실이다.

3 . 유엔해양법협약상 공해어업질서 (公海漁業秩序)

유엔해양법협약은 기본적으로 공해 자유어업의 원칙을 규정하고 있으

나, 여기에는 제약이 따른다.

유엔해양법협약은 제116조에서 다음과 같이 공해어업에 대해 규정하고

있다.

모든 국가는 다음의 규정을 지킬 것을 조건으로(subj ect to) 자국

민이 공해에서 어업에 종사하도록 할 권리를 가진다.

(a) 자국의 조약상의 의무

(b) 특히, 제63조 제2항과 제64조부터 제67조까지의 규정된 연안

국의 권리, 의무 및 이익

(c) 이 절의 규정

8) 영어원문은 다음과 같음. Ships shall sail under the flag of one State only and, save
in exceptional cases expressly provided for in international treaties or in this
Convention, shall be subject to its exclusive jurisdiction on the high seas.
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상기의 유엔해양법협약 제116조의 규정에서 보면, 모든 국가는 원칙적

으로 공해 어업의 자유를 향유하나 그 자유를 제한하는 것이 세 가지((a),

(b), (c))로 열거되어 있다. (a)에서 언급된 바와 같이 자국의 조약상의 의

무라는 것은 주권국가가 스스로의 의지에 의해서 공해조업의 자유에 제

약을 가한 것이므로 당연한 것이다. (b)의 63조 제2항은 경계왕래어족에

관한 규정이고, 제64조는 고도회유성어족에 관한 규정이며, 제65조부터

제67조까지의 규정은 해양포유동물, 소하성어족, 강하성어족에 대한 규정

이다. (c)는 공해생물자원의 관리 및 보존에 관한 일반적 규정이다. 일반

적 규정은 각 국가들이 자국민을 대상으로 공해생물자원 보존 조치를 취

할 의무(제117조), 모든 국가들이 공해에서의 생물자원의 보존, 관리를 위

해 협력할 의무(제118조)등이다.

여기서 유의할 점은 유엔해양법협약 제116조에서 언급된 (a), (b), (c)가

공해어업의 자유를 제약한다는 것이다. 따라서 제63조 제2항에서 규정된

바와 같이 경계왕래어족과 관련하여 연안국과 조업국이 협력하여야 하는

의무와 제64조에서 규정된 바와 같이 고도회유성어족에 관하여 협력하여

야 하는 의무는 공해어업의 자유를 제약하는 요인이 된다.

제63조 제2항에 따르면, 경계왕래어족과 관련하여 연안국과 인접 공해

수역에서 이를 어획하는 국가는 경계왕래어족자원의 보존조치에 합의하

도록 노력하여야 한다(shall seek ... to agree upon the measures). 제64조에

따르면, 고도회유성어족과 관련하여 연안국과 조업국가는 배타적 경제수

역과 공해에서의 어족의 보존과 최적이용을 위하여 협력하여야 한다(shall

co-operate ... with a view to ensuring conservation and promoting the

obj ective of optimum utilization of such species).

경계왕래어족과 고도회유성어족의 보존관리를 위한 연안국과 조업국간

의 협력을 규정함에 있어서 제63조나 제64조는 관련국들이 직접적으로

또는 지역기구나 소지역기구를 통하여 라고 규정하고 있는데, 현실적으로

볼 때 소지역 또는 지역기구를 통하여 다자적인 협력체제를 갖추는 것이

가장 효과적인 방법일 것이다. 이와 관련, 유엔해양법협약 제118조는 공

해 생물자원의 보존과 관리를 위하여 관련국가들이 지역기구 또는 소지

역기구를 설립하는데 서로 협력하도록 규정하고 있다.
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4 . 유엔해양법협약 이후 공해어업질서에 대한 논의

유엔식량농업기구에 따르면 어족의 70%가 과도 개발되고 있다. 1970년

에서 1990년 사이에 세계의 어선세력은 각 정부의 보조금에 힘입어 해면

어획성장률의 2배로 성장하였다. 공해에서의 어획이 줄어들자 어선은 더

성능 좋은 어구를 개발하고 보다 먼 수역에 진출하게 되었다.

공해에서의 어획은 전세계 해양어획의 5%를 차지한다. 연안국들은 원

양어업국들의 공해에서 조업노력 증가가 자국관할 수역내 자원을 악화시

킨다고 주장하여왔다. 공해에서의 조업이 자국 관할 수역내 어업자원에

미치는 악영향에 대해서 크게 우려하는 국가들은 캐나다, 아르헨티나, 호

주 및 뉴질랜드이다. 공해조업의 90%를 차지하는 세계 6대 원양어업국가

는 러시아, 일본, 스페인, 폴란드, 한국, 대만이다. 미국도 참치 조업을 위

한 공해어업을 많이 하는 국가의 하나이며 중국의 공해어업은 최근 크게

증대하고 있는 실정이다.

1980년대에 세계의 수산업이 급팽창의 추세를 보임에 따라 국제사회에

서는 수산자원의 상태에 대한 우려가 나오기 시작하였다. 1992년 5월 멕

시코의 칸쿤(Cancun)에서 책임있는 어업에 관한 국제회의(International

Conference on Responsible Fishing)가 개최되었다. 이 회의에서 채택된 칸

쿤선언은 국제식량농업기구(FAO)가 책임있는 어업에 관한 국제행동규범

(International Code of Conduct on Responsible Fishing)을 작성하도록 요청

했다. 칸쿤회의 한달 후 유엔환경개발회의(United Nations Conference on

Environment and Development : 일명 지구정상회의 )가 브라질의 리오에서

개최되었으며 여기서 Agenda 2 1이 채택되었다.

Agenda 2 1 중 제17장은 바다의 문제를 다루고 있으며 제17장 중

Programme Area C는 공해 해양생물자원의 지속적 이용과 보존 문제

(Sustainable Use and Conservation of Marine Living Resources of the High

Seas)를 다루고 있다. Agenda 2 1/Chapter 17/C는 공해어업의 관리를 다음

과 같이 지적하였다. 효과적인 보존조치의 채택, 감시 및 집행면에서 공

해어업의 관리는 많은 지역에서 부적절하며 그 결과 일부 자원은 남획되

고 있다. 주요한 문제점을 보면, 어획에 대한 규제 부재, 과잉투자, 과도

한 어선세력, 규제를 피하기 위한 편의국적(vessel reflagging to escape

control), 부적절한 어구, 신뢰성 없는 데이터 베이스, 그리고 국가간의 협
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력부족 등을 들 수 있다. 특히 고도회유성어족과 경계왕래어족에 대해서

는 공해에서 자국민 또는 자국 어선이 조업하는 국가의 노력, 그리고 쌍

무적, 소지역적, 지역적 및 세계적인 수준에서의 협력이 매우 중요하다.

Agenda 2 1은 상기와 같이 공해어업의 문제점을 지적한 후에, 국가들은

경계왕래어족과 고도회유성어족에 관한 유엔해양법협약 규정의 실효성을

제고하기 위하여 ... 유엔 후원하에 가급적 빨리 정부간 회의를 소집하여

야 한다 고 촉구하였다.9)

칸쿤선언과 Agenda 2 1의 요청에 따라, FAO는 1992년 9월 공해어업에

관한 기술회의(Technical Consultation on High Seas Fishing)를 개최하였으

며, 이후 두개의 문건을 만들어 내었다. 하나는 1993년도에 채택된 공해

조업선박의 국제적 보존관리조치 준수를 촉진하기 위한 협정(Agreement

to Promote Compliance with International Conservation and Management

Measures by Fishing Vessels on the High Seas: 약칭 Compliance

Agreement , 준수협정 ) 이고 또 하나는 1995년도에 채택된 책임있는 어업

규범(Code of Conduct for Responsible Fisheries)이다.

앞서 언급한 바와 같이, 1992년 브라질의 리우데자네이루에서 열린 지

구정상회의에서 공해어업문제에 대한 국제적 회의를 요구한 데 부응하여

유엔총회는 경계왕래 및 고도회유성어족에 관한 유엔회의를 1993년 6월

개최하였으며, 이 회의에는 120개 국가가 참여했다. 1995년 8월 협약이

채택되기까지 6차례에 걸친 공식회의와 회기간 회의(inter-sessional

meeting), 그리고 비공식회의가 뉴욕, 부에노스아이레스, 제네바, 그리고

워싱턴에서 열렸다. 이 협정은 1995년 12월 서명을 위해 개방되었다. 이

협정은 아직 발효되지 않았다.

5 . 유엔공해어업협정

1) 구성

전문

총 50개 조항(18개 Part로 구분)

9) Agenda 21/17.50.
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부속서 2개

- 부속서 I : 데이터 수집 및 공유에 관한 표준 지침

- 부속서 II : 경계왕래어족 및 고도회유성어족의 보존 및 관리에

있어서의 예방적 참고 지표의 적용에 관한 가이드라인

2) 주요법적개념및협정의법적구성원리

( 1) 적용범위

유엔공해어업협정의 적용대상 수역은 원칙적으로 공해이며, 대상 어종

은 경계왕래어족(straddling fish stocks) 및 고도회유성어족(highly migratory

fish stocks)이다(제3조).

이 협정은 원칙적으로 공해에 적용되지만 일부 규정은 국가관할권내

수역(즉, EEZ)에도 적용된다. 공해 이외에 EEZ 수역에도 적용되는 조항

은 제5조(일반원칙), 제6조(예방의 원칙), 제7조(보존 및 관리 조치의 양립

성)이다.

경계왕래어족이라고 함은 EEZ와 공해에 걸쳐서 출현하는 어종을 말한

다(유엔해양법협약 제63조 제2항 및 유엔공해어업협정 제3조). EEZ와 공

해에 걸쳐서 출현하는 어족은 지역마다 다르며, 유엔해양법협약이나 공해

어업협정에서 경계왕래어족의 특별한 목록이 있는 것도 아니다. 고도회유

성어족은 유엔해양법협약 제1부속서에 열거되어 있는데, 이는 다음과 같

다. 날개 다랑어, 참다랑어, 눈다랑어, 가다랑어, 황다랑어, 검은지느러미

다랭이, 작은다랭이류, 남방참다랑어, 물치다래류, 새다래류, 새치류, 돛새

치류, 황새치, 꽁치류, 만새기류, 원양성 상어류, 고래류(향고래과, 긴수염

고래과, 쇠고래과, 물돼지과)이다.

경계왕래어족에 대해서 한가지 유의할 것은 A국의 EEZ와 B국의 EEZ

사이만을 왕래하는 어족(transboundary fish stocks)과10) 게와 같은 정착성

어족(sedentary fish stocks)은 유엔공해어업협정의 대상이 되지 않는다는

10) transboundary fish stocks에 대해서는 유엔해양법협약 제 63조 제1항에 다음과 같
이 규정되어 있음. 동일어족이나 이와 관련된 어족이 2개국 이상 연안국의 배타
적 경제수역에 걸쳐 출현하는 경우, 이러한 연안국들은, 이 부의 다른 규정을 침
해하지 아니하고, 직접 또는 적절한 소지역기구를 통하여 이러한 어족의 보존과
개발을 조정하고 보정하는 데 필요한 조치에 합의하도록 노력함.
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점이다(유엔공해어업협정 제1조).11)

(2) 공해어업협정에 참여 가능한 자격

유엔공해어업협정은 유엔해양법협약의 이행협정이지만 유엔해양법협약

의 당사국이 아니더라도 유엔공해어업협정의 당사국이 될 수 있다. 또 유

엔해양법협약 당사국이라고 해서 유엔공해어업협정에 반드시 가입할 의

무가 생기는 것도 아니다. 이것은 미국과 같이 유엔해양법협약의 당사국

이 아닌 국가의 경우에는 실질적으로 중요한 의미를 가진다. 미국은 유엔

해양법협약의 당사국이 아니지만 유엔공해어업협정에는 당사국으로 참여

할 수 있는 것이다.12) 유엔공해어업협정에 당사자로서 참여할 수 있는 자

는 국가(state parties)뿐이 아니라 구주연합 및 국제기구와 대만과 같은 조

업실체(fishing entity)도 포함한다(유엔공해어업협정 제1조 제2항).

(3) 유엔공해어업협정상 기본적 권리 의무 관계

연안국(coastal States)과 공해조업국(States fishing on the high seas)은 경

계왕래어족과 고도회유성어족의 보존 및 관리를 위한 조치를 채택하여야

하며, 보존 및 관리를 위해 상호 협력한다. 그러한 보존관리 조치는 경계

왕래어족 및 고도회유성어족의 최대지속적생산량(Maximum Sustainable

Yield: MSY)을 지향하는 것을 목표로 한다.

최대지속적생산량이란 어족의 번식에서 오는 증가분과 어획 및 자연사

에서 오는 감소분이 균형을 이루는 수준에서의 어획량을 의미한다. 만일

최대지속적생산량을 초과해서 어획을 하게 된다면 어족의 전체적 양은

축소될 것이며 어획량도 급격히 감속될 것이다. 최대지속적생산량을 초과

하는 어획은 과개발(overexploitation), 혹은 과어획(overfishing)이 된다.

연안국과 공해 조업국이 경계왕래 및 고도회유성어족의 보존 관리 조

치를 취하는데 있어서는 예방적 접근법(precautionary approach)을 따라야

한다. 예방적 접근법이란 어족의 상태에 대해 과학적으로 불확실성이 있

11) 유엔해양법협약 제77조는 정착성 어종을 수확가능한 단계에서 해저표면 또는
그 아래에서 움직이지 아니하거나 또는 해저나 하층토에 항상 밀착하지 아니하

고는 움직일 수 없는 생물체 로 정의하고 있음.
12) 유엔해양법협약의 심해저개발과 관련된 이행협정의 경우에는 유엔해양법협약의
당사국이 아니면 가입할 수 없음.
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을 때는 어족을 보호하는 방향으로 행동하는 것을 의미한다.13) 유엔공해

어업협정은 다음과 같이 예방적 접근법을 정의하고 있다.

국가들은 정보가 불확실하거나 신뢰성이 없거나 부적절할 때 더

욱 신중하여야 한다. 적절한 과학적 정보의 不在가 보존·관리

조치를 취하는 것을 연기하거나 또는 취하지 않는 데 대한 이유

로 이용될 수 없다 (유엔공해어업협정 제6조).

연안국과 공해조업국이 경계왕래 및 고도회유성어족의 보존·관리를

위한 조치가 실효성을 거두기 위해서는 연안국과 공해조업국 다 함께 협

력할 필요가 있다. 경계왕래어족과 관련하여서는 연안국과 그 연안국의

관할수역에 인접한 공해에서 조업하는 국가가 있을 때, 이 두 국가가 동

인접공해에서의 경계왕래어족의 보존에 필요한 조치에 대하여 합의에 이

르도록 노력하여야 한다(shall seek to agree upon the measures).

보다 넓은 공해와 여러 국가의 배타적 경제수역을 회유하는 고도회유

성어족의 경우에는 관련 연안국들과 역내 조업국들이 역내 고도회유성어

족의 보존 및 최적이용을 달성하기 위하여 노력하여야 한다(shall

cooperate with a view to ensuring conservation and promoting the obj ective

of optimum utilization)(협정 제7조).

여기에서 보면 경계왕래어족의 경우에 연안국과 조업국간 자원보존을

위한 협력의 대상수역을 인접공해 로 규정하고 있음을 알 수 있다. 이

규정은 유엔해양법협약 제63조 제2항의 규정과 같은 것이다.14) 따라서 연

안국은 자국 EEZ내 자원에 대해서는 물론이고, 인접공해의 자원에 대해

13) 국제환경법의 맥락에서 예방의 원칙(precautionary principle) 이라는 용어가 쓰임.
예컨대 1990년의 지속적 개발에 관한 Bergen 각료 선언은 이 원칙을 다음과 같
이 정의하고 있음. 심각하거나 또는 돌이킬 수 없는 피해의 위험이 있는 경우,
충분한 과학적 확실성의 부재가 환경적 훼손을 방지하는 조치를 취하는 것을 연

기하는 이유로 이용될 수 없음 . 예방의 원칙에 대한 정의는 하나로 확립되어 있
는 것이 아니며, 예방의 원칙이 국제법상 원칙으로 굳어졌다고 말하기는 어려움.
A. E. Boyle & P. W. Birnie, International Law and the Environment, 1992, pp.97∼
98 참조.

14) 유엔해양법협약 제63조 제2항은 다음과 같이 규정하고 있음.
동일어족 또는 이와 관련된 어종의 어족이 배타적 경제수역과 그 바깥의 인접
수역에 걸쳐 출현하는 경우, 연안국과 인접수역에서 이러한 어족을 어획하는 국
가는 직접 또는 적절한 소지역기구나 지역기구를 통하여 인접수역에서 이러한
어족의 보존에 필요한 조치에 합의하도록 노력한다.
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서도 권리를 확대하게 된 것으로 볼 수 있다. 베링공해를 예로 들어보면,

연안국인 미국과 러시아는 자국 EEZ내의 자원관리에 대해서는 자국이

주권적 권리로 결정할 수 있음은 물론이고 자국 EEZ 이원(以遠)의 베링

공해에서의 자원관리에 대해서도 조업국(한국, 폴랜드 등)과 합의하여 보

존조치를 수립할 수 있는 것이다.

물론 연안국이 주권적 권리로서 자국 EEZ내 해양생물자원에 대한 보존

조치를 취할 수 있다고 하더라도 그러한 보존조치는 인접공해내 보존조

치와의 양립성(compatibility)을 갖추어야 한다. 이에 대해서 유엔공해어업

협정은 경계왕래어족(고도회유성어족 포함)의 보존관리를 위해 공해와

EEZ에서 상호 양립되는 보존관리 조치(compatible measures)를 수립하기

위한 목적으로 협력하도록 의무를 부과하고 있다(협정 제7조). 인접공해

에서의 보존 조치와 EEZ에서의 보존조치가 양립성을 갖도록 한다고 할

때, 얼른 생각하면 보존조치의 수립에 있어서 연안국과 조업국이 상호 협

력하므로 이 양자의 권리가 동등한 것 같으나, 아무래도 연안국이 보다

강력한 자원관리조치를 선호할 것이고, 또 그러한 선호에 따라서 연안국

이 주권적 권리로서 보존조치를 EEZ내에서 취하였다면, 인접공해에서 양

립성 있는 조치란 결국 EEZ내 조치에 따르는 강화된 자원관리조치를 의

미하게 될 것이다. 이는 결국 연안국이 자국의 EEZ에 대해서는 물론이고

그 인접공해에 대해서도 자국의 이해관계를 반영할 수 있다는 것을 의미

한다.

(4) 연안국과 조업국의 협력 메커니즘 : 지역 수산기구

위에서 살펴본 바와 같이 연안국과 조업국은 인접공해에서(경계왕래어

족의 경우) 또는 역내 수역에서(고도회유성어족의 경우) 경계왕래어족 및

고도회유성어족의 보존 및 관리를 위해서 서로 협력해야 하는데, 그 협력

은 관련국간에 직접적으로 이루어질 수도 있고 지역(또는 소지역 :

regional or sub-regional) 수산기구를 통해서 이루어 질 수 있다. 공해어업

자원의 관리를 위해서 지역수산기구를 반드시 새로 만들 필요는 없고 기

존에 있는 수산기구를 보완할 수도 있을 것이다. 지역수산기구는 유엔공

해어업협정이 경계왕래어족과 고도회유성어족의 보존관리를 위해 가장

중요하게 고려하고 있는 메커니즘이다.

경계왕래어족 및 고도회유성어족의 보존 및 관리를 위한 지역기구가
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있을 때, 조업국과 연안국은 그러한 지역수산기구에 가입하거나 또는 그

러한 수산기구가 채택한 보존 관리 조치를 따르겠다고 합의해야 한다(협

정 제8조 제3항). 만약 어느 국가가 지역수산기구에 가입하지도 않고 또

지역수산기구가 채택한 보존관리조치를 따르겠다고 합의하지 않는다면

그 국가는 그 수산기구에서 관리하는 자원을 어획할 수 없다(협정 제8조

제4항). 또한 기존의 지역수산기구의 회원국들은 기존 수산기구를 강화하

기 위하여 협력하여야 한다. 지역수산기구가 없는 경우에는 관련 연안국

과 공해 조업국은 지역 수산기구를 설립하기 위해 노력해야 한다(협정

제8조 제5항).

EEZ와 공해가 나란히 존재하는 수역중 상업적으로 의미있는 양의 경계

왕래어족이 있는 수역은 북서대서양상 뉴펀들랜드의 그랜드 뱅크 수역

(NAFO 관할), 베링해의 Donut Hole(명태협약 관할), 오오츠크해의 Peanut

Hole(국제협정 없으나, 러시아가 주도적으로 관리), 바렌츠해의 Loop

Hole(국제협정 없음)이 있다. 고도회유성어족은 대부분 참치류이다. 현재

우리 정부가 고려해야 할 것은 1994년도에 설립된 남방참다랑어보존협약

(CCSBT)의 가입문제와 1994년 이래 논의되어, 2000년에 채택된 중서부

태평양 고도회유성어족보존을 위한 협약 참여문제이다.

(5) 기국의 자국 선적 어선에 대한 책임

국제수산기구에서 보존 및 관리조치를 채택하였을 때, 이를 여하히 실

행해 나가느냐는 대단히 중요한 문제이다. 특히 이 협정은 전통적으로 기

국주의가 적용되어 온 공해에서의 조업과 관련되기 때문에 여하히 기국

주의의 단점을 극복하고 공해에서의 보존조치를 실효적으로 집행하느냐

가 문제가 된다. 이 문제는 유엔공해어업회의가 직면했던 가장 큰 문제의

하나이다.

여기서 유엔공해어업협정은 공해에서의 기국주의의 원칙을 고수하면서

기국의 자국선적 어선에 대한 통제 의무를 강화하는 한편, 기국주의의 약

점을 보완하기 위하여 전통적 기국주의에 대해 수정을 가하고 있다. 즉

공해어업협정은 기국주의를 큰 축으로 하면서 그에 대한 수정을 통해 공

해에서 경계왕래어족과 고도회유성어족의 자원관리 조치의 실효성을 도

모하고 있는 것이다.

우선 공해어업협정에서 채택하고 있는 기국의 권리와 의무에 대해서



20

알아보자. 공해에서 조업하는 어선의 기국은 자국 선적의 어선이 경계왕

래 및 고도회유성어족의 보존관리 조치를 이행하도록 확보하기 위하여

필요한 조치를 취하여야 할 의무를 진다. 기국이 자국 선적의 어선에 대

해서 조치를 실효적으로 취하여 통제를 할 수 있기 위해서는 어선에 대

한 선적부여는 보다 선별적으로 되어야 할 것이다.

이와 관련, 유엔공해어업협정은 어느 국가가 어선에 대해 선적을 부여

할 때에는 자국이 그 어선에 대해 실효적으로 통제권을 행사할 수 있을

때만 부여하도록 규정하고 있다.15) 그렇다면 기국이 어떠한 방법으로 공

해조업에 종사하는 자국 선적의 어선을 통제할 것인가? 유엔공해어업협

정은 그러한 통제의 일환으로서 선적국이 취해야 하는 조치를 열거하고

있는데, 그것은 다음과 같다.

어업면허, 허가 등을 통한 통제 실시

무허가 어선의 공해조업 금지 ; 공해조업어선의 허가증 소지 의무

화; 허가된 어선이 타국의 관할수역에서 무허가 조업을 하지 않도록

규제 실시

기국은 공해조업을 허가받은 자국어선의 장부의 유지 및 이해관계

국으로부터의 요구가 있을 때 장부에 포함된 정보의 제공

어선 및 어구에 대한 국제표식제도에 따른 어선 및 어구에 대한 표

식 의무화

어선에 대하여 조업위치, 조업량, 어획 노력 및 관련 수산 데이터의

기록 및 시의적절한 보고 의무화

옵서버 제도, 감찰(inspection)제도, 하선보고, 전재감시, 양륙된 어획

량의 감시(monitoring) 및 시장통계 등을 통한 어획량 확인 의무화

어선의 조업활동 및 관련활동에 대한 감시, 통제 및 감독실시 및 이

를 위해 국가별 감찰제도의 실시, 옵서버 제도, 위성송신시스템을

이용한 선박 감찰제도의 개발 및 실시

공해상 전재에 대한 규제 실시

15) 유엔해양법협약은 제91조에서 그 국가와 선박간에는 진정한 관련(genuine link)이
있어야 한다 라고 규정하고 있음. 따라서 유엔공해어업협정상 기국은 공해에서
조업하는 어선에 대해 실효적으로 통제할 수 있을 때만 자국 등록을 부여하여야

한다고 규정하고 있는 것은 유엔해양법협약 제91조의 규정을 어선부분에서 더욱
구체화한 것으로 볼 수 있음.
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비목표 어종의 어획 최소화를 목적으로 한 조업규제 실시

기국이 유엔공해어업협정이 요구하고 있는 상기의 조치를 취하기 위해

서는 필요에 따라서는 입법을 해야 할 것이다. 우리나라가 유엔공해어업

협정을 비준하는 경우에는 국내 관련법을 정비하여야 할 것이다. 이 문제

는 추후 상세히 다루기로 한다.

(6) 보존관리조치의 집행에 있어서의 협력

유엔공해어업협정은 지역수산기구의 보존 및 관리조치를 집행하는 데

있어서 기국과 관련국(위반어선 발견국, 기항국)이 협력하도록 규정하고

있다. 이러한 협력에 있어서 유엔공해어업협정은 기국주의 원칙의 근간은

유지하면서도 관련국에게도 어느 정도의 권한을 부여하여 전통적인 기국

주의에 수정을 가하고 있다.

기국은 자국 어선이 공해생물자원의 보존관리 조치를 위반한 혐의가 있

는 경우에 그 어선에 대해 즉각적이고 충분한 조사(investigation)를 하고,

동 어선의 위반을 주장하는 국가 및 관련기구에 대해 통보하여야 한다.

기국은 문제 선박의 위반혐의에 대해 증거가 충분한 경우 지체없이 소

송을 시작하여야 한다. 모든 조사와 소송은 신속하게 진행하여야 한다.

위반 어선의 선장과 선원에 대한 조치는 면허의 취소, 철회, 정지 등을

포함한다. 선박이 중대한 위반을 한 경우에는 그러한 위반과 관련하여 기

국이 선박에 부과한 모든 제재조치가 이행되기 전까지 그 선박의 공해에

서의 조업을 금지하여야 한다.

이와 같이 유엔공해어업협정은 전통적인 기국주의 원칙에 따라 기국이

위반어선에 대해 1차적인 책임과 단속권한을 갖도록 하고 있으나 공해상

에서 위반 어선을 발견한 국가에게도 승선 및 검색권(boarding and

inspection)을 부여하고 있다.

유엔공해어업협정은 지역수산기구의 보존관리 조치가 적용되는 수역인

공해에서 그 지역수산기구의 회원국인 유엔공해어업협정 당사국(a State

Party)은 보존조치의 이행을 확보하기 위하여 유엔공해어업협정의 타 당

사국의 어선에 승선 및 검색할 수 있도록 규정하고 있다.

이 때 그 타 당사국이 그 지역기구의 회원국이냐 아니냐는 관계가 없

다. 승선검색하는 선박의 국가와 승선검색을 당하는 어선의 국가가 모두

유엔공해어업협정의 당사국이면 된다. 발견국(→승선검색국)의 정부선박
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이 공해에서 위반혐의가 있는 어선에 승선(boarding) 및 검색(inspection)후,

그 선박이 공해생물자원의 보존조치를 위반하였다는 분명한 근거가 있을

때, 검색국가(inspecting state)는 증거를 확보하고 위반사실을 기국에 통보

한다.

이러한 통보를 받은 기국은 그러한 통보가 있은 지 5일 이내에 검색국

가에게 회신을 하여야 하는데, 이 때 기국은 자국이 증거에 따라서 집행

조치를 취하든지 아니면 검색국가가 조사(investigation)하도록 허가하여야

한다. 기국이 검색국가에게 조사토록 허가를 한 경우, 검색국은 조사를

하고 그 결과를 기국에 통보하여야 한다. 기국은 증거가 충분할 경우, 그

선박에 대해서 집행조치를 취하거나 또는 검색국으로 하여금 집행조치를

지정하여 그러한 조치를 취하도록 할 수 있다.

여기에서 한가지 의문이 제기된다. 만약 발견국이 승선검색후 기국에

통보한지 5일이 지나도 기국으로부터 아무런 응답이 없을 때에 발견국은

어떻게 하여야 하는가? 유엔공해어업협정의 문언해석에 따르면 승선 검

색국이 문제의 어선에서 중대한 위반을 발견한 경우에는 승선검색이후에

조사(invetigation)가 가능하지만, 경미한 위반의 경우에는 더 이상의 조치

를 취할 수 없게 된다.

발견국의 선박이 공해에서 위반혐의가 있는 타국 어선에 승선 및 검색

한 후에 동 어선이 중대한 위반(a serious violation)을 하였다는 분명한 근

거가 있고, 이 사실을 기국에게 통보하였는데도 불구하고 기국이 자국이

조치를 하겠다든지 또는 검색국으로 하여금 조치를 취하도록 하는 허가

를 주지 않고 아무런 행동이 없을 때, 검색관은 선박에 남아서 선장으로

하여금 조사(investigation)에 협조토록 요구할 수 있으며 적절한 경우 가

까운 항구 또는 지정된 항구에 배를 옮기도록 요구할 수 있다.

조사국은 조사결과에 대해 기국에 통보를 하고, 기국은 그 어선에 대해

서 집행조치를 취하거나 또는 검사국으로 하여금 집행조치를 지정하여

이를 실시하도록 요구할 수 있다.

이와 같이 유엔공해어업협정은 전통적인 기국주의에 변경을 가하여 공

해에서 위반혐의 어선을 발견한 기국 아닌 국가가 위반혐의 어선에 대해

서 승선 및 검색을 할 수 있는 권리를 부여하고 있지만 그 이후의 조사

및 소송단계는 원칙적으로 기국의 권리로 남아 있도록 하고 있는 것이다.

그러나 중대한 위반 혐의가 있는 경우에 승선검색국이 기국에 통보한
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지 5일 이내에 아무런 응답이 없을 때에는 조사를 할 수 있도록 권한을

부여하면서 중대한 위반 을 열거하고 있는데, 그 중대한 위반은 상당히

광범위한 사항을 나열하고 있다. 그 중대한 위반이란 다음과 같다.

무허가 조업

조업장부의 미기재 또는 중대한 오보고

금지구역 조업, 무쿼터 조업, 쿼터초과 조업

조업이 유보된(moratorium)어족의 조업

선명 은폐 등

보존조치를 무시하는 상습적 위반(multiple violations)

여타 지역수산기구에 의해 확립된 절차에 규정된 위반

유엔공해어업협정은 보존관리 조치의 실효성을 제고하기 위하여 기항

국에게도 권리를 부여하고 있는데, 여기서 기항국이라고 함은 공해에서

위반조업을 행한 혐의가 있는 어선이 자발적으로 어느 나라의 항구에 있

을 때, 그 항구의 국가를 말한다. 기항국은 전반적으로 보존 및 관리조치

의 실효성 제고를 위하여 조치를 취할 권리와 의무를 가진다. 기항국은

어선이 자발적으로 자국의 항구 또는 연안터미널에 있을 때 서류, 어구,

어획물을 검사할 수 있다.

(7) 유엔공해어업협정 및 지역 수산기구와 관련한 제3국(비가입국)의

권리와 의무

유엔공해어업협정은 이 협정의 당사국들이 비당사국들로 하여금 이 협

정에 가입하여 이 협정의 규정에 맞게 법령을 채택하도록 고무한다

(encourage)고 규정하고 있다(제33조 제1항). 또한 유엔공해어업협정은 협

정 당사국들이 비당사국들의 어선이 이 협정의 실효적 이행을 저해하는

행위를 방지하기(deter) 위하여 이 협정 및 국제법에 따라 조치를 취할 수

있도록 규정하고 있다(제33조 제2항). 이 협정의 당사국인데 지역수산기

구의 당사국이 아니면 어떻게 되는가? 유엔공해어업협정에 따르면 어느

국가(예컨대, A 국가)가 지역국제수산기구의 회원국이 아니더라도, A국가

가 유엔공해어업협정의 당사국이라면 동 지역기구의 회원국 단속선이 A

국가의 어선에 승선 및 검색할 수 있도록 규정하고 있다(제21조 제1항).

유엔공해어업협정은 또한 어느 국가가(예컨대 A 국가)가 지역수산기구
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의 회원국이 아니더라도 A국은 유엔해양법협약과 유엔공해어업협정에 따

라 관련 고도회유성어족 및 경계왕래어족의 보존관리를 위해 협력할 의

무에서 벗어나지 않는다고 하였다(제17조 제1항). 아울러 A국은 자국의

선박이 자국이 가입하지 않은 지역수산기구의 관할범위내의 경계왕래어

족 및 고도회유성어족을 어획하도록 허가해서는 안 된다고 규정하고 있

다(제17조 제2항).

6 . FAO의 준수협정 (Compliance Agree ment)

동 협정의 주목적은 공해상 불법어업에 효과적으로 대처하기 위한 것

이며 두 가지 핵심요소는 기국의 자국등록 공해조업 어선에 대한 관리

책임을 부과하고 있는 것과 회원국간 공해 불법어선에 대한 정보교환을

촉진하는 것이다. 이를 위해 이 협정은 회원국으로 하여금 자국이 효과적

으로 통제할 수 없는 어선을 자국에 등록시키지 못하도록 하고 있다(협

정 제3조 제3항).

이 규정은 이 협정의 핵심조항으로서 편의치적(FOC: Flag of Conve-

nience)을 금지하고 있는 것이다. 기국은 자국 어선이 공해에서 불법어업

을 하였을 경우, 이에 대해 조치를 취할 의무를 지며 심각한 불법어업의

경우에는 어선의 조업면허 취소 및 정지조치를 취해야 한다.

7 . FAO 책임있는 수산업 규범

1) 채택배경

1980년대 말에 들어와서 세계수산자원의 지속적 개발에 문제가 있다는

것이 인식되었다. 199 1년 FAO 수산위원회(COFI)는 제19차 회의에서 FAO

가 책임성 있고(responsible), 지속적인(sustained) 수산업을 지향할 수 있는

새로운 개념을 개발할 것을 요구하였다. 뒤이어 1992년 멕시코의 칸쿤에

서 열린 책임있는 수산규범에 대한 국제회의(International Conference on

Responsible Fishing)에서는 FAO가 이러한 문제를 다룰 수 있는 국제행동
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규범을 작성할 것을 요구하였다. FAO의 책임있는 어업 행동규범은 FAO

의 제28차 회의에서 1995년 10월 3 1일 만장일치로 채택되었다.

2) 성격과주요내용

행동규범은 국제법상 조약이 아니며 그 자체의 구속력은 없다. 그러나

이 행동규범은 유엔해양법협약의 어업관련 규정과 FAO의 준수협정 등

국제법의 규범들도 포함하고 있는데, 특히 FAO의 준수협정은 행동규범과

불가분의 관계를 이루고 있다.

이 협정의 지리적 적용범위는 전지구적이다. 그 행동주체는 국가, 어업

실체(fishing entities: 예, 대만), 지역적 수산기구 및 광범위하게 어업에 관

련된 모든 사람을 포함하고 있다. 행동규범의 대상범위는 어획, 가공, 유

통, 생산, 조업활동 양식, 어업조사, 통합적 연안적 관리에 있어서의 어업

부분의 포괄 등 여러 부분을 다루고 있다.
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관리에 관한 협력체제

1 . 국제협력체제 개관

1) 협력의지리적범위

고도회유성어족에 관한 유엔해양법협약과 유엔공해어업협정은 경계왕

래어족 및 고도회유성어족의 보존과 관리와 관련하여 연안국과 조업국간

의 협력을 의무화하고 있다. 여기서 한 가지 유의할 것은 협력의 지리적

범위에 관한 규정을 보면 고도회유성어족의 경우에는 경계왕래어족에 대

한 보존조치규정과 달리 인접공해 에만 한정된 조치의 개념을 쓰고 있

지 않다는 점이다.

고도회유성어족의 경우와 관련하여 유엔공해어업협정은 공해와 EEZ를

구별하지 않고 회유경로의 여러 연안국들과 조업국들이 최적이용을 위하

여 상호 협력하도록 규정하고 있다. 이것은 이 협정의 독특한 규정이 아

니라 유엔해양법협약 제64조의 규정을 그대로 이어 받았기 때문이다.16)

협력의 지리적 범위에 관한 경계왕래어족과 고도회유성어족에 대한 이러

한 규정상 차이는 경계왕래어족 및 고도회유성어족에 대한 지역수산기구

의 실제 관행과도 일치한다.

여기서 예를 들어보자. 베링해명태협약17)의 경우를 보자. 이 협약의 적

용대상 범위는 베링공해이며 베링해 주변 연안국(미국, 러시아)의 EEZ는

16) 유엔해양법협약 제64조는 다음과 같이 규정하고 있음.
연안국과 제1부속서에 열거된 고도회유성어족을 어획하는 국민이 있는 그 밖의
국가는 배타적 경제수역과 그 바깥의 인접수역에서 그러한 어종의 보존을 보장
하고 최적이용목표를 달성하기 위하여 직접 또는 적절한 국제기구를 통하여 협
력한다.

17) 협약의 정식명칭은 중부베링해 명태자원의 보존과 관리에 관한 협약 이며, 1996
년 1월 4일 발효하였음.
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협약의 적용대상에서 제외된다.18) 즉 베링해명태협약의 적용대상 수역인

베링공해는 유엔공해어업협정의 용어를 빌리면 연안국인 미국과 러시아

의 인접공해(the adj acent high seas)가 되는 것이다. 그러면 고도회유성어

족을 대상으로 하고 있는 중서부태평양 고도회유성어족의 보존과 관리

에 관한 협약 을 보자.

이 협약의 적용범위는 광범위하게 중서부 태평양에 적용되며, 특별히

공해와 배타적 경제수역과의 구별이 없다.19) 즉 이 중서부 태평양 고도회

유성어족 보존관리협약은 역내 공해와 배타적 경제수역 등에 광범위하게

적용되는 것이다.

2) 고도회유성어족관련연안국과조업국간권리의무관계

유엔해양법협약 제64조 규정의 해석과 관련하여 미국의 버크(Burke) 교

수는 연안국이 고도회유성어족에 대해 가지는 권리는 연안국이 여타 일

반 어족에 대해서 가지는 권리보다는 제약되어 있다고 지적하고 있다.20)

즉 연안국이 자국의 배타적 경제수역내 고도회유성어족에 관한 주권적

권리의 문제에 대해서 여타 어족에 대해서와 마찬가지로 최종적인 결정

권을 가지나 그러한 권리는 연안국이 다른 연안국 및 조업국들과 함께

보존 및 최적이용을 위하여 협력할 의무를 다 하였을 때만 적법하게 행

사될 수 있는 것이다. 그러나 보다 엄밀히 보면 버크 교수가 말하는 연안

국의 권리에 대한 제약은 실제로는 제약이 아니라 연안국에 대한 추가적

인 권리로서 작용하게 될 것이다.

연안국은 고도회유성어족과 관련 조업국과의 협력의 형태로서 실제로는

자국의 EEZ는 물론 공해에서까지 어족의 보존에 관한 자국의 입장을 반

영할 수 있는 것이다. 제64조 제2항에 보면 제1항의 규정(협력에 관한 규

정)은 이 부(部)의 다른 조항에 추가하여(in addition to)적용된다 라고 규정

하고 있다. 따라서 제64조의 협력의무는 해양생물자원에 관한 연안국의

주권적 권리(제56조, 제61조)를 저해하는 것이 아니라 병행하는 것이다.

18) 이 협약 제1조는 다음과 같이 규정하고 있음.
이 협약에 달리 규정되어 있지 아니한 경우, 이 협약은 베링해 연안국의 영해폭
이 측정되는 기선으로부터 200해리 바깥의 베링해 공해수역(이하 협약수역 이라
한다)에 적용한다....

19) 이 협약 제3조는 다음과 같이 규정하고 있음.
제4조에 따를 것을 조건으로 위원회의 권한 수역(이하 협약수역 이라 한다)은
다음의 線에 의해 남쪽과 동쪽 한계가 그어지는 태평양의 모든 수역(all waters of
the Pacific Ocean)을 포함한다

20) W. T. Burke, The New International Law of Fisheries, 1994, p.218.
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한편 공해 조업국의 입장에서 보면, 유엔해양법협약 제64조는 명실공히 공
해어업자유의 원칙을 제한하는 조항이 된다. 이와 관련 유엔해양법협약 제
116조는 제64조가 공해 어업자유를 제한하는 요소를 열거하고 있다. 따라서
공해에서 고도회유성어족을 조업하는 국가는 관련 연안국과 고도회유성어

족의 보존관리에 관하여 협력하는 가운데 조업을 하여야 할 의무가 있다.21)

제116조의 조항을 보면 All States have the rights for their nationals to
engage in fishing on the high seas subj ect to: 라고 규정한 다음에 그 제
약요인의 하나로서 the rights and duties as well as the interests of coastal
States provided for, inter alia, in article 63, paragraph 2, and articles 64 to
67 을 들고 있다. 이 116조를 문언해석하면 공해조업국의 공해조업권은
연안국의 권리의무 및 이해관계에 제약(subj ect to)되는 것이다.22)

우리나라는 공해 조업국에 해당하기 때문에 상기에서 살펴본 유엔해양

법협약 제64조와 제116조의 해석이 우리에게 불리한 것은 사실이다. 따라
서 상기의 해석이 어느 정도의 객관성을 가지더라도 국제회의에서는 공

해조업국의 입장에 부합하는 해석입장을 계속 견지하여야 한다. 따라서
우리나라로서는 유엔공해어업협정회의에서 공해 조업국들이 견지했던 입

장을 계속 주장해야 할 것이다. 그 주장은 다음과 같다.23)

21) Ibid., pp.220∼221.
22) Andre Tahinaro, Conservation and Management of Transboundary Fish Stocks:

Comments in the Light of the Adoption of the 1995 Agreement for the Conservation
and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks ,
Ocean Development and International Law, Vol.28, 1996, p.18. Tahinaro는 미국 국
무성 법률국 직원임.

23) Ibid., On the other hand, states fishing on the high seas expressed the view that the
1982 Law of the Sea Convention does not contain provisions allowing coastal states to
exercise authority on the high seas beyond the EEZ. They indicated that high seas
fishing must be conducted so that all states may benefit, but this cannot be done by
de facto extension of coastal states' control. They pointed out that high seas fishing in
certain areas requires tighter control and more effective management, but that they
would certainly resist unilateral imposition of conservation measures by coastal states
beyond EEZs. Furthermore, they added that conservation measures taken within the
EEZ and those applied to the adjacent high seas with respect to straddling fish stocks
and highly migratory fish stocks should be assessed on an equal basis, ensuring that
both measures are complementary to each other. For these states, concordance of
conservation and management within and beyond areas of national jurisdiction does not
simply mean the alignment of measures to be taken in international waters with those
taken by the coastal states in its EEZ. Therefore, they stressed that due regard to the
needs, interests, and practices of both distant water fishing states and coastal states
was the point of departure for discussion on how to establish the fundamental
principles for the achievement of compatibility and coherence .
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유엔해양법협약에는 연안국들이 배타적 경제수역을 넘어서 공해에

서 권한을 행사하는 것을 허용하는 조항이 없다.

공해에서의 조업은 모든 국가들에 대해서 이익이 되어야 하나, 이것

이 연안국들의 사실상 권한 확대를 통하여 되어서는 안 된다.

일부 공해에서는 보다 엄격하고 효과적인 관리를 필요로 한다. 그러

나 연안국들이 배타적 경제수역을 넘어서 일방적으로 보존조치를

취하는 것은 반대한다.

경계왕래 및 고도회유성 어족과 관련하여 공해에서의 보존조치와 배

타적 경제수역에서의 보존관리조치는 동등한 기반 위에 평가되어야

하며 양 조치는 상호간에 보완적인 것이 되어야 한다. 따라서 공해내

와 배타적 경제수역내 조치의 조화는 공해에서의 조치가 배타적 경

제수역에서의 조치를 단순히 따라가는 것이어서는 안 된다.

공해 조업국과 연안국에 대한 동등한 배려가 논의의 출발점이다.

상기와 같이 유엔공해어업협정회의에서 공해 조업국들이 주장했던 사

항들이 완전히 법적 근거가 없는 것은 아니다. 고도회유성어족에 대해서

연안국이 다른 어족과 마찬가지로 주권적 권리를 행사하려는 것에 대해

서 가장 크게 반대한 나라는 미국이었다. 미국은 고도회유성어족 중 참치

만큼은 연안국의 관할에 포함되지 않으며 따라서 참치의 관리는 국제협

정에 의하여야 한다고 주장했다.

미국이 이러한 주장을 하였던 이유는 참치를 연안국의 주권적 권리로

부터 분리하여 자국내 참치업계가 좀더 유리한 조건에서 조업할 수 있도

록 하기 위함이었다. 이러한 기본 입장하에서 미국은 자국의 국내법에서

도 참치를 자국의 EEZ내에서 관리하는 대상에서 제외하였으며 여타 연

안국이 그 EEZ에서의 참치문제로 미국 어선에 대해서 주권적 권리를 행

사하는 경우에는 그 국가에 대해서 경제적 제재를 가하는 법률까지 제정

한 바 있었다.

그러나 1992년 12월 31일 미국은 이러한 기존의 입장에서 탈피하였

다.24) 현재 유엔해양법협약에서 참치류에 대해서 연안국의 권리를 제약시

키는 별도의 규정이 없는 만큼 참치가 연안국의 주권적 권리의 대상에

해당되지 않는다는 것을 주장하는 것은 무리가 따른다. 그러나 우리로서

24) W. T. Burke, Op. Cit., p.204 참조.
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는 참치와 관련한 국제기구에서 연안국에게 조업국보다 우선권이 주어지

는 데 대해서는 반대하여야 하며 연안국과 조업국이 지역수산기구에 동

등한 입장에서 참여하여야 한다고 주장하여야 한다. 이와 관련하여 공해

생물자원의 보존에 관한 유엔해양법협약 제119조 제4항은 다음과 같이

규정하고 있어 우리가 이를 강조할 필요가 있다.

관계국은 보존조치와 그 시행에 있어서 어떠한 국가의 어민에

대해서도 형식상 또는 실질상의 차별이 없도록 보장한다. 25)

우리로서는 또한 고도회유성어족의 보존과 관리에 관한 문제가 일단 연

안국과 조업국간의 협의사항으로 되어 있는 점을 적극 활용하여야 한다.

2 . 주요 공해어장의 어업자원 관리제도

경계왕래어족 및 고도회유성어족 자원의 보존 및 관리문제는 전세계의

주요 어장에서 연안국과 조업국간의 분쟁을 발생시켜 왔으며, 이러한 분

쟁들은 연안국의 관할권 확장을 야기시켰다. 이에 200해리 배타적 경제수

역 설정 등으로 이미 대폭 줄어들어 얼마 남지 않은 공해에서는 기존의

공해의 자유마저 연안국가들에 의하여 제약되게 되었다. 이에 따라 한국

의 원양어업도 이들 공해수역에서의 자원관리 문제와 직결되게 되었다.

태평양에서 경계왕래어족 및 고도회유성어족 자원과 관련하여 원양어

업국과 연안국 사이에 어업문제가 발생하고 있는 수역 중 한국의 이해관

계가 걸려 있는 곳으로는 북태평양의 베링공해와 오호츠크해의 피너트,

홀을 들 수 있다. 이들 두 공해의 분포 어종은 주로 명태, 청어, 가자미

등이다.

북태평양은 수산자원이 풍부한 세계적인 어장을 형성하고 있으며, 이

어장의 중심지 역할을 하는 베링해는 연안국인 미국, 러시아, 캐나다, 일

본으로 둘러싸인 바다이다. 1977년 각 연안국들이 200해리 수역을 선포함

으로써 경제성이 있는 주요 어장은 모두 연안국 관할하에 귀속되게 되었

고, 베링해 전체 면적의 10%인 약 4만 8천평방마일만이 공해로 남게 되

25) "States concerned shall ensure that conservation measures and their implementation do
not discriminate in form or in fact against the fishermen of any State."
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었다.26) 또한 북태평양상의 EEZ제도의 실시로 여러 원양어업국들이 인접

공해인 베링해로 몰려들자 양대 연안국인 미국과 러시아는 이들 고립공

해에 대한 연안국의 특별한 권리를 주장하게 되었다. 이 과정을 자세히

살펴보자.

1) 베링해의 Donu t Hole

( 1) 베링해 어업자원관리 연혁

1977년 미국과 러시아(당시 소련)가 EFZ를 선포하자 베링해에서의 외

국어선들의 조업은 심하게 제약을 받기 시작하였다. 1977년 이후 미국은

외국어선들(한국, 일본, 폴란드, 구 소련)에 대한 쿼터배정을 통하여 미국

관할권내 수역에서의 조업을 허용하기 시작하였다.

그 후 1984년부터는 미국의 어획능력이 TAC를 모두 어획할 수 있는

수준에 이르자 외국어선에 대한 직접쿼터 배정을 줄이면서 합작투자의

방식으로 외국선의 입어를 유지하였다. 1988년에 이르러서는 합작투자방

식만이 외국어선의 조업방식으로 남게 되었다.27) 이후 미국의 트롤 어업

기술이 향상되고 어획능력이 증가하면서 합작투자의 역할도 감소하였다.

미국이 쿼터배정과 어업감시 등의 방법을 통해 관할권내 조업제한을

강화해 나가자 외국어선들은 베링공해(Donut Hole) 어장으로 몰려가 명태

어업을 개발하고 공해어업을 강화해 나가게 되었다. 연어나 청어도 간혹

어획되긴 하지만 베링공해에서의 주 대상어종은 명태이다.

다음 표에서 볼 수 있는 바와 같이 1980년 한국과 일본이 베링공해 명태

조업을 시작한 이래 1985년에 중국, 폴란드가 1986년에는 구 소련이 가담

하였다.28) 미국이 1984년 자국 수역내의 외국어선에 대한 직접쿼터 배정량

을 줄이면서 베링공해 전체 어획량은 18만톤을 상회하였다. 이어 1986년부

터 100만톤을 넘었고 1989년에는 147만톤의 어획기록을 나타냈다.

26) Jeffrey L. Canfield, Recent Developments in Bering Sea Fisheries Conservation and
Management , Ocean Development and International Law, Vol.24, 1993, p.259.

27) Evelyne Meltzer, Global Overview of Straddling and Highly Migratory Fish Stocks:
The Nonsustainable Nature of High Seas Fisheries , Ocean Development and
International Law, Vol.25, 1994, p.284.

28) 미국은 1990년까지 공해어업에 참가하지 않았고, 어획량도 미미하다고 주장하나 원
양어업국들은 미국 어민들이 1989년에서 1990년 사이 보고슬로프 섬 수역에서 알류
산해분 계군의 40%이상을 어획하였다고 주장하였다. Ibid., p.288.
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이와 같은 과다한 어획이 국내어업자원에 막대한 영향을 미칠 것이라

는 판단에서 미국 어민들은 미국의 관할권을 Donut Hole까지 확대하거나

소련과 미국 양국의 관할권을 Donut Hole까지 미치도록 할 것을 주장하

였다. 미국 의회도 이에 대한 조치를 취할 것을 결의하였다.29)

베링공해를 왕래하는 명태자원의 90% 정도가 자국 EEZ내에서 기원하

는 것으로 인식하고 있는 미국은 공해의 명태자원을 보호하기 위하여 동

해역에서 조업하는 외국어선에 대한 규제의 필요성을 절감하게 되었다.

이에 1989년 미국정부는 소련에 대해 베링공해 어획에 대한 일시적인

모라토리엄을 실시할 것을 제안하였으나 당시에는 실현시킬 수 없었다.

그러나 1990년대에 들어와서 명태어획량이 급격히 감소하자 미국과 러시

아는 이 수역에서 심각한 과다어획이 이루어지고 있다는 것에 인식을 같

이 하고 양자회의를 열었다. 그리고 이와는 별도로 연안국과 원양어업국

이 참여하는 국제회의를 구성하였다.

<표 3-1> 베링공해에서의 명태 어획량

단위 : 천톤

연도 계
국 별

한 국 일 본 중 국 폴란드 소 련

1980 18.2 12.5 5.7
1981 0.2 0.2
1982 4.1 2.9 1.2
1983 70.7 66.6 4.1
1984 181.5 80.6 100.9
1985 363.4 82.4 163.5 1.6 115.9 0.0
1986 1,039.7 155.7 705.6 3.2 163.2 12.0
1987 1,326.2 241.9 803.5 16.5 230.3 34.0
1988 1,396.7 268.6 750.6 18.4 298.7 61.0
1989 1,447.6 342.3 654.9 31.1 268.6 150.7
1990 918.3 244.3 416.9 27.8 223.5 4.8
1991 293.4 78.0 140.4 16.7 54.8 3.5
1992 6.8 1.0 2.3 3.6 0 0

자료 : Evelyne Meltzer, Global Overview of Straddling and Highly Migratory Fish
Stocks: The Nonsustainable Nature of High Seas Fisheries , Ocean Development
and International Law, Vol.25, p.287.

29) 1988년 미상원결의 396은 일시적인 모라토리엄의 실시와 소련과의 협조하에 다자간
어업자원관리제도를 마련할 것을 요구하고 있다. Jeffrey Canfield, Op. cit., p.273.
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199 1년 2월 9일부터 2월 2 1일까지 워싱턴에서 미국, 러시아, 한국, 일

본, 중국, 폴란드가 참석한 제1차 중부베링해 생물자원보존 및 관리회의

가 개최되었다. 이 회의에서 미국은 도너츠홀에서의 과다어획은 미국 경

제수역내의 어업자원뿐 아니라 전베링해 생태계에 지대한 영향을 미친다

고 주장하였다. 이어 자원보존을 달성하기 위한 국제적인 해결방안을 제

안하고 유엔해양법협약 제63조 제2항, 제116조 b호, 제118조에 의하여 연

안국(미국, 러시아)의 특별한 이익이 보장되어야 한다고 하였다.

특히 베링해는 반폐쇄해라는 전제하에 동 협약 제122조와 제123조가

적용되어야 한다고 주장하였다.30) 비록 조업국들에 의해 연안국의 특별한

이익 주장은 거부되었지만, 회의에서는 이 수역의 명태자원의 감소에 대

한 심도 있는 검토가 이루어졌으며 잠정조치에 대한 격렬한 토론이 이루

어졌다.

회의 종료시 결의문이 채택되었는데, 결의문은 유엔해양법협약상의 자

원보존 및 관리에 대한 국가간의 책임과 의무에 입각하여 중부베링해의

명태자원에 관한 긴급한 보존조치의 필요성을 인정하고, 1989년 이전에

조업하던 조업국 이외에 제3국 어선에 대해서는 신규진출을 억제하고 있

다. 또한 조업을 계속하는 어선들은 잠정조치로서 표준서식에 의해 어획

량 자료를 수집, 제출하고 연어, 송어 및 청어의 선내 소지를 금지하도록

하고 있다. 그리고 옵서버, 검사원 승선, 자동위치발신기(transmitter) 설치

계획 등을 차기 회의에서 검토하는 것으로 하여 지속적인 협의가 이루어

지는 기반을 마련하였다.31)

제2차에서 제4차 회기로 진행되면서 미국, 러시아의 잠정적인 조업중단

제안과 연안국의 자발적인 어업제한 등이 논의되었다. 그리고 옵서버의

교환, 베링공해에서 어업활동을 하는 어선에 대한 자동위치발신기 설치,

어획자료의 수집 및 교환 등이 구체적으로 합의되었다. 또한 자원상태를

평가하기 위한 실무협의회가 구성되고 국제협약의 초안을 마련하기 위한

초안위원회도 구성되었다.

1992년 8월 12일부터 14일까지 모스크바에서 열린 제5차 회의에서는

원양어업국이 자율적으로 조업을 2년간(1993년부터 1994년까지) 중단

(Moratorium)하고 미국과 러시아도 각각 베링해 EEZ내에서 명태조업을

30) Jeffrey Canfield, Op. cit., p.270.
31) 해양수산부, 중부베링해 생물자원 보존 및 관리회의 참석보고서.
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전면적으로 중지하는 조치를 취하기로 합의하였다. 또한 1995년 이전까지

베링공해 자원의 보존과 관리를 위한 장기적인 제도를 마련하기로 합의

하였다. 이후 제9차 회의까지 제도 마련을 위한 협약안과 자원관리 방안

에 대한 협의가 계속되었다.32)

1994년 2월 6일부터 2월 11일까지 워싱턴에서 제10차 회의가 개최되어

전문과 20개 조항 및 부속서로 구성된 중부베링해 명태자원의 보존 및

관리에 관한 협약 가서명안(Ad-referendum text)에 서명이 이루어지게 되

었다. 양대 연안국인 미국과 러시아, 그리고 조업국인 한국, 중국, 일본,

폴란드의 6개국이 서명국이 되었다.

(2) 베링해 명태자원 보존 및 관리제도

중부베링해 명태자원의 보존 및 관리에 관한 협약의 운영체계는 연례회

의와 과학위원회로 구성되어 있다. 주요내용을 보면, 협약의 목적은 협약

수역내 명태자원의 보존·관리 및 적절한 이용을 위한 국제제도를 설립하

고 명태자원을 최대지속적생산량 수준으로 회복시키는 한편, 기타 생물자

원에 대해서도 정보를 수집키로 하고 있다(제2조).

협약의 목적을 달성하기 위하여 연례회의와 과학기술위원회를 설립하

고, 연례회의는 협약수역내 명태의 허용어획수준(Allowable Harvest Level :

AHL)을 설정하고, 이에 기초하여 각국의 개별쿼터(Individual National

Quota : INQ)를 설정한다. 또한 연례회의는 협약 수역내 기타 적절한 명태

자원의 보존 및 관리에 관한 조치를 채택하고, 채택된 조치에 대한 당사국

의 위반자 조사 및 처벌내용 보고서를 접수한다(제4조). 회의의 의결방법

은 각 당사국이 한 개의 투표권을 가지며, 실질적인 문제는 컨센서스 방식

에 의한다(제5조).

AHL의 결정은 위에서 언급된 바와 같이 연례회의에서 결정되는데, 연

례회의는 과학기술위원회가 평가한 알류산(Aleutian)해분(海盆) 명태자원

총량에 기초하여 결정하며, 합의에 도달하지 못할 때는 부속서 1부 규정에

따라 결정하도록 하고 있다(제7조). 부속서 1부에서는 알류산해분의 자원

량은 미국과 러시아연방이 지정한 연구소가 과학기술위원회에서 검토한

과학기술정보에 기초하여 공동으로 설정하며, 두 개의 연구소가 알류산해

32) 제6차 회의: 1993.1.13~1.15(워싱턴); 제7차 회의: 1993.6.29~7.1(동경); 제8차 회의:
1993.10.6~10.8(서울); 제9차 회의: 1993.11.29~12.3(워싱턴).
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분의 생물량을 설정하는 데 필요한 과학기술정보를 얻을 수 없는 경우에

는 위에서 설명한 미국의 연구소가 결정한 특정수역의 자원이 알류산해분

명태자원의 60%를 나타내는 것으로 간주하도록 하고 있다.

여기서 중요한 것은 알류산해분의 명태자원이 167만톤 미만인 경우에는

AHL이 0 이 된다는 것이다. 따라서 동 해분의 자원에 대한 명태조업이

중단되게 된다. 알류산해분의 자원이 167만톤이거나 그 이상인 경우 협약

수역에 대한 AHL은 별도로 결정된다. 그러나 여기서 어획가능자원량인

167만톤의 과학적 근거가 사실상 미약해서 조업국들의 비판을 받았다.

<표 3-2> 베링공해 명태조업 허용어획량 결정기준

명태자원량 허용어획량

167만톤 미만 -

167만톤 이상~200만톤 미만 13만톤

200만톤 이상~250만톤 미만 19만톤

250만톤 이상 연례회의에서 별도 합의

자료: 원양어업 , 1994. 3, p.43

1999년 11월 8일부터 12일까지 열린 제4차 중부베링해 명태자원 보존

및 관리협약 과학기술위원회 및 연례회의에서 한국은 AHL 설정 주장을

주도했으나, 연안국인 미국과 러시아의 반대로 합의에 도달하지는 못했

다. 그러나 조업중단이 7년째 지속되고 있는 데 따른 조업국의 반발과 조

업재개를 위한 자원수준(167만톤)의 문제점 등을 거론함으로써 AHL 설정

필요성을 인식하는 분위기는 조성되었다.

2000년 AHL 설정과 관련해 7년간의 조업중단에 따른 국내적 어려움을

고려하여 동 회의에서는 한국의 AHL 설정 주장을 일본, 폴란드, 중국이

강력히 지지했지만, 미국 및 러시아는 자원회복이 안되고 있다는 점을 주

장하며 2000년 AHL 설정에 반대했다. 1999년 명태자원 평가에 있어서 특

정수역 자원량은 39만 2,537톤(알류산해분 자원량 근거)이고, 알류산해분

자원량은 65만 4,228톤으로 평가되었다.

그러나 우리 측은 2000년 11월 6일부터 중국 상하이에서 열리는 차기

회의에서는 AHL이 설정되도록 전 당사국이 노력할 것을 요청했으며 미
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국 및 러시아도 이에 동감을 표시했다.

INQ는 연례회의에서 결정하며 합의가 이루어지지 못할 경우에는 부속

서 2부에 따라 결정토록 하고 있다. 부속서 2부에서는 INQ는 과학기술위

원회의 권고를 기초로 하여 각 당사국의 적절한 어획노력량, 어선의 어획

및 가공능력 그리고 그들의 상대적인 능률 등을 고려하여 모든 당사국

어선이 조업에 참여하는 데 있어서 불이익이 없도록 하고 있다. 한편 협

약 당사국은 협약수역에서 명태를 어획하는 어선에 대해서는 자동위치발

신기를 장착하고 옵서버를 승선시켜야 하며, 위반선박에 대해서는 당사국

이 상응하는 조치를 취하도록 하고 있다. 또한 협약 수역내에 위치한 어

선에 대하여는 타 당사국의 공무원이 승선하여 협약 이행상황을 검사할

수 있도록 하고 있다(제11조).

동 협약은 전반적으로 볼 때, 미국과 러시아의 연안국 입장이 강조되어

반영되어 있다는 비판도 있을 수 있으나, 이해가 상반되는 조업국과 연안

국이 베링공해 어업자원의 보존과 관리에 관한 국제적 규제체제를 수립

함에 있어 상호 합의하였다는 데 그 의의가 있다 하겠다. 그러나 AHL,

INQ의 결정 등 중요한 문제는 컨센서스에 의하도록 하고 있어 각국의 상

이한 이해관계가 어느 정도 타협될 수 있을 것인지는 협약체제의 운영의

성패에 달려있다고 할 수 있다.

또한 본 협약에서는 공해자유의 원칙이 변화하여 투명성과 책임성의

원칙이 기본원칙으로 인정되고 있고 협약의 이행을 감시하는 방법으로

옵서버 승선, 자동위치발신기 설치, 승선 및 검색 등의 방법이 채용되고

있어 새로운 공해어업질서 형성에 중요한 사례로 작용할 것으로 예상된

다. 또한 공해생물자원의 TAC를 협약당사국들이 협의로서 결정하는 것은

유엔해양법협약의 공해제도를 넘어서는 것이기 때문에 비록 베링공해의

지리적 특성을 감안한 합의라 할지라도 그것의 적법성에 대하여는 논란

의 여지가 있다 하겠다.

2) 오호츠크해의 Pean u t Hole

오호츠크해는 러시아연방 동부연안을 따라 캄차카 반도와 사할린섬 사

이에 위치하고 있는, 러시아연방의 배타적 경제수역 밖에 형성된 땅콩모

양의 수역으로 소위 피너트홀이라고 불리어지는 좁고 긴 고립공해이다.
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폭 35평방마일, 길이 300마일인 이 수역은 오호츠크해 전체 면적의 3%를

차지하고 있다.33)

오호츠크해의 주요한 어업자원은 명태이지만 청어나 넙치도 존재한다.

러시아는 역사적으로 오호츠크해와 그 자원에 대하여 특별한 권리를 갖

고 있다고 주장한다. 따라서 러시아 정부는 자국 어민들에게 쿼터를 배정

할 때, 배타적 경제수역과 피너트홀을 구별하지 않는 반면, 외국어선에

대해서는 구별한다. 외국어선은 계약 또는 합작사업 형식으로 EEZ내 조

업을 허용한다. 피너트홀만을 대상으로 하는 별도의 쿼터는 없다.34)

러시아는 유엔해양법협약 제122조(폐쇄해) 및 제123조(반폐쇄해) 규정의

정신과 자원의 특성으로 보아 피너트홀은 러시아의 관할권이 인정되어야

한다고 주장하면서35) 일방적으로 피너트홀에서의 조업을 금지시켰다.36)

그러나 199 1년 가을 도너츠홀의 어획량 감소로 인해 일본, 한국, 중국, 폴

란드, 파나마 어선들이 명태, 청어, 넙치를 피너트홀에서 어획하게 되었

다. 러시아는 이들 외국어선의 어획량에 대하여 199 1년 51척이 70만톤을

어획하였고 1992년에는 100만톤을 어획하였다고 추정하였다. 1993년에도

외국어선에 의한 명태 어획량이 100만톤을 넘을 것으로 추정하였다.

이와 같이 피너트홀에서의 외국어선에 의한 명태 어획량이 급증하자

러시아 정부는 피너트홀에 대하여 모라토리엄을 실시하고자 다자회담을

시작하였다. 1992년 4월 오호츠크해 조업국가가 모두 모였으나 어업을 제

한하고 자원을 보존하기 위한 조치에 대하여 합의를 이루지는 못하였다.

폴란드는 러시아 EEZ내에서의 어업자원관리조치와 합치되는 조치(어망

목 제한, 어류의 체장제한, 저서트롤금지)를 취할 것에 자발적으로 동의

하였다. 그러나 폴란드를 제외한 다른 모든 조업국들의 이견으로 다자교

섭은 실패하고, 러시아는 이에 양자교섭을 통하여 어업을 조정하려 시도

하기 시작하였다. 결국 1992년 한국은 러시아 근해에서 트롤어선 10척을

일시적으로 철수시키는 데 동의하였고, 199 1년 1월 1일 일본은 이미 대형

트롤어선들을 철수시켰으며 1993년까지 가자미 어업을 단계적으로 철수

33) Evelyn Meltzer, Op. cit., p.290.
34) Ibid., p.292.
35) Ibid., p.292.
36) David Freeston, Legal Aspect of Fishing Disputes in East Asia , Paper f or Island

and Marine Dispute of East Asia Seminar, Geopolitics and International Boundaries
Center, University of London, 10 May 1994, p.10.



38

시키기로 하였다.

이러한 양자간 협상 후에 1993년 6월 1일 모스크바에서 러시아, 일본,

한국, 중국, 폴란드는 피너트홀에서의 어업에 관해 다자간 협상을 재개했

다. 동 회의에서 러시아는 3년간의 모라토리엄을 제안하였다. 즉, 1993년

6월 15일부터 러시아는 피너트홀의 어업에 대한 국제적 합의가 도출될

때까지 일시적으로 어업을 금지시켰다.37) 일본은 이 제안에 동의하였으

나, 한국, 중국, 폴란드는 25% 어획노력 삭감에는 동의할 수 있지만 3년

간의 모라토리엄 문제에 관해서는 과학적 증거 부족을 이유로 반대하였

다. 결국 러시아의 입장은 관철되지 못하였다. 그러자 러시아는 1993년

10월 동 수역의 생물자원 보존을 위한 러시의 조치를 지원하지 않는 국

가에 대하여는 양자협정의 폐기, 거래의 금지와 경제조치를 취할 것임을

밝히면서 양자적인 조치를 병행해 나갔다.

즉 이 수역에서 어업중단조치를 취하지 아니한 중국에 대하여는 러시

아 EEZ내의 조업을 거부한 반면, 한국과 일본에 대해서는 러시아 EEZ내

에서 조업할 수 있는 쿼터를 배정하였다. 이렇게 오호츠크해에서의 자원

관리 문제는 주로 예방적 접근의 이론에 입각하여 단일 연안국인 러시아

의 주도하에 일시적 어업금지로 나타났다.

한국은 1968년 캄챠카 남부수역에 2척의 트롤어선을 출어시킨 것이 오

호츠크해 진출의 시작이었다. 그 후 1977년 러시아가 200해리 어업수역을

선포하기 이전까지는 북태평양에서 한국어선들이 많이 활동하였으며, 약

50여척의 어선들이 출어해 왔다. 그 후 199 1년 9월 16일 러시아와 어업협

정을 체결하였으며, 1997년의 조업현황은 러시아 근해에서 약 26척의 트

롤선이 조업중이며, 5개의 기업이 합작형태로 진출중에 있다.38)

3) 바렌츠해의 Loop Hole

루프홀은 러시아와 노르웨이 스발바르드의 어업수역의 동쪽에 위치하

는 공해이다. 동 수역에서 중요한 의미를 가지는 대구자원은 1980년대에

심각하게 감소하였으나 러시아와 노르웨이가 협력하여 보존조치를 시행

37) Evelyne Meltzer, Op. cit., p.291.
38) 김정은, 경계내외 분포자원의 어업관할권 분쟁에 관한 연구 (석사학위논문), 부
경대학교, 1999, p.18.
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한 결과 많이 회복되고 있다. 동 수역의 인접국인 러시아와 노르웨이는

어업자원관리를 위하여 긴밀한 협조관계를 유지하고 있으며, 국제협약에

따른 공동규제 사항들을 충실히 시행하고 있다.

그린란드가 루프홀에서 처음 어업을 시작한 것은 199 1년이다. 그러나 그

린란드가 어업보존수역에서까지 조업을 하여 문제가 발생하기 시작하였

고, 결국 그린란드는 노르웨이와 어업협정을 체결하게 되었다. 동 협정에

따라 양국은 주변수역에서 어업자원의 관리를 충실히 실시하고 있다.39)

3 . 관련 국제수산기구 고찰

1) 대서양참치보존위원회 (In t ern at ion al Commis sion for th e

Con s ervat ion of At lan t ic Tu n as - ICCAT)

1960년 이래 대서양 다랑어 어업문제는 FAO에서 다루어 오다가 1966

년 5월 14일 FAO 주최로 개최된 리우데자네이루회의에서 대서양참치보

존에 관한 국제협약을 17개국이 채택하고, 1969년 3월 2 1일 7개국이 본

협약에 비준함으로써 ICCAT가 정식으로 발족하게 되었다.

ICCAT는 FAO의 주도로 설립되기는 하였으나 독립적인 기구로 존재하

고 있으며, 스페인 마드리드에 본부를 두고 있고 회원국 분담금으로 운영

되고 있다. 동 위원회의 주요기능은 대서양의 다랑어자원을 최대지속적생

산(MSY) 수준으로 유지하는 데 있으며, 이를 위해 회원국에 대하여 일정

한 규제조치의 강구를 권고할 수 있도록 하고 있다. 또한 대서양 다랑어

어업에 관한 정보의 수집, 분석과 과학적 조사결과에 대한 간행물의 발행

에 관한 업무도 수행하고 있다.

동 위원회의 규제사항은 다음과 같다.

어종별 체중규제 : 황다랑어, 눈다랑어 3.2㎏ 미만, 참다랑어 6.4kg

이하 어획금지

ICCAT 항구 감시제도 실시(참치 전재, 양륙시 및 어선 정박시 항구

에서 체약국의 관계당국에 의한 규제사항 준수여부 감시)

39) Ibid., pp.25∼26.
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멕시코만 산란수역 보호

서부대서양 수역에서 참다랑어 어획 금지

1993년부터 참다랑어 통계서류제도 실시

지중해에서의 대형연승어선의 어획금지기간 설정(6. 1∼7. 3 1일)

우리나라는 1970년 8월 9일 가입하여, 그 후 거의 매 회의마다 대표가

참석하여 적극적인 활동을 하여 왔으며, 우리나라의 대서양 원양어업 어

획량이 증대되면서 주요 회원국으로서의 지위도 굳혀 왔다.

2) 북서대서양수산기구(NAFO : Northwes t At lan t ic Fish eries

Organ izat ion )

1949년에 설립된 북서대서양수산기구(ICNAF)는, 1978년 10월 24일 캐

나다를 비롯한 8개 국가가 북서대서양 수산업에 있어 다국간 협력에 관

한 새로운 협약에 서명함으로써 NAFO로 대체되었고, 이 NAFO협약이

1979. 1. 1 발효함으로써 정식으로 NAFO가 발족하게 되었다.

동 기구의 설립목적은 협약 수역내 수산자원의 최적이용, 관리 및 보존

에 관한 사항을 협의하는 것이다. 산하조직으로서는 이사회, 과학이사회,

어업위원회, 재정행정상임위원회 등 4개 상임위원회가 있고, 사무국이 설

치되어 있다. 동 기구의 운영은 회원국의 분담금으로 이루어지고 있다.

우리나라는 1993년 12월 NAFO에 가입하기 전까지는 협약수역에서 적

어, 가자미 등을 주로 어획하였으며, 어획량은 1989년도에는 약 3만 5천

톤, 1990년도에는 약 2만 1천톤을 어획하였다. 그러나 동 기구 가입후인

1996년부터는 적어 90톤과 오징어 2천톤을 확보하였으나 채산성이 없어

현재까지 희망조업어선이 없는 실정이다.

NAFO수역은 현재 모라토리엄 실시 등으로 총자원생산량(1998년 TAC

19만 6천톤)이 매우 적으나, 그 동안 우리나라의 중요한 어장이었음을 고

려하여 동 수역에서의 어획쿼터 확보를 위하여 계속 관심을 가져야 할

것이다.
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3) 중부베링해명태자원보존관리협약(Th e Conven t ion on th e Con-

s ervat ion an d Man agemen t of Pollock Resou rces in th e

Cen t ral Ber ing Sea )

중부베링해명태자원보존관리협약의 역사는 원양어업국들의 베링공해

명태자원에 대한 경쟁적 조업(자원의 고갈)으로 미국과 러시아 수역의

200해리내 어업자원보존에 악영향을 미치게 됨에 따라, 1990년 6월 부시

와 고르바쵸프간 미소정상회담에서 국제기구의 창설 촉구로 시작되었다.

그 후 1995년 12월 중부베링해 명태자원보존관리협약이 채택되었으며 회

원국은 6개국으로서 조업국은 한국, 일본, 중국, 폴란드이며 연안국은 미

국, 러시아이다.

동 협약은 명태자원량이 167만톤 또는 그 이상인 경우에 조업을 재개

하되 허용어획량은 베링해 명태자원량이 167만톤∼200만톤 미만인 경우

에는 13만톤, 200∼250만톤 미만인 경우에는 19만톤, 250만톤 이상인 경

우에는 연례회의에서 컨센서스로 결정토록 규정하고 있다.

또한 연례회의에서는 매년 나라별 자원조사실시를 권고하고, 매년 과학

기술위원회 에서 명태자원평가를 실시하되, 평가결과에 따라 다음해 허용

어획량 및 나라별 할당량을 결정하고 있다. 나라별 할당량의 배분방식은

기존의 조업실적, 자원조사기여도, 올림픽조업방식, 회원국간 균등배분방

식을 고려할 수 있으나 회원국들간의 이견으로 아직 합의에는 이르지 못

한 상태에 있다.

1996년 11월 모스크바에서 개최된 제1차 연례회의와 1997년 11월 제2

차 연례회의 에서 명태자원 평가결과, 자원이 조업재개 수준인 167만톤에

미치지 못해 현재는 조업재개가 이루어지지 않고 있다. 다만 명태자원평

가를 위하여 회원국들은 베링해 수역에서 자원조사를 계속 실시하고 있

고 우리나라도 매년 수산진흥원의 시험선을 파견, 자원조사에 동참하고

있다.

4) 인도양참치위원회(In dian Ocean Tu n a Commis s ion - IOTC)

1982년부터 추진하여 온 인도·태평양 참치관리사업(IPTP)을 승계한

IOTC는 1996. 3. 27 우리나라가 10번째로 IOTC협정에 비준함으로써 FAO

체제하에 새로운 지역기구로 발족하였다.
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IOTC의 설립목적은 인도양의 참치 및 참치류 어족자원을 보존하고 참

치자원의 최적이용 및 지속적 개발을 증진하는 데 있으며 참다랑어, 가다

랑어, 눈다랑어, 날개다랑어 등 16개 어족을 관리대상으로 삼고있다.

동 기구의 회원국은 우리나라를 포함하여 14개국이며 본부는 세이셀국

의 마헤에 위치하고 있다. 동 기구의 대상수역은 인도양 및 그 부속해로

포괄적으로 정해져 있으나 구체적인 수역은 명시되어 있지 않다.

우리나라는 1996년도 60여척이 인도양에 진출하여 2만여톤의 참치류를

어획한 바 있다.

5) 인도양수산위원회(In dian Ocean Fish ery Commiss ion - IOFC)

IOFC는 1967년 6월 12일 FAO 헌장 제6조 제1항에 의거, FAO 이사회

결의로 설립된 FAO 자매기구로서, 태국 방콕에 본부를 두고 FAO 분담금

으로 운영되고 있으며, 인도양 수산자원의 관리 및 개발을 위한 기구이

다.

IOFC는 인도양 참치관리분과위원회, 새우관리분과위원회, IOFC/IPFC

(Indo-Pacific Fishery Commission) 합동수산통계반 등의 내부조직을 갖추고

있으며, 국가적 어업 발전계획을 촉진, 지원 및 조정하는 역할을 하여왔

다. 특히 인도양어업에 관한 통계자료수집의 개선과 동 어업에 대한 비판

적 재검토에 적극적으로 관여하여 왔으며, 인도양어업과 발전계획 의 수

립에 도움을 주었다.

그러나 IOTC(Indian Ocean Tuna Commission)가 1996년 3월 설립됨에 따

라 인도양 수역의 참치자원은 동 기구에서 관할하게 되었고, IOFC의 역

할과 관할수역은 아시아·태평양 수산위원회(APFIC)의 그것과 유사한 데

다 1997년 11월 제29차 FAO 총회에서 IOFC의 해체를 권고하게 되어

IOFC는 곧 해체될 위기에 놓이게 되었다.

6) 남방참다랑어보존협약(Conven t ion for th e Con servat ion of

Sou th ern Blu efin Tu n a - CCSBT)

남방참다랑어보존협약은 호주, 뉴질랜드, 일본이 남방참다랑어 자원의

보존과 관리를 위하여 1993년 채택하였으며 1994년 5월 20일자로 발효하

였다. CCSBT 목표의 달성을 위하여 3국 대표들로 구성된 CCSBT 위원회
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가 구성되었으며 이 위원회가 남방참다랑어의 TAC 및 국별할당량을 정

하게 되며 위원회에서 결정된 조치는 구속력을 가진다. CCSBT 위원회의

자문기국인 Scientific Committee는 SBT자원량의 평가 및 분석을 하고

SBT 자원량의 보존, 관리 및 최적 이용에 관해 위원회에 권고안을 제출

한다.

CCSBT 3국은 지난 몇 년간 계속 한국이 CCSBT에 가입하도록 종용하

여 왔다. 그러나 우리측은 국내 원양업계의 연간 어획량을 반영한 쿼터가

반영되지 않는다면 가입할 수 없다는 입장을 보여왔다. CCSBT는 우리나

라의 1995년 및 1996년 2년 치 평균어획량의 76%인 550톤을 한국에 대

한 쿼터로 제안하여 왔다. 1997년의 경우 남방참다랑어의 총허용어획량은

대략 1만 5,500톤일 것으로 추정되는데, 이 중 호주, 뉴질랜드, 일본 등

CCSBT 당사국의 어획량은 1만 903톤이고, 인도네시아, 한국, 대만 등 비

당사국의 조업량은 4,206톤으로 약 27%에 달한다. 우리의 SBT 조업량은

1995년 3 17톤에서 1996년 1,179톤으로 급속히 증가한 이후 계속적으로 증

가하고 있다. 대만은 1998년 4월 CCSBT측으로부터 연간 1천톤의 쿼터를

제시받은 것으로 알려져 있다.

1999년 호주, 뉴질랜드와 일본간 남방참다랑어분쟁에 관한 국제해양법

재판소 사건(가처분조치)에서 재판소는 호주, 뉴질랜드 및 일본이 CCSBT

비당사국들의 가입협상을 명령하고 있기 때문에 가입문제는 대단히 시급

하게 되었다.

7) 중서부태평양고도회유성어족보존및관리에관한협약

( 1) 개관

1994년부터 국제적으로 중서부 태평양 고도회유성어족 보존및 관리를

위한 협약설립을 위한 논의가 진행되어 왔으며, 우리나라는 1994년부터

동 협약의 설립을 위한 다자간 고위급회의(MHLC)에 참여하여 왔다. 이

협약은 2000년 9월 5일 하와이에서 채택되었는데, 우리나라는 일본과 함

께 협약 채택에 반대하였다.

(2) 협약의 주요 내용

이 협약의 지리적인 적용대상은 중서태평양 수역인데, 협약 초안에는

남부 및 동부 한계만 설정되어 있다. 협약의 적용어족은 적용수역내 모든
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고도회유성어족 및 위원회(Commission for the Conservation and Manage-

ment of Highly Migratory Fish Stocks in the Western and Central Pacific

Ocean)가 결정하는 어족에 적용된다. 다만 꽁치류(sauries)는 제외된다.

위원회는 어족자원의 보존 및 관리에 있어 예방적 접근법(precautionary

approach) 을 취한다. 협약 수역에서 이 협약에 따른 보존관리 조치는 협

약 수역내 연안국의 관할수역내에서도 연안국들에 의해서 적용된다. 협약

수역내 연안국 관할수역의 보존관리조치와 공해에서의 보존관리 조치는

협약수역내 고도회유성어족의 전체적인 관리를 위해서 상호 양립되어야

(compatible) 한다.

이를 위해 위원회의 회원국들(당사국들)은 양립되는 조치를 달성하기

위하여 협력하여야 한다. 위원회는 양립성 보존관리 조치를 수립하는 데

있어서 어족의 생태적 특징, 연안국에 의해 취해진 관할수역내의 조치의

내용, 공해에서 연안국과 조업국간에 취해진 보존조치의 내용들을 고려하

여야 한다. 연안국은 자국관할 수역내의 보존관리 조치가 위원회에 의해

취해진 조치의 실효성을 저해하지 않도록 해야한다.

위원회는 협약 수역내 연안국의 연안국의 관할수역내 자원에 대한 주

권적 권리를 저해함 없이 협약수역내 전체의 총허용어획량을 결정한다.

위원회는 또한 어종별 어획량, 조업구역, 어구 등에 대한 규제를 택할 수

있다. 총허용어획량을 결정함에 있어서 고려할 사항은 다음과 같다. 어족

의 상태, 참여국의 이해관계, 조업패턴, 조업관행, 어획 중 국내 소비에

사용되는 부분, 역사적 조업, 어족의 보존을 위한 기여도, 보존 조치 이행

의 기록. 총허용어획량에 대한 위원회의 결정은 컨센서스로 결정한다.

이 협정과 위원회의 보존관리 조치에 대한 집행은 기국주의를 근간으

로 하여 규정하고 있다. 그러나 여기에는 몇 가지 예외가 있다. 첫째, 각

국은 타국 선적의 어선이 이 협약에 따른 보존관리조치를 위반하였다는

충분한 근거가 있는 경우 기국과 관련국에게 이 사실을 통보하고 적절하

다면 위원회에도 이 사실을 통보한다. 기국이 아닌 다른 국가(A국)가 B국

어선이 위반조업을 하였다는 충분한 증거를 제시하면서 B국에 대해 처벌

요청을 하면 B국은 충분한 조사(investigation)를 하고 조사결과에 따라 처

벌하고 관련 결과를 A국 및 위원회에 알려주어야 한다.

둘째, 어느 국가(A국)의 어선이 어느 연안국(B국)의 관할수역내에서 무

허가 조업(unauthorized fishing)을 하였을 경우에는 A국은 동 선박에 대해
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B국의 법령에 따른 규제조치(sanction)가 적용될 수 있도록 한다. 셋째, 이

협약은 협약 수역내 공해에서 기국이 아닌 다른 국가에 의한 승선 및 검

색(boarding and inspection)이 가능하도록 하였다. 이에 따라 당사국들은

이 협약 발효후 2년 이내에 승선 및 검색의 절차에 합의하지 못하면 유

엔공해어업협정 제2 1조 및 제22조상의 승선, 검색절차에 따른다. 넷째, 이

협약은 기항국이 자국의 항구에 자발적으로 들어와 있는 어선에 대해서

서류, 어구, 어획량을 조사할 수 있다. 다섯째, 이 협약은 위원회 사무국

에 의해 운용되는 지역 옵서버 프로그램을 운용하게 된다. 옵서버란 협약

수역에서 조업하는 어선의 활동을 감시하기 위하여 어선에 승선하여 감

시하는 사람이다.

당사국들은 이 협약의 비당사국의 어선이 이 협약 수역에서 위원회에

의해 채택된 보존관리 조치를 저해하는 행동을 저지하기 위하여 국제법

에 맞는 조치를 취한다. 당사국들은 개별적으로 또는 집단적으로 이 협약

수역에서 조업하는 어선을 가진 비당사국들에게 보존조치의 이행에 협력

하여 줄 것을 요청한다. 협력에 응하는 비당사국들에게는 그에 상응하는

혜택을 부여한다.

(3) 어업관리방식에 대한 전망

중서태평양 고도회유성어족 보존관리 협약은 그 적용대상 수역을 규정

함에 있어서 공해와 연안국의 관할수역을 구분하고 있지 않기 때문에 관

할수역내에서 쿼터를 설정함에 있어서 공해와 연안국의 수역을 여하히

구분하고 규제할 것인가가 핵심문제의 하나라고 생각된다. 현재 참치관련

여러 국제수산기구가 있지만 남방참다랑어보존협약을 제외하고는 당사국

간에 구속력 있는 쿼터를 할당하는 기구가 없기 때문에 전망에 참고할

사례는 없는 실정이다. 남방참다랑어 보존협약의 경우에는 그 대상수역에

대한 규정이 없고 다만 남방참다랑어를 그 규제대상으로 하고 있는데

(species approach), 현재 당사국인 호주, 뉴질랜드, 일본 모두 공해에서만

조업을 하고 있으며 이들 국가간에 배분된 쿼터는 공해에서의 조업량이다.

중서부태평양 고도회유성어족의 보존관리 협약의 경우에, 전체 협약 수

역내에서 전체 총어획량은 공해와 EEZ를 포함하여 결정하게 되겠지만

각 EEZ내에서의 어획허용량은 각 연안국들이 결정한 것을 위원회 차원

에서 총집계하여 재확인하는 것에 불과할 것이고, 공해에서의 어획허용량
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은 연안국과 조업국간에 협의하여 결정될 것이다. 또한 협약 수역내 EEZ

에서의 조업은 각 조업국이 각 연안국에 대하여 입어료를 지불하는 기존

의 방식이 계속하여 고수될 가능성이 크다. 따라서 협약상의 위원회는 명

분상으로는 협약 수역내 고도회유성어족 전체의 총허용어획량을 관리하

지만 실제로는 공해에서의 자원관리에 대해서만 권한을 가지게 될 것이

다. 결과적으로 이 협약의 채택으로 조업국들은 각 연안국에 대한 입어료

이외에 위원회에 대한 분담금을 부담하게 되며 따라서 기존에 자유로왔

던 공해에서의 조업도 규제됨을 의미한다. 요컨대 어업의 측면에서 보면

이 협약의 채택으로 조업국만 불리하게 된 것이다.

4 . 불법어업 근절을 위한 국제사회의 대응추세

1) IUU 어업의개요

( 1) IUU어업의 개념

IUU(Illegal, Unreported and Unregulated) 어업이라는 용어는 1997년 10월

에 개최된 CCAMLR 상임위원회의 의제 중에 처음으로 나타났으며, 지역

기구 차원에서 논의되어 왔다. 일반적으로 불법·미보고·미규제 어업으

로 해석되고 있다. 1999년 2월 FAO에 제출된 호주 제안서에는 지역수산

기구의 회원국 및 비회원국에 의하여 행해지는 다음과 같은 어업활동을

IUU어업으로 규정하고 있다.

① 불법어업

- 지역수산기구의 보존관리조치를 침해하는 방법으로의 어업 또는 보

존조치에 반하여 행하는 어업

② 미보고어업

- 어획량의 미보고 또는 어획량을 잘못 보고하는 경우

③ 미규제어업

- 지역수산기구의 조치를 침해하는 방법으로 지역수산기구가 관할하

지 않는 인근 공해에서의 조업

- 지역수산기구의 보존조치를 회피하기 위하여 편의치적 국가에 어선
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을 등록하는 행위

- 최소한의 또는 어떠한 감시나 통제도 없는 나라의 항구에 하역하는

행위

그러나 IUU어업에 대한 명확한 일반적 정의는 없으며, 수산자원의 보

존관리 조치를 침해하는 모든 행위를 포괄적으로 사용하는 추세이다.

(2) IUU어업의 유형

1999년도 UN총회 보고서에 의하면 지역수산기구의 비회원국 또는 실

체에 의한 어업도 포함되나 비회원국의 조업은 동 기구의 규범에 구속될

의무가 없다는 점에서 불법은 아니다. 동 보고서는 지역수산기구의 회원

국 어선이 기구의 보존조치를 회피할 목적으로 비회원국에 등록하여 지

역수산기구 관할 수역내의 공해에서 조업하는 편의치적선을 IUU어업으로

분류하고 있다. 이러한 편의치적선은 주로 개발도상국가의 EEZ내에서 불

법어획을 하고 있다. 그 예로 CCAMLR 수역에서 쿼터는 1만 3천톤이었

으나, 10만톤 이상이 불법 어획되었다.

(3) IUU어업의 범위

① 불법어업

- 연안국의 허가 없이 연안국의 관할 수역내에서 행하는 어업

- 보존관리조치에 반하거나 이를 침해하는 어업

② 비규제어업

- 어선과 국민에 대하여 필요한 관할권 또는 통제를 실효적으로 행

사하지 못하는 어업

③ 비보고어업

- 수산업과 어선에 대한 자료수집 및 필요한 보고사항을 이행하지

않는 어업

(4) IUU어업의 영향

IUU어업으로 인하여 전지구적으로 자원관리가 불가능해지고 있으며,

어족자원의 고갈되고 있다. 또한 단속을 피할 목적으로 어구 등을 해양에

투기하여 어족자원의 고갈을 심화시키고 있다. 가령 CCAMLR 수역에서
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는 약 7만마리의 바닷새가 이로 인하여 사망한 것으로 추정되고 있다.

2) 국제행동계획의채택

( 1) 연혁

2000년 5월 호주 시드니에서 세계 각국 및 국제수산기구 전문가 57명

이 참석하여 IUU어업 근절을 위한 국제행동계획 예비초안 채택을 위한

전문가 회의(Expert Consultation)를 개최하였고, 동년 10월에는 로마에서는

72개 회원국, 옵서버 1개국, UN 및 UN 전문기구 대표, 10개 정부간 기구

및 9개 비정부간 기구 등 총 180여명이 참석하여 이를 토대로 기술협의

회(Technical Consultation)를 열고 IUU어업 방지를 위한 국제행동계획 예

비초안을 검토하였다.40)

회의 마지막날까지 의장초안을 중심으로 예비초안에 대한 심의를 계속

하였으나 각국의 이견으로 내년 2월에 개최예정인 FAO 수산위원회

(COFI) 이전에 추가회의를 갖기로 하였다.

금번회의의 가장 큰 의의는 IUU어업의 개념 및 그에 따른 행동계획이

자세하고도 광범위하게 규정됨에 따라, 국제사회에서 비보고(unreported),

비규제(unregulated)어업이 불법어업과 마찬가지로 타도(combat)의 대상으

로 인식되었다는데 있다. 이는 결국 비보고, 비규제어업이 크게는 불법어

업의 범주에 속하게 되는 결과를 가져오는 것을 의미하며, 호주, 캐나나,

미국 등 자원보호를 강조하는 연안 선진국들의 주장이 받아들여진 것이

다.

한국은 관련된 모든 회의에 꾸준히 참석하며 행동계획 수립에 기여하

는 한편, 한국의 실정에 맞는 방향으로 행동계획 초안을 작성토록 유도하

고 있다.

(2) 의의

① 국가 및 지역수산기구의 지침서

이 행동계획은 구속력 있는 국제규범은 아니나 국가 및 지역수산기구

가 동 행동계획을 이행할 자체 행동계획을 수립토록 하고 있어 사실상

40) 동 회의에는 우리나라에서 해양수산부 원양어업과 성기만 과장과 국제협력과 안
치국 주사, 그리고 한국해양수산개발원의 김선표 부연구위원이 참석하였음.
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실효적 집행력을 가지고 있다.

② 포괄적인 어업규범

동 행동계획은 그동안 채택 또는 발효된 UN해양법협약, 1995년 공해어

업협정, FAO의 편의치적 금지협정, 책임있는 수산업에 관한 행동규범, 어

획능력 관리를 위한 국제행동계획에 이어 수산업 전분야에 걸쳐 자원관

리보존을 위한 어업규제를 한층 강화하기 위한 노력의 일환이다. 지역수

산기구 차원에서 대응해오던 IUU어업을 전지구적 차원, 즉 FAO에서 대

응토록 함으로써 자원관리조치를 표준화하고 전세계적으로 확산하기 위

한 것이다.

③ 원양어업국의 조업위축 우려

몇 명 정부의 주도로 IUU어업에 대한 국제적인 압력을 가함으로써 자

원관리를 위한 통제는 강화되고 있으나, 조업정보의 과다한 기록 유지의

무, 항구국의 지나친 통제, 어획증명제도의 타 수산관리기구, 타 어종으로

의 확산 등으로 한국을 포함한 원양어업국들은 조업이 위축될 우려가 있

다.
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1 . 유엔해양업협약상 분쟁해결절차 특징4 1)

유엔해양법협약의 분쟁해결절차의 특징은 어느 한 당사자의 일방적인

요청이 있으면 강제적인 절차에 회부될 수 있다는 데 있다(제286조). 유

엔해양법협약의 당사국은 동 협약의 해석과 적용에 관한 상호간의 분쟁

에 관하여 평화적 해결의 의무를 지며(제279조), 합의로써 선택한 평화적

수단에 의해서도 해결하지 못한 경우에는 특히 그것을 배제하는 취지의

별도의 합의가 없는 한 동 협약이 절하는 분쟁해결절차로서 이행한다(제

280조, 제281조).

유엔해양법협약의 당사국은 유엔해양법협약의 서명, 비준, 가입시에 또

는 그 뒤에 언제라도 협약의 해석과 적용에 관한 분쟁을 해결하기 위하

여 이들 강제적 절차중의 어느 하나를 적용하는데 동의하던가, 그 선택을

일방적으로 선언할 수 있도록 하고 있다(제287조). 유엔해양법협약이 제

287조에서 당사국에 부여한 것은 절차의 선택일 뿐이며, 만약 어느 당사

국이 분쟁해결절차를 선택하지 않았을 경우에는 중재를 선택한 것으로

간주되며(제3항), 분쟁 당사국 쌍방이 서로 다른 절차를 선택한 경우에는

그 분쟁은 중재에 회부된다(제5항).42)

41) A. O. Adede, The System f or Settlement of Disputes under the United Nations
Convention on the Law of the Sea, Martinus Nijhoff Publishers, 1987, pp.241∼251
참조.

42) 유엔해양법협약이 모든 분쟁에 대하여 사법적해결 또는 중재재판의 강제관할권
을 설정하는 것을 원칙으로 하는 반면에 두 가지의 중요한 예외를 인정하고 있

다. 하나는 연안국에 의한 주권적 권리 또는 관할권의 행사에 관한 특정분쟁은
강제관할의 적용에서 제외한다는 것이고(제297조), 또 하나는 각국이 그 밖의 특
정 분쟁(해양경계획정분쟁, 군사적 활동에 관한 분쟁, 유엔안전보장이사회에 부
탁된 분쟁)에 관하여는 당사국이 일방적인 선언으로써 선택적인 적용예외를 할
수 있도록 하고 있다.
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2 . 가처분조치에 관한 국제해양법재판소의 명령

1) 국제해양법재판소의가처분조치의특징

가처분조치는 국제사법재판소의 규정에도 규정되어 있고 실제로 국제

사법재판소는 많은 가처분조치문제를 다루어 왔다. 그러나 좀더 주의깊게

살펴보면 국제해양법재판소의 가처분조치는 국제사법재판소의 가처분조

치와 다른 점이 있다.

우선 국제사법재판소의 가처분 조치에 대해서 간략하게 살펴보자. 국제

사법재판소 규정 제4 1조에 보면 재판소는 사정이 필요하다고 인정할 때

에는 각 당사국 각각의 권리를 보호하기 위하여 취해져야 할 어떠한 가

처분조치(any provisional measures)를 제시할(indicate) 권리를 가진다 라고

규정하고있다.

국제사법재판소는 그간 동 재판소에 회부된 분쟁문제(subj ect matter)와

관련하여 당사국의 권리가 관할권에 대한 판단 또는 분쟁 본안에 대한

판결을 기다리기고 있다가는 회복불능(irreparable damage)의 정도로 침해

될 우려가 있는 경우에 가처분조치를 제시해 왔다. 가처분조치와 관련된

국제사법재판소의 관할권성립의 요건은 본안에 대한 관할권 성립요건보

다 쉬운 것으로 판례법이 성립되어 왔다. Anglo-Iranian 석유회사사건에서

국제사법재판소는 일응적으로(p rima f acie) 완전한 관할권의 부재가 아니

라면 가처분조치를 위한 관할권은 성립한다는 입장을 보였다.43)

국제사법재판소의 이러한 가처분조치에 대한 입장은 그 뒤 Interhandel

Case(1957), Fisheries Jurisdiction Case(1972), Nuclear Test Case(1973)에서

재판소는 일응적으로 관할권이 성립하면 충분하다는 입장을 유지하였다.

1972년 Fisheries Jurisdiction 사건에서 국제사법재판소는 분쟁당사국에서

나온 문건은 일응적으로 재판소의 관할권이 성립될 수 있는 가능한 근거

를 제공한다 라고 판시하였다.44) 1973년도에 있었던 Nuclear Test사건의

구두변론에서 호주 측 변론인인 Elicott는 그 직전에 있었던 사건인

Fisheries Jurisdiction사건에서 재판소가 가처분조치에 대해 prima facie 관

할권에 기초하였음을 주장하면서 재판소가 보다 높은 기준을 택해서는

43) 1951 ICJ Reports, p.89.
44) 1972 ICJ Reports, p.12.
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안 된다고 주장하였으며 이러한 호주 측의 주장은 수용되었다. 이와 관

련, Nuclear Test 사건에서 국제사법재판소는 다음과 같이 언급한 바 있으

며, 이 구절은 가처분조치에 대한 국제사법재판소의 입장을 가장 적절하

게 표현하고 있는 것으로 생각된다.45)

가처분조치의 요청이 있을 때 재판소는 가처분조치를 제시하기

전에 재판소가 분쟁의 본안에 대하여 관할권이 있다는 것을 최

종적으로 충족시킬 필요는 없다. 그러나 재판소는 원고측에 의

해서 인용된 규정이 재판소에 대해 일응적으로(prima facie) 관할

권을 제공한다고 보이기 전에는 가처분 조치를 제시해서는 안

된다. 46)

그러나 물론 국제사법재판소가 항상 느슨한 기준으로 가처분조치요청

을 수용한 것은 아니다. 유엔안전보장이사회가 관여하고 있는 경우에는

국제사법재판소가 가처분조치의 제시에 극도로 신중함을 보이고 있다고

하는 것은 1976년 에게해 대륙붕사건이나, 1992년 로커비 사건에 대한 재

판소의 태도에서 잘 나타난다.

국제사법재판소가 제시하는 가처분조치의 내용으로는 Anglo-Iranian 사

건에서처럼 국유화된 외국회사의 작업을 계속 확보토록 하는 것이나 또

는Nuclear Test사건에서 나타난 것처럼 상대방 국가의 권리를 해칠 우려

가 있는 어떠한 조치도 억제하도록 확보하는 것 등이 있다.

국제사법재판소가 제시하는 가처분조치는 제시한다(indicate) 라는 용어

가 나타내고 있는 바와 같이 또 판결이 아니라는 점에서 그 법적 구속력

에 대해서는 모호한 점이 없지 않다. 실제로도 피고측 국가가 국제사법재

판소의 가처분조치에 따르지 않은 예가 있다.47)

이제 국제사법재판소와의 비교적 관점에서 국제해양법재판소의 가처분

조치에 대해서 살펴보자. 유엔해양법협약은 제290조에서 가처분조치에 대

한 규정을 두고 있다. 좀더 자세히 보면 유엔해양법협약 제290조는 가처

분조치를 두 가지로 나누어 제1항 및 제5항에서 별도로 규정하고 있다.

45) Kaiyan Homi Kaikobad, The Court, the Council and Interim Protection: A
Commentary on the Lockerbie Order of 14 April 1992 , The Australian Year Book
of International Law, 1996, Vol.17, p.119.

46) Nuclear Tests(Australia v France) Case, 1973 ICJ Reports, p.99.
47) D. J. Harris, Cases and Materials on International Law, 1997, p.955.
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우선 제1항을 보면 다음과 같이 규정되어 있다.

재판소 또는 중재재판에 정당하게 회부된 분쟁에 대하여 그

재판소가 일응 적으로(prima facie) .... 관할권을 가지는 것으로

판단하는 경우, 그 재판소는 최종판결이 있을 때까지 분쟁당사

자의 이익을 보전하기 위하여 또는 해양환경에 대한 중대한 손

상(serious harm)을 방지하기 위하여 그 상황에서 적절하다고 판

단되는 어떠한 잠정조치(any provisional measure)도 명할

(prescribe)수 있다.

이 조항을 보면 유엔해양법협약은 가처분조치에 대한 관할권 성립여부

를 그간의 가처분조치에 국제사법재판소의 판례에 따라 일응적 관할권

에 기초하고 있다는 점에서는 같다고 볼 수 있다. 그러나, 여기에서 국제

해양법재판소와 국제사법재판소간에 몇 가지 차이점이 발견된다. 첫째는

해양환경에 대한 중대한 손상을 방지하기 위한 것을 가처분조치의 근거

의 이유의 하나로서 규정한 것이다. 즉 국제사법재판소규약의 제4 1조에

나타난 바와 같이 각 당사국의 각각의 권리뿐만 아니라, 해양환경 그 자

체를 중요한 법익으로 판단하고 있는 것이다.

두 번째는 국제사법재판소의 규정은 가처분 조치를 제시한다(indicate)

고 되어 있는 데 비해, 유엔해양법협약상의 가처분 조치는 가처분 조치

를 명한다(prescribe) 고 되어 있다는 점이다. indicate 라고 하는 것은 그야말로

제시한다는 개념에 불과하지만, 영미법 또는 국제법에 있어서 prescribe

라고 하는 것은 법을 제정한다는 의미가 있다. 예컨대 국제법상 개별 주

권국가의 관할권을 설명할 때에 집행관할권(enforcement j urisdiction)에 대

칭되는 개념으로서 입법관할권이라고 할 때 prescriptive j urisdiction 이라

는 것을 쓴다. 이것은 다시 생각해보면, 유엔해양법협약상 가처분조치는

국제사법재판소 규정상의 가처분조치보다 법적인 무게가 실려있다는 것

을 암시한다.

이와 관련, 유엔해양법협약 제290조는 제5항에서 분쟁당사자는 이 조

의 규정에 따라 명령된 가처분 조치를 신속히 이행하여야 한다(shall

comply promptly) 라고 규정함으로써 유엔해양법협약상가처분 조치는 법

적인 구속력이 있음을 분명히 하고 있다. 이는 그 법적 구속력 여부가 불
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분명한 국제사법재판소 규정상의 가처분 조치와는 대조적이다.

유엔해양법협약 제290조는 제1항 뿐 아니라, 제5항에서 또 다른 경우에

있어서의 가처분 조치를 두고 있다. 제290조 제5항은 다음과 같이 규정하

고 있다.

이 절에 따라 분쟁이 회부되는 중재재판소가 구성되는 동안 가

처분조치의 요청이 있는 경우 당사자가 합의하는 재판소가, 만

일 가처분조치의 요청이 있은 후 2주일 이내에 그러한 합의가

이루어지지 아니하는 경우에는 국제해양법재판소(또는 심해저

활동에 관하여는 심해저분쟁재판소)가 이 조에 따라 가처분조치

를 명령, 변경, 또는 철회할 수 있다. 이는 장차 구성될 중재재

판소가 일응 관할권을 가지고 있고 상황이 긴급하여 필요하다고

인정된 경우에 한한다.

상기 제5항에서 규정하고 있는 가처분조치는 중재재판소가 구성되는

동안에 국제해양법재판소가 앞으로 구성될 예정인 중재재판소의 관할권

성립여부를 일응적으로 판단해보고, 상황의 긴박성(urgency of the

situation)이 있는 경우에 인정되는 것이다. 유엔해양법협약 제290조 제5항

에서 규정된 가처분조치는 국제해양법재판소가 자신이 분쟁의 본안에 대

해 관할권이 없는 경우에 가처분조치에 대한 자신의 관할권 성립여부를

앞으로 구성될 중재재판소의 관할권에 비추어 판단하는 것이다. 다시 말

하면, 국제해양법재판소가 현재 구성되지 않은 중재재판소를 대신하여 명

령하는 것이다.

이 규정의 입법취지는 동 조항에 나와 있는 것처럼, 상황의 긴박성 이

다. 상황의 긴박성을 세분한다면, 시간적 측면(temporal dimension)48)이 있

고, 질적(qualitative dimension) 측면이 있을 것이다.49) 어쨌든 만약 상황이

그다지 긴박하지 않다면 국제해양법재판소로서는 자신이 나서서 가처분

조치를 명령하지 보다는 중재재판소에 이 문제를 맡겨야 할 것이다. 그런

데 또 한편 생각해보면, 원래 소송법상 가처분조치의 필요성에 대한 법리

는 상황의 긴박성이다. 따라서 제290조 제1항에 규정된 가처분 조치도 상

48) Myron H. Nordquist eds., United Nations Convention on the Law of the Sea 1982: A
Commentary , Vol.V, P.56.

49) Separate Opinion of Judge Treves , ITLOS Order, Southern Bluefin Tuna Cases.
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황의 긴박성이 없다면 내릴 필요성이 없을 것이다. 따라서 논리적으로 생

각해 볼 때, 제290조 제5항에 따라 내려지는 가처분조치는 통상의 가처분

조치에 요구되는 상황보다 보다 더 긴급한 상황이어야 할 것으로 생각된

다. 해양법재판소는 다음과 같이 판시하고 있다.

비록 재판소는 당사국에 의해 제출된 과학적 증거를 결단적으로

평가할 수는 없으나 시급한 문제로서(as a matter of urgency)로서

당사국의 권리를 보존하고 악화되는 남방참다랑어의 어족을 보

존해야 한다고 판단한다 50)

이와 관련하여 Treves 재판관은 별도의견에서 다음과 같이 언급하고 있

다.

가처분조치가 제290조 제5항에 따라 요구될 때에는 가처분 조치

가 내려지는 시기에 관하여 동 조 제1항에서 요구되는 긴박성의

요건보다 더 엄격한 것이다. 특히 만약 요청되는 가처분 조치가

중재재판소가 구성된 다음에 도 보호되어야 할 당사국의 권리를

침해함 없이 가처분조치가 중재재판소에 의해 내려질 수 있다면

제290조 제5항상의 긴박성은 없는 것이다. 51)

2) 싸이가호사건에서의가처분조치

국제해양법재판소는 싸이가(Saiga)호 사건과 관련하여 1998년 3월 11일

에 가처분 조치를 명령한 적이 있다. 사건의 당사자인 세인트빈센트 그레

나딘 측은 Saiga호 및 그 승무원의 즉각 석방에 관한 해양법재판소의

1997년 12월 4일자 판결에 따라 담보금으로서 40만달러의 은행보증을 기

니 측에 제출하였음에도 불구하고 기니(Guinea) 측이 은행보증의 조건을

변경해줄 것을 요구하면서 동 은행보증을 수용치 않고, Saiga호 선장에

대한 형사소송을 진행시키자 1998년 1월 11일 국제해양법재판소에 가처

분조치신청을 내어 국제해양법재판소가 가처분조치로서 기니가 조속히

1997년 12월 4일자 판결의 이행을 촉구하도록 요구하였다.

이 사건에서 처음에는 세인트빈센트 그레나딘측이 관련 문제를 유엔해

50) ITLOS, Southern Bluefin Tuna Cases, Order, para. 80.
51) Separate Opinion of Judge Treves , ITLOS Order, Southern Bluefin Tuna Cases.
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양법상의 중재재판에 회부하면서 유엔해양법협약 제290조 제5항에 따른

가처분조치를 요구하였으나, 그 후에 양측이 이 문제의 본안을 국제해양

법재판소에 회부하기로 합의함에 따라 국제해양법재판소는 유엔해양법협

약 제290조 제1항에 근거한 가처분 조치를 명령했다.

Saiga호 사건의 가처분에 대한 사건에서 국제해양법재판소는 다음과 같

이 가처분조치에 대한 관할권 성립기준을 밝혔다.

가처분 조치를 명령하기 전에 재판소는 사건의 본안에 대하여

관할권이 있다는 것을 최종적으로 만족시킬 필요는 없으나, 원

고측이 인용하는 규정이 재판소의 관할권의 기초를 일응적으로

(prima facie) 제공하지 못한다면 그러한 가처분 조치를 명령하지

못할 것이다. 원고측이 인용하는 유엔해양법협약 제297조 제1항

은 재판소의 관할권의 기초를 일응적으로 제공하는 것으로 판단

된다. 52)

일응적 관할권에 기초한 국제해양법재판소의 입장은 위에서 검토한 바

와 같이 국제사법재판소의 입장과 차이가 없는 것으로 보여진다. 금번 남

방참다랑어 사건은 유엔해양법협약 제290조 제5항상의 가처분조치인데,

가처분조치를 위한 관할권 성립문제에 대하여 재판소는 다음과 같이 판

시하고 있다.

상기의 이유로서 재판소는 중재재판소가 이 분쟁에 관하여 일응

적으로 관할권을 가지는 것으로 본다

해양법재판소가 국제사법재판소와 마찬가지로 가처분조치를 위한 관할

권을 판단함에 있어서는 일응적으로 판단하는 것은 기본적으로 같다. 그

러나 국제사법재판소에서 가처분조치를 내릴 때 판단하는 예상되는 손상

의 복구불능성(irreparability)에 대해서는 명시적으로 판단하고 있지 않은

것으로 보인다.

52) ITLOS, M/V SAIGA (No.2) Case, Order, para. 29-30,
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3 . 선박의 즉시 석방에 관한 국제해양법재판소의 판결

1) 카모코호사건

동 사건은 파나마 선적 카모코(Camouco)호의 불법어업혐의와 관련된

사건이다. 카모코호는 그 선적국만 파나마일 뿐 실상은 스페인 선주가 운

영하는 어선이다. 이 선박은 파나마 정부로부터 남인도양의 공해상(남위

20도∼50도, 동경 20도∼80도)에서 빠타고니아 이빨고기(일명, 메로 )를

조업하도록 허가받은 선박이다. 동 선박의 길이는 48m, 기관은 1000마력

이며, 톤수는 571톤, 어업허가국은 파나마이고, 선주는 스페인인이다.

사건은 1999년 9월 28일 카모코호가 남인도양에 있는 불란서의 해외

영토인 크로제의 배타적 경제수역을 지나다가 불란서의 단속선에 의해

임검, 나포되면서 발생했다. 나포당시 불란서 당국은 카모코호가 불란서

의 경제수역에서 빠타고니아 이빨고기(일명 메로 )를 불법 조업하였다고

주장했다. 임검 당시 카모코호는 연승어구를 절단하고 몇 개의 포대를 바

다에 던졌다. 그 중 하나의 포대가 불란서 당국에 의해 바다에서 회수되

었는데 그 안에서 34kg의 메로가 나온 것이다. 이에 대해 카모코호 선장

은 자신이 바다에 버린 것은 쓰레기일 뿐이며 불란서 당국이 바다에서

건졌다는 메로고기가 자신들이 버렸다는 증거는 없다고 주장하였다.

이 사건과 관련하여 해양법재판소에서 다루어진 문제는 카모코 선박의

불법어업혐의 그 자체는 아니다. 이 사건에서는 1999년 10월 8일 불란서

법원이 카모코호에 명령한 담보금 액수의 크기가 문제가 되었다. 이 사건

에서 불란서 법원은 2천만프랑을 담보금으로 명령하였는데 이 돈은 미국

달러로 약 300만달러이 넘는 큰 액수였다.

이에 대해 카모코호 측은 2000년 1월 17일 함부르크에 있는 국제해양

법재판소에 소송을 내어 동 재판소가 적정 담보금 액수를 정하여줄 것과

선박과 선장의 즉시 석방을 요구하였다. 카모코호의 선장은 이 사건에 참

석하기 위하여 불란서에서 함부르크에 있는 재판소로 출석하였다. 2000년

2월 7일 국제해양법재판소는 불란서 법원이 명령한 담보금의 액수를 110

만달러로 삭감하고 동 담보금의 납부에 따른 선박의 즉시 석방을 명령하

였다.

이 사건에서 중요한 의의를 갖는 사항으로 다음의 몇 가지를 생각해
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볼 수 있다.

첫째, 이 사건에서 원고측인 카모코호측은 국제해양법재판소에서의 소

송에서 파나마의 외무부가 아닌 스폐인의 법률회사가 했다는 점이다. 유

엔해양법협약 제292조는 국제해양법재판소에서의 소송이 원칙적으로 국

가간의 소송이 되도록 하면서도 선박의 즉시석방문제에 있어서는 국가를

대리한 자도 소송 대리인이 될 수 있도록 하고 있는 데 금번 사건에서

카모코호는 이를 잘 이용한 것이다.

둘째, 국제해양법재판소가 선박의 담보금 문제와 즉시 석방문제에 신속

한 판결을 내린다는 점이다. 카모코호측이 이 문제를 국제해양법재판소에

제소한 것이 1월 17일이었는데 판결은 불과 20일 만인 2월 7일에 판결이

났다. 국제사법재판소가 국가간 분쟁처리에 보통 수년이 걸리는 것을 생

각하면 국제소송으로서는 엄청나게 신속한 것이다.

결론적으로 보면 금번 사건에서 카모코호는 비록 불법어업의 혐의를

받고 있으나, 일단은 담보금을 삭감하는데 성공함으로써 경영손실을 최소

화하게 된 것이다.

현재 우리나라의 경우 남인도양 메로조업에 참여중이며, 향후 쿼터의

확대와 추가 출어를 모색하고 있는 실정이다. 이 사건은 해양법 측면에서

법적으로 여러 가지 중요한 의의를 갖기도 하지만 이러한 점에서 우리

업계에 시사하는 바도 크다.

또한 앞으로 신해양법 질서하에서 특히 유엔공해어업협정이 발효하게

될 경우 어선의 나포가 더 빈발해질 가능성을 배제할 수 없다. 외국에서

우리 어선이 나포되어 부당한 담보금에 처하게 될 때 국제해양법재판소

를 이용하여 경영손실을 막는 방법도 생각해 보아야 할 것이다.

2) 몬테꼰푸르코호사건

세이쉘 국적의 어선 몬테 꼰푸르코 호는 남인도양 공해에서의 메로

연승어업을 위해 2000년 8월 2 1일 모리셔스의 포트 루이스항을 출발하였

다. 2000년 11월 8일 세이셀 국적의 어선 몬테 꼰푸르코호는 남인도양의

불란서령 케르겔렌(Kerguelen) 제도의 배타적 경제수역에서의 위반조업

어업혐의로 불란서의 선박에 의해 나포되어 동 어선 및 선장은 억류되었

다.



제 4장 국제어업질서와 분쟁해결제도 59

불란서 당국은 몬테 꼰푸르코호 및 선장의 석방 담보금으로 5천6백40

만프랑(약 7백30만달러)을 요구하였다. 이에 세이셀 측은 2000년 11월 27

일 유엔해양법협약 제292조에 근거하여 몬테 꼰푸르코호의 즉시 석방을

요구하는 소를 국제해양법재판소에 제기하였다. 세이셀 측은 국제해양법

재판소에 대해서 불란서 측이 요구한 담보금 약 7백30만달러가 너무 많

은 금액이라고 주장하며 이를 약 30만달러로 인하해 줄 것과 선장은 담

보금 없이 석방되어 국제해양법재판소의 심리에 참석할 수 있도록 하여

줄 것을 요청하였다. 이 문제에 대해 국제해양법재판소는 2000년 12월 7

일과 8일 양일간에 걸쳐 공개심리가 개최되었다. 국제해양법재판소는

2000년 12월 18일 담보금을 1천 8백만프랑(24만달러)로 삭감하고 담보금

예치에 따른 신속한 석방을 명령하였다.

4 . 남방참다랑어 분쟁

1) 국제해양법재판소판결

( 1) 사실관계

① 남방참다랑어 조업추세의 변화

남방참다랑어의 상업적 조업이 시작된 것은 1950년대이다. 1961년도에

남방참다랑어의 전세계적 조업량은 81만톤에 달하였다. 1980년대 초에 남

방참다랑어는 심각한 남획상태에 이르렀다. 당시 남방참다랑어의 번식군

(parental stock)은 1960년대의 23-30%로 추정되었다. 1985년 호주, 일본,

뉴질랜드 세 나라는 남방참다랑어의 총허용어획량을 38,650톤으로 정하는

데 합의하였다. 1989년 호주, 뉴질랜드, 일본은 총허용어획량을 1만 1,750

톤으로 정하였는데, 그 중 일본에게는 6,065톤, 호주에게는 5,256톤, 뉴질

랜드에게는 420톤이 할당되었다. 1993년 호주, 뉴질랜드, 일본은 남방참다

랑어보존협약(Convention for the Conservation of Southern Bluefin Tuna:

CCSBT)을 체결했다.

1994년 4월 CCSBT 위원회는 남방참다랑어의 총허용어획량을 1989년에

합의된 바와 같이 1만 1,750톤으로 결정했다. 호주, 뉴질랜드 일본 각각에

대한 어획할당량 역시 1989년에 결정된 것과 같았다. 문제는 일본이 1994
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년부터 남방참다랑어 총허용어획량의 증대 및 자국에 대한 어획할당량의

증대를 주장하였고 호주와 일본이 이에 대해 반대함으로써 일본과 호

주·뉴질랜드간의 입장차이가 나타나기 시작한 것이다.

금번 재판시에 호주 측이 재판소에 제출한 자료에 따르면, 남방참다랑

어의 산란장은 호주와 인도네시아의 자바 사이(남위 10도∼20도)이며, 1

년 정도 되면 치어는 호주의 서해안을 따라 남쪽으로 내려와 호주 남부

근해에서 1∼4세 때를 보내며 그 이후에는 남태평양, 남인도양, 남대서양

을 널리 회유한다. 남방참다랑어는 주로 남위 30도∼45도 사이에 분포하

고 있으며, 성어의 무게는 약 200Kg까지 나가며 평균수명이 약 40년이

되기 때문에 한번 그 자원이 파괴되면 복구되기 어려운 자원이다. 또한

남방참다랑어는 톤당 4∼5만달러에 달하는 고급 어종이다.

② 분쟁의 전개과정

호주, 뉴질랜드, 일본은 1982년 이후 매년 남방참다랑어의 보존문제에

대해서 협의하면서 동 어족의 TAC와 국별 쿼터를 결정하여 남방참다랑

어의 보존관리를 위한 조치를 취해왔다. 호주, 뉴질랜드, 일본 3개국은

1989년의 남방참다랑어의 TAC를 1만 1,750톤으로 합의하였으며 이중 일

본은 6,065톤, 호주는 5,265톤, 뉴질랜드는 420톤씩 할당되었다. 1993년에

이들 3개국은 남방참다랑어의 보존을 위한 협약을 체결하였다. 이

CCSBT체제는 과거 호주, 뉴질랜드, 일본 3개국이 합의한 TAC 1만 1,750

톤을 그대로 유지해 왔다.

1998년 CCSBT의 Scientific Committee는 계속되는 남방참다랑어의 감소

추세에 우려를 갖고 1980년대 수준이 생물학적으로 안전(biologically safe)

한 수준이라고 판단하였으며 이에 호주, 뉴질랜드 일본은 2020년까지 남

방참다랑어를 1980년대 수준으로 회복하기로 합의했다.

일본과 호주·뉴질랜드간의 총허용어획량에 대한 입장차이가 있는 가

운데에서도 이들 3개국은 1994년부터 1997년까지는 기존의 총허용어획량

(1만 1,750톤)을 유지하는 데 합의하여 왔으나, 1998년부터 이들 3개국은

남방참다랑어의 총허용허획량에 대해 합의를 볼 수가 없었다. 총허용어획

량 대한 합의가 없는 가운데 이들 3개국은 실제에 있어서는 기존의 합의

된 총허용어획량을 지켜왔으나 일본의 총허용어획량 증대 주장은 계속되

었다. 일본은 남방참다랑어의 총허용어획량을 6,000톤 더 늘릴 것을 주장

하는 동시에 3국이 참여하는 공동시험조업을 실시할 것을 주장하였다.
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즉, 일본이 남방참다랑어의 자원량이 회복되었다고 주장하면서 TAC의

증대를 요구하였으나, 호주와 뉴질랜드 측은 자원상황이 아직도 악화된

상황이라고 하면서 이에 반대한 것이다. 일본은 남방참다랑어의 자원상황

을 과학적으로 파악하기 위해서는 시험조업이 필요하다고 판단하고, 1998

년에 일방적으로 시험조업을 시행하여 1,464톤을 쿼터 이외에 별도로 조

업하였다. 1999년에 일본은 호주, 뉴질랜드 일본 3국 공동의 시험조업을

제의하였으나 관철되지 못하자, 1999년 6월 1일부터 시험조업에 들어갔

다. 이러한 일본의 일방적 시험조업이 호주와 뉴질랜드의 반발을 초래하

였음을 물론이다.53)

일본은 시험조업을 통해 남방참다랑어를 조업하지 않는 수역에서 남방

참다랑어의 자원상태를 파악한다는 명분을 내세웠다. 일본은 시험조업의

어획량으로 일반조업량(상업적 조업)이외에 별도로 연간 6,000톤을 어획

할 것을 주장하였다. 추후 일본은 상업적 조업은 3,000톤 증대, 시험조업

3,000톤 증대할 것을 주장하여 그 입장을 다소 완화하였다. 총허용어획량

증대와 시험조업 실시문제에 대해 호주·뉴질랜드와 일본간에 합의가 이

루어지지 않는 가운데 일본은 1998년 CCSBT위원회에서 자국은 1998년

여름부터 3년간 일방적인 시험조업을 실시할 것이라는 입장을 밝혔다.

이에 대해 호주와 뉴질랜드는 일본에 대해서 맹렬히 비난하였으나 일

본은 일방적인 시험조업을 강행하였고 1998년 여름에 1,464톤의 남방참다

랑어를 시험조업이라는 명목으로 조업하였다. 그 다음해인 1999년 5월 일

본은 호주와 뉴질랜드가 일본과 공동으로 시험조업참여하지 않는다면 자

국이 6월1일 부터 일방적인 시험조업을 시작하겠다는 입장을 밝혔다.

호주와 뉴질랜드는 1999년 7월 15일 자신들과 일본과의 분쟁을 유엔해

양법협약상의 분쟁으로 간주하면서 이 분쟁을 유엔해양법협약상의 중재

절차에 회부하는 한편 국제해양법재판소에 대하여 중재재판소가 구성되

어 분쟁에 대한 판결을 내리기 전까지의 가처분조치로서 일본의 시험조

업을 중지시키는 명령을 내려줄 것을 요청하였다. 이에 1999년 8월 27일

국제해양법재판소는 일방적 시험조업을 금지하는 가처분 조치를 명령했

다.

53) 1998년 초에 TAC에 관한 합의가 이루어지지 않자 호주는 일본의 어선이 호주의
EEZ에서 조업하는 것과 호주의 항구에 기항하는 것을 인정하는 어업협정의 체결
을 거절하였다(일본측 제출자료).
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(2) 양측주장 및 판결요지

1999년 7월 30일 호주와 뉴질랜드는 일본이 1998년 및 1999년에 일방

적인 시험조업을 함으로써 남방참다랑어(Southern Bluefin Tuna, 학명 :

thunnus maccoyii)의 어족에 대한 중대하고(serious), 회복할 수 없는

(irreparable) 훼손을 가하고 있다고 주장하면서 재판소가 가처분조치로서

일본의 시험조업을 중지시켜줄 것을 요청했다. 호주와 뉴질랜드는 그들과

일본간의 분쟁의 본안 문제에 관한 분쟁해결에 대해서 합의가 없는 가운

데 유엔해양법협약 제7부속서에 따른 중재재판소의 구성을 요청하고 한

편으로는 유엔해양법협약 제290조 제5항에 따른 가처분조치를 국제해양

법재판소에 요청한 것이다. 호주와 뉴질랜드 측이 국제해양법재판소에 요

청한 가처분 조치의 내용은 다음과 같다.

ⅰ) 일본은 일방적인 남방참다랑어 시험조업을 즉각 중지할 것

ⅱ) 일본은 조업량을 합의된 쿼터로 한정해야 하며, 시험조업과정에서

잡은 어획량만큼 쿼터를 삭감할 것

ⅲ) 당사국은 본안에 대한 최종적인 판결이 있기 전까지 남방참다랑어

의 조업에 있어서 예방의 원칙에 따라 행동할 것

ⅳ) 당사국은 분쟁을 악화시키거나, 확대하거나, 또는 그 해결을 더욱

어렵게 만드는 행동을 하지 않도록 할 것

ⅴ) 당사국은 최종적인 판결이 있기 전까지 당사국 각자의 권리를 해할

수 있는 행동을 삼갈 것

이러한 원고측의 가처분 조치 요청에 대해서 일본측은 1999년 8월 9일

응답했다. 일본측은 국제해양법재판소는 가처분 조치를 내릴 관할권이 부

재하며, 만약 국제해양법재판소가 가처분조치를 내릴 관할권이 있다고 해

도 일본의 시험조업에 따라 남방참다랑어 어족에 복구할 수 없는 손해가

발생하는 것이 아니라고 하면서, 만약 해양법협약상 재판소가 관할권이

있다면 다음의 가처분 조치를 내려줄 것을 요청했다.

ⅰ) 호주와 뉴질랜드는 신속하게 그리고 신의성실하게 일본과 교섭을

재개하여 남방참다랑어의 총허용어획량과 국별 쿼터 및 공동의 시

험조업에 관하여 합의에 이르도록 노력을 다할 것

ⅱ) 만약 앞으로 6개월 이내에 합의가 없다면, 호주와 뉴질랜드는 해결
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되지 않은 문제를 양측에 의해 의뢰된 독립된 과학자들에게 이 문

제의 해결을 맡길 것

특히, 일본은 관할권문제와 관련하여, 이 문제는 1993년도에 체결된

남방참다랑어의 보존에 관한 협약에서 발생하는 문제이므로 이 문제는

동 협약상의 분쟁해결절차에 따라 해결되어야 하며 따라서 호주와 뉴질

랜드가 유엔해양법에 따라 구성코자하는 중재재판소는 동 건에 관하여

관할권이 없고 따라서 국제해양법재판소도 가처분 조치에 관한 관할권이

없다고 주장했다.

국제해양법재판소는 1999년 7월 28일 다음의 가처분조치를 명령했다.

ⅰ) 국제해양법재판소는 동 건에 관하여 관할권이 있음.

ⅱ) 시험조업은 합의가 없는 한 하지 말 것

ⅲ) 호주, 뉴질랜드, 일본은 달리 합의하지 않는 한 마지막으로 합의

한 각각의 쿼터 즉, 호주 5,265, 일본 6,065, 뉴질랜드 420톤을 넘

지 않도록 하며 1999년도에 시험조업으로 잡은 어획량은 1999∼

2000의 쿼터에서 삭감할 것

ⅳ) 호주, 뉴질랜드 일본은 남방참다랑어를 조업하고 있는 국가(한국,

인도네시아를 의미) 및 실체(대만)와 어족자원의 보존과 최적이용

을 위한 합의에 도달하도록 노력을 다할 것

(3) 법적 쟁점

① 국제해양법재판소의 관할권 성립 문제

일본측의 일방적인 시험조업으로 분쟁이 계속 진전되면서 양측은 여러

차례의 외교공문을 통해 자신의 입장을 밝혔다. 일본은 이러한 분쟁을

CCSBT상의 분쟁해결절차에 따라 중재 또는 mediation으로 해결하자고 하

였다. 이에 대해 호주 측은 1999년 6월 30일자의 외교공한에서 일본측이

호주의 조건을 이행한다면 일본의 CCSBT에 따른 mediation을 수용할 수

있다고 하였다. 호주측이 내세운 조건은 시험조업의 중지와 mediation의

신속한 처리일정이었다. 그러나 일본은 1999년 7월 14일자 공한에서 이러

한 호주 측의 제의를 거부하였다.

이에 대해 호주 측은 1999년 7월 15일 공한을 통해 유엔해양법협약 제

7부속서에 따라 중재재판을 요청하고 호주 및 뉴질랜드의 중재재판관으
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로서 뉴질랜드의 고등법원판사인 Sir Keith를 임명한다고 통보하고 일본

도 중재재판관을 임명할 것을 요청하였다. 아울러 호주 측은 동 1999년 7

월 15일자 외교공한에서 중재재판소가 구성되기 전에 일본이 시험조업금

지 등 가처분조치를 취해줄 것을 요청하였다. 가처분조치의 요청이 있었

음에도 불구하고 일본의 시험조업은 계속되자 호주는 유엔해양법협약 제

290조 제5항에 근거한 잠정조치를 국제해양법재판소에 요청하였다. 호주

측의 변론인이었던 Crawford교수는 국제사법재판소의 경우 가처분조치를

위한 관할권의 판단은 오직 p rima f acie 관할권이 충족되면 된다고 하면

서 특히 Nuclear Test 사건에서의 국제사법재판소의 입장을 상기시켰다.

일본은 이러한 호주 측의 국제해양법재판소에 대한 가처분조치요청에

대해 동 국제해양법재판소는 관할권이 없다고 주장하였다. 그 이유는 두

가지이다. 하나는 이 분쟁은 CCSBT에 관한 분쟁이고 따라서 CCSBT의

분쟁해결절차에 따라야 한다는 것이다. 두 번째는 유엔해양법협약상 강제

해결절차에 회부되기 위해서는 제15부 제2절상의 의견교환의무가 먼저

이행되어야 하는데, 금번 분쟁의 경우에는 의견교환의무가 선행되지 않았

다고 주장했다. 그 이유는 호주 측이 유엔해양법협약의 조항을 제시하면

서 이 문제에 대해 자신의 입장을 밝힌 것은 1999년 6월에 들어서였고

그 이전에는 CCSBT에 대한 논쟁이었다고 주장하였다.

호주와 일본 양측간에 국제해양법재판소의 관할권유무 논쟁과 관련한

유엔해양법협약의 규정을 살펴보자. 유엔해양법협약 제288조 제1항에 따

르면 제287조에 규정된 재판소(국제해양법재판소, 국제사법재판소, 중재

재판소, 특별중재재판소)는 유엔해양법협약의 해석과 적용에 관한 분쟁에

관하여 관할권을 가진다고 규정하고 있다. 따라서 쟁점은 일본의 시험조

업이 유엔해양법협약과 무슨 관계가 있는 것인가 하는 것이다.

이와 관련하여, 호주 측은 일본이 시험조업으로 유엔해양법협약 제64조

(고도회유성어족),54) 제116조∼제119조(공해생물자원의 관리 및 보존), 제

300조(신의성실과 권리남용)를 위반하고 있다고 하면서 유엔해양법협약에

따라 자국이 요청한 중재재판소가 본안에 대해서 관할권을 가지며 따라

54) 유엔해양법협약 제64조는 고도회유성어족의 최적이용목표를 달성하기 위하여 연
안국이나 조업국이 직접 또는 적절한 국제기구를 통하여 협력하도록 하라는 취

지의 규정을 두고 있고, 제1부속서는 고도회유성어족을 17가지를 열거하고 있다.
그 중에 남방참다랑어가 8번째로 규정되어 있다.
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서 국제해양법재판소는 중재재판소를 대신하여 가처분조치를 내릴 수 있

다는 것이다. 또한 호주 측은 구두변론에서 CCSBT상의 분쟁해결절차는

유엔해양법협약의 분쟁해결절차를 배제하고 있는 것이 하나도 없다고 주

장하였다.

이와 관련, 유엔해양법협약 제287조 제1항은 구속력이 있는 네 가지의

분쟁해결절차를 제시하면서 당사국이 이러한 절차 중에서 선택할 수 있

도록 하고 있으며, 동조 제3항은 선택하지 아니한 경우에는 중재재판을

선택한 것으로 간주하고 한다고 규정하고 있다. 현재 호주나 일본이나 모

두 분쟁해결절차를 선택하지 않았기 때문에 이 분쟁이 유엔해양법협약의

해석과 적용에 관련된 문제라면 어느 일방 당사국의 요청이 있으면 유엔

해양법협약에 따른 중재재판소는 관할권을 갖게 되는 것이다.55)

이와 관련하여 CCSBT 제16조를 보면, CCSBT 관련 당사국의 분쟁이

합의에 의해 국제사법재판소나 중재재판소에 회부될 수 있도록 규정되어

있고, 그러한 합의에 의한 분쟁해결노력이 실패할 경우 다른 방법에 의해

분쟁을 해결하도록 노력하도록 규정하고 있다.56) 재판소는 호주 측의 입

장을 전적으로 수용하여 동 건에 대하여 관할권이 있다고 판단하였다.

② 가처분 조치의 전제조건 충족여부와 Precautionary Principle

가처분조치, 특히 유엔해양법협약 제290조 제5항에 따라 취해지는 가처

55) 1999년 10월 19일 현재 우리나라는 유엔해양법협약 제287조 제1상의 분쟁해결절
차를 선택하지 않았고, 일본 중국도 마찬가지이다.

56) CCSBT 제16조는 다음과 같다.
1. If any dispute arises between two or more of the Parties concerning the

interpretation or implementation of this Convention, those Parties shall consult
among themselves with a view to having the dispute resolves by negotiation,
inquiry, mediation, conciliation, judicial settlement or other peaceful means of
their own choice.

2. Any dispute of this character not so resolved shall, with the consent in each
case of all parties to the dispute, be referred for settlement to the
International Court of Justice or to arbitration; but failure to reach agreement
on reference to the International Court of Justice or to arbitration shall not
absolve parties to the dispute from the responsibility of continuing to seek to
resolve it by any of the various peaceful means referred to in paragraph 1
above.

3. In cases where the dispute is referred to arbitration, the arbitral tribunal shall
be constituted as provided in the Annex to this Convention. The Annex forms
an integral part of this Convention.
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분조치는 중재재판소를 대신하여 내리는 것이기 때문에 제290조 제1항에

서 요구되는 것이기 때문에 더욱 더 긴박한 상황에서 요구되는 것이다.

이와 관련하여 호주 측은 1998년 일본의 시험조업은 1,700톤으로 일본

의 남방참다랑어 전체어획량이 12.5% 증대하였고, 1999년도 시험조업은

최고 2,400톤에 이르며 이것은 TAC의 20.5%, 일본 쿼터의 39.5%에 이르

는 상당한 양임을 강조하면서 일본의 이러한 시험조업은 남방참다랑어의

보존과 회복에 중장기적으로(in both the medium and long term) 위협을 가

한다고 주장했다. 또한 호주 측은 중재재판소가 구성되어 재판이 나기 전

에 일본의 시험조업이 끝날 수도 있는 상황임을 강조하였다.

이에 대해 일본 측은 시험조업으로 남방참다랑어의 어족에 대한 damage

도 없고 irreparable damage도 없다고 주장하면서 만약 시험조업이 문제가

된다면 나중에 일본의 쿼터를 삭감하면 될 것이라고 주장했다. 일본은 또

한 호주나 뉴질랜드 측이 변론에서 중장기적 차원의 어족 회복을 언급하

고 있음을 주장하면서 긴박한 상황이 아님을 강조했다. 또 호주가 주장하

는 중재재판소가 관할권을 가진다면 이 문제를 시의적절하게 다룰 수 있

을 것이라고 주장했다. 또한 일본은 한국이나 대만, 인도네시아등 CCSBT

비당자국들이 계속 많은 양을 조업하고 있는 상황에서 일본의 시험조업

만을 문제삼는 것은 의미가 없다고 주장했다.

일본 측은 시험조업으로 자원의 정확한 실태를 조사해야 하며, 그러기

위해서는 3년간에 걸친 시험조업이 필요하고 이러한 시험조업의 결과를

토대로 인도네시아, 대만, 한국 등에 보다 현실적인 쿼터를 제의하여 이

들을 CCSBT체제로 끌어들이는 것이 자원보호에 적합하다고 주장하면서

올해의 시험조업은 이제 8월말이면 곧 끝날 예정이라고 주장했다.

이와 관련 유엔해양법협약은 제290조 제1항에서 가처분조치의 존립이

유를 분쟁당사자의 권리보존 또는 해양환경에 대한 중대한 손상방지

라고 하고 있으며 이러한 기본적인 가처분조치의 법리는 제290조 제5항

상의 가처분조치에도 적용된다고 생각된다.

문제는 호주나 일본이든 100% 확실하게 시험조업이 남방참다랑어의 자

원상태에 어떤 영향을 미치는지에 대해서는 증명할 수가 없는 것이다. 다

시 말하면, 이 문제에 대해서는 과학적인 불확실성(scientific uncertainty)이

존재하는 것이 사실이다.

주목할 만한 사실은 금번 사건에서 호주 측은 precautionary principle이
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해양환경의 보호와 관련하여 관습국제법이라고 하면서, 일본은 시험조업

을 계속함으로써 precautionary principle을 위반했다고 주장했다.57)

호주 측은 1992년 채택된 Agenda 2 1이 해양생물자원의 합리적 이용과

개발문제에 있어서 precautionary and anticipatory approach 58)를 적용하고

있음을 지적하고, 아직 발효되지는 않았지만 유엔공해어업협정 제6조는

국가들은 경계왕래어족이나 고도회유성어족에의 보존과 관리 및 개발에

있어서 precautionary principle 을 광범위하게 적용해야 한다 고 규정하고

있음을 지적하고 일본은 공해어업협정의 서명국으로서 신의성실하게 행

동해야 한다고 주장했다. 이와 관련 호주 측은 조약법에 관한 비엔나 협

약 제18조에 따르면 서명국은 그 조약의 당사국이 되지 아니하고자 하는

의사를 명백히 표시할 때 까지는 조약의 대상과 목적을 저해하는 행위를

삼가할 의무가 있음을 상기 시켰다.

시험조업이 자원의 보존에 미치는 영향에 대해서 과학적인 불확실성이

있는 상황에서 재판소는 다음과 같이 판시했다.

재판소의 견해로는 이 상황에서 당사국들이 신중함과 조심성을

가지고(with prudence and caution) 행동함으로써 효과적인 보존조

치를 통하여 남방참다랑어 어족에 대한 중대한 손상을 방지하는

것을 확실히 해야한다고 보며, 59)

이 문구는 해양법재판소가 precautionary principle에 입각하여 판단하고

있음을 보여준다.

2) 국제중재판결

( 1) 의의

미국 워싱턴에 있는 국제투자분쟁해결센타(ICSID: International Center

for Settlement of Investment Disputes)에서 호주, 뉴질랜드와 일본간의 남방

참다랑어 분쟁을 다루어온 국제중재재판소는 2000년 8월 4일 동 중재재

판소가 동 분쟁의 본안에 대해 관할권이 없다고 판정하고, 나아가 1999년

57) precautionary principle에 대해서는, International Law & the Environment (Patrica W.
Birnie and Alan Boyle) p.97∼98. 참조.

58) Agenda 21 Chapter 17, para 17.1
59) ITLOS, Southern Bluefin Tuna Cases, Order, para. 77.



68

8월 국제해양법재판소가 내린 가처분 조치를 취소하였다.

우리나라는 남방참다랑어의 주요 조업국의 하나이기 때문에 국제중재

재판소의 금번 판결의 내용과 시사점을 면밀히 검토 할 필요가 있다. 그

런데 호주, 뉴질랜드와 일본간의 남방참다랑어 분쟁의 사법적 해결과정은

유엔해양법협약의 복잡한 소송절차와 관련되기 때문에 이해하기가 까다

롭다. 금번 판결과 관련한 법적인 측면과 우리 원양어업에 대한 시사점을

알아본다.

(2) 분쟁의 전개와 법적 쟁점

1998년 8월 31일 일본의 일차 시험조업이 끝나자 호주와 뉴질랜드는

일본에 외교공문을 보내 일본의 일방적인 시험조업의 적법성에 관하여

분쟁이 있다는 입장을 통보하면서 관련 법규로서 유엔해양법협약,

CCSBT, 국제관습법을 들었다. 그 이후 호주· 뉴질랜드와 일본간에 협의

가 있었으나 합의에 이르지 못했다.

1999년 6월 1일 일본은 다시 일방적인 시험조업을 시작하였고, 이에 6

월 8일 호주와 뉴질랜드는 일본에 외교공문을 보내 일본이 일방적인 시

험조업을 실시함에 따라 CCSBT 제16조 제1항에 따른 협의가 종료되었다

는 입장을 통보하였다. CCSBT 제16조는 CCSBT상의 분쟁해결절차에 관

한 조항인데 이 조항은 다음과 같이 규정되어 있다.

1. 이 협약의 해석과 적용에 관하여 둘 또는 그 이상의 당사자

들간에 분쟁이 발생하면, 그러한 당사자들은 그 분쟁을 교섭,

조사, 중개, 조정, 중재재판, 사법적 해결 또는 기타 그들의

선택한 평화적 방법으로 해결하기 위한 목적으로 상호 협의

한다.

2. 해결되지 않은 그러한 성격의 분쟁은 각 분쟁의 경우에 있어

서 모든 당사자들의 합의로써 국제사법재판소 또는 중재에

해결을 위하여 회부된다. 국제사법재판소 또는 중재에로의 회

부하기로 합의하는데 실패하여도 분쟁의 당사자들은 계속하

여 상기 제1항에 언급된 여러 평화적 방법에 의하여 분쟁을

해결할 책임에서 벗어나지 못한다.

3. 분쟁이 중재에 회부된 경우 중재재판소는 이 협약의 부속서

에 규정된 바대로 구성된다.
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1999년 6월 23일 호주는 이 분쟁이 CCSBT뿐 아니라 유엔해양법협약과

관습국제법과 관련된다는 입장을 다시 알리면서, 이 상황에서 유엔해양법

협약 제283조 제1항에 규정된 분쟁관련 의견교환의무가 종료되었다는 입

장을 통보하였다. 유엔해양법협약상 의견교환단계가 끝났다는 것은 그 다

음 단계인 강제적 분쟁해결절차에 들어갈 수 있다는 것을 의미하는 것이

다. 강제적 분쟁해결절차란 일방 당사자의 제소가 있으면 타방 당사자의

동의가 없어도 소가 성립하는 절차를 말한다. 유엔해양법협약 제283조 제

1항은 다음과 같이 규정하고 있다.

이 협약의 해석이나 적용에 관하여 당사국간 분쟁이 일어나는

경우, 분쟁 당사자는 교섭이나 그 밖의 평화적 수단에 의한 분

쟁의 해결에 관한 의견을 신속히 교환한다.

호주와 뉴질랜드 측이 분쟁을 유엔해양법협약상 강제절차로 끌고 갈 조

짐을 보이자 일본은 1999년 6월 23일 분쟁을 CCSBT상의 중개(mediation)

에 의해 해결할 용의가 있다는 입장을 밝혔다. 중개란 법적인 분쟁해결인

중재재판과는 달리 분쟁 당사자들 사이에 제3국이 개입하여 분쟁을 외교

적으로 해결하는 것이다. 호주 측은 일본이 시험조업을 중단한다면 중개

에 응한다는 입장을 피력하였으나 일본은 시험조업을 중단할 수 없다는

고수했다.

이후 일본은 분쟁을 CCSBT 제16조 제2항상 중재재판(arbitration)으로

해결할 용의가 있다고 하였으나 시험조업은 중단하지 않겠다는 입장을

계속 고수하여 분쟁해결의 실마리는 보이지 않았다. 일본이 이와 같이 시

험조업을 중단하지 않겠다는 입장을 계속 고수하자 호주와 뉴질랜드는

1999년 7월 15일 분쟁을 유엔해양법협약상의 중재재판에 회부하였다. 호

주와 뉴질랜드가 분쟁을 CCSBT상의 중재재판에 회부하지 않고 유엔해양

법협약상의 중재에 회부한 것은 가처분 조치와 관련하여 중요한 의미를

가진다.

유엔해양법상의 중재재판을 하면 중재재판소가 구성되기 전에 국제해

양법재판소의 가처분조치를 얻어내는 것이 가능하나 CCSBT상의 중재재

판으로 가면 국제해양법재판소의 가처분조치를 받을 수 없는 것이다. 유

엔해양법협약에 따른 상 중재재판소가 구성되기 전에 국제해양법재판소

의 가처분 조치를 명할 수 있는 법적 근거는 유엔해양법협약 제290조 제
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5항에 있다. 동 조항은 다음과 같이 규정하고 있다.

이 절에 따라 분쟁이 회부되는 중재재판소가 구성되기 전에, 가

처분조치 요청이 있는 경우 당사자가 합의하는 재판소 또는 법

원이, 만일 가처분조치의 요청이 있은 후 2주일 이내에 이 합의

가 되지 않는 경우에는 국제해양법재판소는 이 조에 따라 가처

분조치를 명령, 변경, 취소할 수 있다. 다만, 이는 장차 구성될

중재재판소가 일응(prima facie) 관할권을 가지고 있고 상황이 긴

박하여 필요하다고 인정되는 경우에 한한다. 분쟁이 회부된 중

재재판소는 구성 즉시 제1항부터 제4항까지에 따라 그 가처분조

치를 변경, 철회 또는 확인할 수 있다.

1999년 7월 30일 호주와 뉴질랜드는 유엔해양법상의 중재재판소가 구

성되어 판결을 내리기 전에 가처분조치로서 일본의 시험조업을 중지시키

기 위해 국제해양법재판소에 일본의 시험조업을 금지시키는 가처분 조치

를 신청하였다. 호주와 뉴질랜드의 가처분조치 신청에 대해 국제해양법재

판소는 1999년 8월 27일 유엔해양법협약 제290조 제5항에 근거 일방적

시험조업을 중단시키는 가처분조치를 명했다.

한편 유엔해양법협약에 근거하여 호주와 뉴질랜드의 요청에 의해 설립

된 중재재판소는 워싱턴에 있는 국제투자분쟁해결센타에서 중재재판을

가졌고 2000년 8월 4일 판결을 내렸는데, 동 중재재판소는 호주·뉴질랜

드와 일본간 분쟁에 대해서 관할권이 없다고 하였다. 그 이유는 CCSBT

상 분쟁해결절차인 제16조는 합의에 의한 분쟁해결절차를 규정하고 있어

서 유엔해양법협약상의 강제적 해결절차를 배제하고 있기 때문이라는 것

이다.

이와 같은 논리에서 중재재판소는 동 분쟁에 유엔해양법협약상의 분쟁

해결절차가 적용되지 않기 때문에 유엔해양법협약에 근거한 중재재판소

자신도 분쟁에 대해서 관할권이 없고 따라서 동 중재재판소가 구성되기

전에 중재재판소의 관할권을 전제로 국제해양법재판소가 1999년 8월에

내린 가처분조치를 취소한 것이다.

(3) 중재판결의 의의

유엔해양법협약에 의해 설립된 중재재판소가 동 분쟁에 대해서 관할권
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이 없다고 하면서 국제해양법재판소의 가처분 조치를 취소하자 일본은

환영의 분위기를 보였다. 일본 타니 요이치 농림성장관은 일본의 주장을

받아들여 준 중재재판소의 판결을 환영하며 재판소의 판결과 관계없이

남방참다랑어의 자원보호를 위한 노력을 계속할 것 이라고 언급하였다.

그러나 중요한 사실은 금번 중재재판소의 판결은 분쟁의 본안에 대한

일본의 승소를 결정한 것이 아니라는 사실이다. 금번 판결은 분쟁의 본안

에 대한 판단 이전에 유엔해양법협약에 근거한 중재재판소가 그러한 분

쟁을 다룰 수 있는 관할권이 있는지 여부에 대한 선결적 문제에 대한 판

단에 불과하다. 따라서 호주·뉴질랜드와 일본이 이 분쟁을 CCSBT상의

중재재판에 회부할 경우에 일본이 승소한다는 보장이 없다. 실제 금번 판

결문을 보면 일방적 시험조업을 부정적으로 보는 구절이 있다. 예를 들면

판결문 제70단락은 다음과 같이 판시하고 있다.

당사자들이 선택할 평화적 분쟁해결절차의 방법이 무엇이든지

간에 본 재판소는 분쟁의 평화적 해결전망은 분쟁의 해결이 있

기 전에 당사자들이 일방적인 행동을 자제함으로써 촉진될 수

있다고 강조하는 바이다.

이미 일본은 호주와 뉴질랜드에 대해서 동 분쟁을 CCSBT상의 중재재

판에 회부하여 해결할 것을 제안한 바 있으며 이러한 입장을 중재재판소

에서의 심리과정에서 재차 강조한 바 있다. 따라서 호주·뉴질랜드와 일

본간의 분쟁은 CCSBT상의 중재재판에 회부될 가능성이 있다.

한편 호주와 뉴질랜드는 금번 판결에서 패소하였지만 금번 판결은 분

쟁 본안에 대한 판결이 아니며 실제 자원보호에 관한 호주와 뉴질랜드의

입장이 어느 정도 공감을 얻고 있기 때문에 앞으로 CCSBT에 따른 중재

재판이 있게된다면 호주와 뉴질랜드에게 유리한 결과를 기대해 볼 수 있

을 것이다. 또 작년도의 국제해양법재판소의 가처분조치로써 일본의 시험

조업을 일년간 중단시켜 온 것도 호주와 뉴질랜드로서는 간과할 수 없는

중요한 성과이다.

일본은 2000년 8월 1일 4톤 어획을 목표로 시험조업을 시작하였으나

그 4톤은 자국의 상업쿼터에 포함된 것이기 때문에 문제될 것은 없다. 일

본은 또한 2000년 3월 호주와 뉴질랜드에 대하여 매년 1,500톤의 공동시

험조업실시를 주장하였으나 시험조업에 의한 어획량을 상업조업쿼터에서
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삭감한다는 전향적인 제안을 함으로써 분쟁의 악화를 방지하고자 노력하

고 있다.

(4) 한국에 대한 영향

금번 중재판결에서는 CCSBT에 가입하지 않고 남방참다랑어를 조업하

고 있는 한국, 대만, 인도네시아의 문제를 지적하고 있다. 판결문 제22단

락에는 다음과 같이 판시하고 있다.

일본, 호주, 뉴질랜드에 의한 총허용어획량제한 제도는 한국, 대

만, 인도네시아 및 편의치적국가의 어민에 의한 조업에 의해 일

정부분 부식되고 있다.

사실 CCSBT측은 지난 몇 년간 계속 우리나라의 CCSBT가입을 종용하

여 왔다. 그러나 우리나라는 가입시의 쿼터배정을 보다 유리하게 받기 위

해 교섭중에 있다. 우리나라 원양업계의 남방참다랑어 조업은 1982년 출

어하여 6톤을 어획한 이래 199 1년 2 14톤을 조업하였고 1996년도에는 천

톤 이상을 어획하였다. 그 이후 우리 업계의 조업량은 꾸준히 증가해 왔

다.

금번 중재 판결에서도 나와 있듯이 한국 등 CCSBT 비가입국의 조업이

문제시되고 있는 상황에서는 CCSBT가입을 서둘러야 할 것으로 보인다.
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1 . 유엔공해어업협정 및 FAO 준수협정에 대한 대응

1) 가입여부및시기문제

유엔공해어업협정은 30번째의 비준서 또는 가입서가 기탁된 날로부터

30일 후에 발효하게되어 있다.(제40조 제1항) 2000년 말 현재 비준서 또

는 가입서를 기탁한 국가는 28개 국가이다.60)

현재 이 협정에 대해 비준 또는 가입한 나라들을 보면 세계의 주요 원

양어업국가들(예, 중국, 일본, 대만, 인도네시아, 동구국가, 스페인 등)은

비준 또는 가입을 하고 있지 않다. 따라서 우리로서는 이 협정의 가입을

서두를 필요가 없다. 우리와 입장이 유사한 주요 원양어업국가들의 대응

추이를 보면서 또 우리 어선이 조업하는 수역을 관할하는 지역수산기구

에 대한 우리나라의 가입문제를 마무리짓고 천천히 가입해야 한다.

유엔공해어업협정의 가입문제와 관련하여 특히 고려하여야 할 사항은

이 협정과 지역수산기구와의 연계성이다. 이 협정에 일단 가입하게 되면

어느 특정한 지역수산기구에 가입하지 않아도 어떤 면에서는 지역수산기

구에 가입한 효과를 가져오게 되는 것이 우리가 주의하여야 할 연계성이

다.

이 연계성 중 가장 중요한 것은 공해에서의 타국 감시선에 의한 우리

선적어선의 승선 및 검색이다. 우리나라가 유엔공해어업협정에 가입하게

되면 우리가 남방참다랑어보존협약이나 중서태평양고도회유성 어족에 관

한 협정에 가입하지 않아도 동 협약들의 관할수역내 공해에서 조업시 동

협약 당사국들의 단속선이 우리 어선에 승선 및 검색이 가능하게 된다

60) 비준서 또는 가입서를 기탁한 나라들은 다음과 같음: 호주, 바하마, 바베이도스,
브라질, 카나다, 쿡 아일랜드, 피지, 아이슬랜드, 이란, 몰디브, 모리셔스, 마이크
로네시아, 모나코, 나미비아, 나우루, 노르웨이, 파푸아 뉴기니, 러시아, 세인트 루
시아, 사모아, 세네갈, 쉐이셀, 솔로몬 아일랜드, 스리랑카, 통가, 미국, 우루과이, 룩
셈부르크.
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(유엔공해어업협정 제2 1조 제1항).

또한 유엔공해어업협정에 가입문제에 있어 신중하여야 하는 또 하나의

이유는 일단 이 협정에 가입하게 되면 공해생물자원에 대해서 유엔해양

법상의 공해생물자원보호의무 이상의 책임을 지겠다고 약속하는 것이 되

기 때문에 우리나라가 어느 특정한 지역수산기구에 가입하기 위한 교섭

을 하는데 있어 불리하게 작용할 수 있다.

이러한 문제는 유엔공해어업협정 제17조에서 나타난다. 동조 제1항에

보면 지역수산기구 비당사국도 고도회유성어족 및 경계왕래어족의 보존

관리를 위해 협력할 의무가 있다고 규정하고 있으며, 동조 제2항에 보면

지역수산기구 비당사국은 자국 어선이 지역수산기구의 관할 수역에서 조

업을 허가해서는 안 된다고 규정하고 있다.

따라서 우리나라가 유엔공해어업협정에 일단 가입하게 되면 우리나라

는 우리나라가 가입하지 않은 지역수산기구의 관할수역 공해에서 조업을

할 수 없게 된다.

FAO 준수협정은 25번째 수락서가 기탁되는 날 발효하게 되어 있는데

2000년 말 현재 16개 국가가 수락서를 FAO에 기탁하였다. 우리나라의 경

우에는 FAO 가입에 따른 문제는 없을 것으로 판단된다. FAO 협정의 핵

심은 편의치적의 금지인데, 우리나라는 이러한 규정에 대비하여 우리나라

의 원양어선 중 외국에 편의치적된 것을 우리나라의 선적으로 등록하는

작업을 추진중에 있기 때문에 문제가 없는 것으로 판단되고 있다.

이에 대해서는 원양업계도 같은 생각을 갖고 있는 것으로 보인다. 다

만, FAO 준수협정은 당사국들간 공해불법어선에 대한 정보교환을 통하여

공해불법어선에 대한 기국의 효과적 제재조치를 도모하고 있어 이 부분

이 부담이 될 수는 있는데, 우리나라로서도 우리 어선의 공해불법어업 근

절에 적극 협조할 필요가 있다고 본다.

유엔공해어업협정 및 FAO의 준수협정에 대한 가입문제와 관련하여 우

리가 참고할 것은 일본의 태도이다. 세계의 주요 공해어업국인 일본은 유

엔공해어업협정은 가입하고 있지 않지만 2000년 5월 20일 FAO 준수협정

의 비준서를 FAO에 기탁하였다.

비준서 기탁을 계기로 일본 수산청 대변인은 FAO의 기국협정에 대한

동의서 제출은 국제사회에서 일본어선들이 국제수역에서 책임있는 행동
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을 할 것임을 명확히 입증하는 것이 될 것이다 라고 언급하였다.61) 우리

나라도 유엔공해어업협정 가입은 시간을 가지고 천천히 하는 것이 바람

직하지만 FAO협정은 큰 부담이 없는 만큼 2001년 중에 가입하는 것이

바람직하다고 판단된다.

2) 가입시의국내법정비문제

유엔공해어업협정과 FAO 준수협정에 가입함에 있어서 이들 협정상 기

국의 의무를 이행하기 위해서는 어선법 및 수산업법을 개정할 필요가 있

다. 우선 어선법 제3장(제13조 내지 제20조)은 어선의 등록에 관하여 규

정하고 있는데, 유엔공해어업협정과 FAO 협정에서 규정하고 등록의 요건

으로 하고 있는 기국과 어선간 진정한 연관 (a genuine link)에 대한 요건

규정이 없다.

따라서 어선이 한국의 어선으로 등록하기 위한 요건으로서 그 어선과

한국과의 관계를 설정할 필요가 있다. 이러한 진정한 연관은 어선의 소유

및 경영의 측면에서 한국과의 연관성을 가져야 되므로 이러한 면을 요건

으로 추가하는 개정이 필요하다.

아울러 유엔공해어업협정의 이행을 위해서는 한국 선적 어선에 대한

수산업법 중 허가어업의 제한에 관한 규정을 개정하여, 관련 내용을 확대

보충할 필요가 있다. 우리나라 수산업법상 원양어업은 허가어업이며, 그

에 대한 제한을 제45조에 두고 있는데, 이에 따르면 허가어업의 제한은

면허어업의 관련규정을 준용하게 되어 있다. 면허어업에 대한 제한은 제

34조에 규정되어 있다. 따라서 제34조가 준용된다. 수산업법 제 34조에

보면, 시장, 군수 또는 자치구의 구청장이 면허한 어업을 제한 또는 정

지하거나 어선을 계류할 수 있는 사유의 하나로서 어업권자가 외국과

의 어업에 관한 협정 또는 일반적으로 승인된 국제법규와 외국의 수산에

관한 법령을 위반한 때 를 들고 있다.

그러나 이러한 규정은 유엔공해어업협정의 이행을 위해서는 부족하다.

유엔공해어업협정 제18조는 공해에서 조업하는 어선의 기국에 대한 의무

를 부과하고 있는데 그 주요 내용은 공해조업어선에 대한 허가요건, 공해

조업어선에 대한 기록 유지, 공해상 전재(transshipment)규제, 옵서버제도

61) 오션 21, 2000년 7월 3일, p. 10.
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실시 등이다.

유엔공해 어업협정 제19조는 기국이 공해상 중대한 불법어업을 행한

어선에 대해서 조치를 취하도록 규정하고 있다. 우리나라로서는 유엔공해

어업협정 제18조와 제19조의 이행과 관련하여서는 수산업법을 개정하고

이에 따라 수산업법의 시행령만을 개정하는 것을 검토해야 할 것이다. 그

러나 수산업법을 그대로 두고 유엔공해어업협정을 이행하기 위한 고시만

을 제정하는 것도 하나의 방법이 될 수 있다. 왜냐하면 우리나라의 법제

상 조약은 국내법과 동일한 효력을 가지므로 유엔공해어업협정과 기존국

내법상 충돌이 없다면 기존 국내법을 개정하지 않고 관련 명령만을 바꾸

어도 무방하기 때문이다.

유엔공해어업협정과 FAO 준수협정에서 규정되어 있는 타당사국과의

정보교환 등의 협력을 위해서는 별도의 입법보다는 해양수산부 장관의

고시 정도로 처리하는 것도 방법이 될 수 있을 것이다.

또한 유엔공해어업협정에 가입함에 있어서는 공해에서 단속에 쓰일 자

국의 정부용 선박에 대해서 관련 국제수산기구 및 관련국에 통보하여야

한다. 또한 타국으로부터 그러한 통보를 받을 기관을 지정하여 공시하여

야 한다.

2 . 중서태평양 고도회유성어족 보존관리에 관한 협약

1) 원양어업과우리경제

현재 우리나라 원양어선은 전 세계를 무대로 많은 원양어획물을 생산

하여 국내에 반입, 우리 국민에게 동물성 단백질을 제공하거나 수출을 통

하여 외화획득에 기여하고 있으며 연근해어업에는 미치지 못하나 많은

어선원을 고용함으로써 고용효과 또한 무시할 수 없는 수준에 있다.

다음 <표 5-1>∼<표 5-3>에서 보는 바와 같이 우리나라 원양어업 생산

량은 우리나라 총어업생산량의 25% 가량을, 원양어업 수출액은 우리나라

총수산물수출액의 30%가량을 차지하고 있다. 원양어업은 어선원 고용면

에서는 전체 선박(화물·여객선 포함)의 12%가량을 차지하고 있다.
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<표 5-1> 우리나라의 어업부문별 생산량

단위 : M/T (%)

구 분 1992 1994 1996 1998

연근해어업 1,295,396(39.4) 1,486,357(42.8) 1,623,822(50.1) 1,308,336(46.2)

원 양 어 업 1,023,926(31.1) 887,198(25.5) 715,378(22.1) 722,597(25.5)

천해양식어업 935,478(28.4) 1,072,126(30.8) 874,810(27.0) 776,631(27.4)

내수면어업 34,241(0.1) 30,906(0.1) 30,278(0.1) 26,851(0.1)

합 계 3,289,041(100.0) 3,476,587(100.0) 3,244,288(100.0) 2,834,415(100.0)

자료 : 해양수산부, 해양수산통계연보 , 1999.

<표 5-2> 수산물 수출실적

단위 : 백만불

구 분 1992 1994 1996 1998

연근해산품 1,014(66.8) 1.170(71.0) 1.167(71.4) 911(66.5)

원 양 산 품 504(33.2) 477(29.0) 468(28.6) 458(33.5)

합 계 1.518(100.0) 1.647(100.0) 1.635(100.0) 1.369(100.0)

자료 : 해양수산부, 수산행정기본자료 , 1999.

<표 5-3> 연도별 원양어선원 추이

단위 : 명, %

구 분 1992 1994 1996 1998

합 계
83,948
(100.0)

68,636
(100.0)

60,610
(100.0)

56,003
(100.0)

외 항 선 8,895 7,960 7,500 7,215

내 항 선 7,045 6,687 7,542 7,781

원양어선
14,275
(17.0)

9,412
(13.7)

7,067
(11.7)

6,658
(11.9)

연근해어선 31,142 29,126 28,997 26,657

해외취업상선 17,510 12,055 7,677 6,595

해외취업어선 5,081 3,396 1,827 1,096

자료 : 한국원양어업협회, 원양어업통계 , 제21집, 1999.
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이상과 같이 원양어업은 우리나라 수산업에 있어 커다란 비중을 차지

하고 있으나 앞에서 살펴본 바와 같이 경계왕래어족 및 고도회유성어족

을 둘러싼 국제규범이 우리에게 불리한 방향으로 작용하고 있어 동 규범

이 정착될 경우 우리 원양어업은 상당한 영향을 받을 수밖에 없을 것이

다. 따라서 우리로서는 이에 대응한 방안을 시급히 강구해 나가야 할 것

이다. 이러한 방안에는 가입과 관련한 방안, 그리고 원양어업에 대한 구

조조정 및 경영개선방안을 들 수 있다.

2) 중서태평양에서의우리의조업실적

1998년 기준 우리나라 원양어선이 어획하는 다랑어(새치류 포함) 생산

량을 보면, 중서태평양 경우 25만 8,443M/T로 추정되는데62) 해구별로는

71해구(중서부)에서 대부분(201,177M/T)을 생산하였고, 다음으로 77해구

(중동부)의 5만 7,146M/T 등이며 61해구(북서부)와 81해구(서남부)는 합쳐

120M/T 가량을 생산하고 있다.

다랑어 종류별로는 저급어로서 통조림원료로 사용되는 가다랭이(skipj ack)

가 14만 3,390M/T으로 가장 많고 그 다음이 황다랑어(yellow fin), 눈다랑

어(big eye) 등의 순서를 보이고 있다.

<표 5-4> 중서태평양 1 )에 있어 다랑어 종류별 어획실적 ( 1 9 9 8 )

단위 : M/T

구 분 가다랭이 날개다랑어 눈다랑어 황다랑어 기타다랑어 새치류 합 계

61(북서부) - - 2 6 22 2 32

67(중북부)2) - - - - - - -

71(중서부) 140,685 690 2,313 56,876 110 503 201,177

77(중동부)3) 2,705 3,177 27,275 14,091 4,159 5,739 57,146

81(서남부)4) - 9 43 24 - 12 88

합 계 143,390 3,876 29,633 70,997 4,291 6,256 258,443

자료 : 한국원양어업협회, 원양어업통계 , 제21집, 1999.
주 : 1) FAO 해역구분에 따름.

2), 3), 4) 중서태평양 구획범위(서경 130도) 이동까지 포함한 것임.

62) <표 5-4>에서 보는 바와 같이 67, 77, 81해구는 중서태평양 구획의 이동까지 포
함했기 때문에 적은 물량이기는 하나 과대평가 되었을 가능성이 있음.
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3) 새로운국제규범추세에따른원양어업의구조조정방안

중서태평양 고도회유성어족 보존관리협약 채택에 따른 국제규범의 변

화에 대응하기 위해서는 장기적으로 과잉상태에 있는 우리 원양어선의

척수를 줄이고 경영개선을 위한 자구책이 뒤따라야 할 것이다.

우선 구조조정을 보면, 지금까지 1993년 UN의 결의에 의해 100여척에

이르던 오징어 유자망어선을 전면 금지한 것과 한·일 어업협정에 의해

북해도에서 조업하던 트롤어선 11척을 철수시킨 것, 그리고 2002년까지

꽁치봉수망어선 30척을 철수시키는 방안이 전부였다.

그러나 최근 경계왕래 어족 및 고도회유성 어족에 대한 규제가 강화될

것으로 전망되고 있고, 설상가상으로 FAO를 중심으로 국별 어획능력감축

(20∼30%) 요구가 강화됨에 따라 더 많은 어선을 감축할 수밖에 없는 실

정에 있다.

따라서 이러한 국제적 여건변화와 함께 해역별로 출어어선의 경영성과

등을 종합적으로 고려하여 적극적으로 구조조정(어선감척)을 추진해 나가

야 할 것이다. 그런데 이러한 구조조정을 원활히 추진하기 위해서는 국제

협정 등에 의한 특별감척 외에 연근해어업과 같이 일반감척 프로그램을

마련하고 어선·어구의 매입 등의 유인책을 제공할 필요가 있다.

해외어장의 규제강화에 대응하기 위한 두 번째의 방안은 경영을 다각

화하는 것이다. 지금까지 원양어업은 어선어업, 그것도 해외직접생산이

대부분을 차지하였다. 그러나 앞으로는 이러한 방식의 원양어업은 한계에

부닥칠 수밖에 없으므로 1차적으로는 어선어업이라 하더라도 업종 또는

출어해역을 다각화하고 장기적으로는 어선어업 외에 양식, 유통 및 가공,

조선·수리, 어업자재생산 등으로 다각화 해나가야 할 것이다.

이러한 경영전략은 한 업체 단독으로도 가능하나 여러 업체간 소위 수

평적통합(horizontal integration)을 통해서도 실현이 가능하다. 따라서 어선

1∼2척을 소유하고 있는 경영체로서는 시도해 볼 만한 전략인데 이러한

경영다각화는 경영위험을 분산시킬 수 있을 뿐 아니라 소득원의 다양화

를 통해 경영개선에 도움이 될 수도 있다. 특히 영세경영체의 수평적 통

합을 통한 경영다각화는 이러한 효과 외에 규모의 경제(economies of

scale)의 이점을 가져다 줄 수도 있다.
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4) 가입에따른쿼터확보대책

우리나라는 1998년 중서태평양 수역에서 총2만 5,844톤을 어획하였는

데, 이 어획량에는 역내 연안국들의 EEZ에서 잡은 것과 공해에서 잡은

것이 함께 포함되어 있다. 중서태평양 고도회유성어족 보존관리 협약이

채택되고 발효되고 나면 동 협약의 관할수역에서의 우리나라의 조업에

대한 영향이 어느 정도는 예상이 되기 때문에 가입대책을 검토하여야 한

다.

우선 논리적으로는 이 협약에 가입하지 않는 방안도 생각해 볼 수 있

다. 즉 이 협약에 가입하지 않고 이 협약의 관할수역 중 공해에서 계속

조업을 하는 방법이다. 공해에서는 기국주의가 적용되므로 우리가 유엔공

해어업협정에 가입하지 않는다면 중서태평양의 공해에서 조업하다가 나

포되는 일은 없을 것이다. 그러나 문제는 그렇게 단순하지가 않다. 왜냐

하면 공해에서 남의 눈총을 보더라도 조업이야 가능하겠지만 중서태평양

의 연안국들이 참여하는 국제수산기구에 가입하지 않고 조업을 하는 것

은 연안국들과의 마찰을 가져올 수도 있기 때문이다.63)

연안국들이 단결하여 중서태평양협약에 가입하지 않는 한국에 대해서

자국 EEZ에서의 쿼터를 할당하지 않겠다고 할 수도 있을 것이다. 또 공

해생물자원의 보존의무를 소홀히 했다고 해서 국제해양법재판소에 피소

될 수도 있다. 따라서 중서태평양협약에 가입하지 않고 공해에서 막무가

내로 조업을 하는 것은 바람직한 해결방안은 아니다. 또 이 협약의 설립

에 계속하여 참여해온 우리나라가 협약 채택후 이 협약을 무시하면서 공

해에서 막무가내로 조업하는 것은 특별한 대의명분이 없는 한 신의성실

의 원칙에 어긋난다.

따라서 가장 바람직하고 현실적인 대안은 충분한 쿼터를 배정받아 중

서태평양협약에 가입하는 것이다. 따라서 우리가 쿼터를 잘 배정받을 수

63) 유엔해양법협약상 분쟁해결절차는 기본적으로 강제관할제도이며, 국제해양법재판
소는 유엔해양법협약에 의거 가처분조치에 있어서 강제성과 신속성을 확보하고

있음. 1999년 호주-일본간 국제해양법재판소에서의 가처분조치 소송은 이러한 면
을 잘 보여주고 있음. 호주측은 일본의 국제해양법재판소에 대해서 일방적인 시
험조업을 중지시키는 가처분 조치를 요청하면서 일본이 공해생물자원의 보존에

관한 유엔해양법협약을 위반했다고 주장했으며 결국 시험조업을 금지하는 가처

분조치를 얻어냈음.
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있도록 외교적 노력을 기울이는 것이 가장 중요하다. 협약초안에 따르면

쿼터배정에서 고려되는 요소는 조업량, 역사적인 조업패턴, 어족보존에

대한 기여도, 보존조치 이행기록, 어획량 중 국내소비 비중 등인데 이중

어족보존에 대한 기여도와 보존조치이행기록 부분은 우리가 앞으로 잘해

나가면 될 것이나, 나머지 부분들은 가입시 쿼터배분에서 중요한 고려사

항이 될 것이다. 따라서 관련 통계를 파악하고 이에 따른 대책을 마련해

야 한다. 상기관련 통계는 다음과 같다.

<표 5-5> 우리나라의 연도별 태평양 참치조업 실적 1 )

단위 : M/T

연도 어획량 연도 어획량

1958 257 1979 57,323

1959 538 1980 58,370

1960 914 1981 53,055

1961 367 1982 66,196

1962 657 1983 44,853

1963 2,558 1984 39,900

1964 2,438 1985 58,390

1965 8,043 1986 82,750

1966 17,598 1987 106,946

1967 19,030 1988 117,977

1968 19,299 1989 144,350

1969 35,431 1990 218,105

1970 27,690 1991 266,269

1971 29,856 1992 223,042

1972 40,358 1993 163,107

1973 41,464 1994 235,324

1974 46,338 1995 214,890

1975 49,569 1996 185,841

1976 68,771 1997 205,198

1977 59,985 1998 259,668

1978 51,579 1999 181,588

자료 : 한국원양어업협회, 한국원양어업 30년사 , 수산연감 에서 집계
주 : 1) 현재 논의되고 있는 중서태평양협약의 적용수역 범위에 비추어 볼 때, 우
리나라 태평양에서의 참치조업실태는 중서태평양협약 수역내에서의 조업

실태와 실질적인 차이가 없는 것으로 판단됨.
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<표 5-6> 우리나라 다랑어류의 국내식품 공급량
1 )

단위 : 천 M/T

1985년 1990년 1992년 1994년 1996년 1998년

다랑어 7 50 24 68 1 0

새치류 4 4 4 4 4 4

합 계 11 54 28 72 5 4

자료 : 한국농촌경제연구원, 식품공급표 , 1999.
주 : 1) 국내공급량(생산-수출+수입)에서 폐기분을 제외한 순식품 공급량임.



참 고 문 헌

김선표 외, 남방참다랑어 국제분쟁의 사법적 해결에 관한 연구 , 한국해양수

산개발원, 1999.

김정은, 경계내외 분포자원의 어업관할권 분쟁에 관한 연구 (석사학위논

문), 부경대학교, 1999.

오션 21 , 제46호, 2000년 7월 3일.

해양수산부, 수산통계연보 , 각 연도.

원양어업협회, 원양어업 30년사 , 1990.

Anderson, D. H. The Straddling Stocks Agreement of 1995- An Initial

Assessment , 45 International and Comp arative Law Quarterly.

Balton, D. A. Strengthening the Law of the Sea: The New Agreement on

Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks , 27 Ocean

Development and International Law, 1996.

Birnie, P. W. & Boyle, A. E., International Law and the Environment, Oxford,

1992.

Brown, E. D., The International Law of the Sea, Dartmouth, 1994.

Burke, W. T., Importance of the 1982 UN Convention on the Law of the Sea

and its Future Development , 27 Ocean Development and International

Law, 1997.

Burke, W. T., The New International of Fisheries, Oxford, 1994.

Grotius, H., M are Liberum, Magoffin 영어본(1916).

Juda, L., The 1995 United Nations Agreement on Straddling Fish Stocks and

Highly Migratory Fish Stocks: A Critique , 28 Ocean Development and

International Law, 1997.

Pfirter, F. M., Straddling Stocks and Highly Migratory Stocks in Latin American

Practice and Legislation: New Perspective in Light of Current International

Negotiations , 26 Ocean Development and International Law, 1995.

Tahindro, A, Conservation and Management of Transboundary Fish Stocks:



84

Comments in the Light of the Adoption of the 1995 Agreement for the

Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly

Migratory Fish Stocks , 28 Ocean Development and International Law,

1997.

UNCED, Agenda 21, 1992.

UN, Earth Summit: Agreement on High Seas Fishing, 1995.

Vicuna, F. O., The Changing International Law of High Seas Fisheries,

Cambridge University Press, 1999.



부록 1 : 유엔공해어업협정(국문가역)

경계왕래어족 및 고도회유성어족의 보존과 관리에 관한 1982년 12

월 10일 유엔해양법협약 관련 조항의 이행을 위한 협정(일명 유엔

공해어업협정 )국문가역

본 협정의 당사국들은

1982년 12월 10일의 유엔해양법협약의 관련 조항을 상기하고,

경계왕래어류자원 및 고도회유성 어류자원의 장기적 보존과 지속 가능

한 이용을 보장하기로 결정하며,

이를 위해 국가간 협력을 증진하기로 결의하며,

기국, 항구국 및 연안국들이 이러한 자원에 관하여 채택된 보존관리조

치를 보다 효율적으로 집행할 것을 요청하며,

특히, 유엔환경개발회의에 의해 채택된 의제 2 1의 제17장 프로그램분야

C에서 확인된 문제들, 즉 공해어업관리가 여러 해역에서 부적절하고 일

부 자원들은 과도 이용되고 있는 문제들을 다루고자 하며,

이와 관련, 비규제 조업, 과잉투자, 과잉 어선세력, 규제회피를 위한 편

의국적선, 부실한 선택적 어구, 신빙성 없는 데이터 베이스 및 국가간 충

분한 협력부재 등의 문제가 있음을 주목하면서,

책임있는 어업을 약속하며,

해양환경에 대한 부정적 영향을 방지하고, 생물다양성을 보존하며, 해

양생태계의 통합성을 유지하며, 조업활동으로 인하여 장기적 또는 회복불

가한 영향 위험성을 최소화할 필요성을 인식하며,

개발도상국들이 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존, 관리

및 지속적 이용에 효과적으로 참여할 수 있도록 하기 위해 재정적, 과학

적 및 기술적 지원을 포함한 특별지원의 필요성을 인식하며,

협약의 관련조항의 이행에 관한 협정을 체결하는 것이 이러한 목적을

가장 잘 달성하고 국제평화와 안전의 유지에 기여할 것으로 확신하며,

협약 또는 본 협정에 의해 규제되지 않은 사항에 대해서는 일반적 국

제법의 규정 및 원칙이 계속 적용됨을 확인하며,

다음과 같이 합의하였다.
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제 1장 총 칙

제 1조 (용어의 사용 및 적용범위) 1. 본 협정의 목적상,

(a) 협약 이라 함은 1982년 12월 10일의 유엔해양법협약을 말한다.

(b) 보존관리조치 라 함은 협약 및 본 협정에 반영된 국제법의 관련

규정에 합치되게 채택되고 적용된 1종 또는 그 이상의 해양생물

자원을 보존 또는 관리하기 위한 조치를 말한다.

(c) 어류 라 함은 연체류와 갑각류를 포함하나, 협약 제77조에서 정

의된 정착성 어종에 속하는 것은 제외한다.

(d) 약정 이라 함은 2개국 이상의 국가가 하나의 소지역 또는 지역

에서 1종 이상의 경계왕래어족자원 또는 고도회유성어족자원에

대한 보존관리조치 설정 등의 목적으로 협약 및 본 협정에 따라

설립한 협력체를 말한다.

2. (a) 당사국 이라 함은 본 협정에 구속받기로 동의하고, 본 협정이

효력을 갖는 국가를 말한다.

(b) 본 협정은,

(ⅰ) 협약 제305조 제1항 (c), (d) 및 (e)에 규정된 실체 및

(ⅱ) 제47조에 따라, 유엔해양법협약의 제9부속서, 제1조에 국

제기구 라고 규정된 실체로서, 본 협정의 당사자가 된 실체

에 대하여 준용하며, 이러한 범위 내에서 당사국 이라 함

은 이러한 실체들을 가리킨다.

3. 본 협정은 공해상에서 조업하는 선박이 소속된 기타 어업실체에 대

하여 준용한다.

제 2 조 (목적) 본 협정의 목적은 유엔해양법협약의 관련규정의 효율적 이

행을 통하여 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 장기적 보존

및 지속가능한 이용을 보장하는 것이다.

제 3 조 (적용) 1. 달리 규정된 경우를 제외하고, 본 협정은 관할수역 외측

에서 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존과 관리에 적용

된다. 단, 제6조 및 제7조는, 유엔해양법협약에 규정된 바대로 국가관

할수역 내측 및 외측 수역에 상이한 법체제가 적용된다는 조건하에,

국가 관할 수역 내의 동 어류자원의 보존과 관리에도 또한 적용한다.

2. 국가 관할수역 내에서 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의
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탐색, 개발, 보존 및 관리를 위한 주권적 권리를 행사함에 있어서 연

안국은 제5조에 열거된 일반원칙을 준용하여야 한다.

3. 각국은 개발도상국의 국가 관할수역 내에서 제5조, 제6조 및 제7조

의 적용을 위한 개발도상국 각각의 능력 및 본 협정에 규정된 개발

도상국에 대한 지원 필요성을 고려하여야 한다. 이를 위해 제 7장은

국가관할수역에 대하여 준용한다.

제 4 조 (본 협정과 유엔해양법협약과의 관계) 본 협정의 어떠한 내용도

유엔해양법협약상의 국가의 권리, 관할권 및 의무를 침해하지 아니한

다. 본 협정은 유엔해양법협약의 문맥에 따라서, 그리고 이에 일치되게

해석되고 적용된다.

제 2장 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존 및 관리

제 5 조 (일반 원칙) 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원을 보존하고

관리하기 위하여 연안국 및 공해 조업국은 유엔해양법협약에 따라 협

력할 의무를 이행함에 있어 다음과 같이 하여야 한다.

(a) 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 장기적 지속 가능성을

확보하기 위한 조치를 채택하고 이러한 자원의 최적이용이라는 목

적을 증진한다.

(b) 이러한 조치는 이용 가능한 최선의 과학적 근거에 기초하고, 최대

의 지속적 생산을 가능케 하는 수준으로 자원의 유지 또는 회복을

도모하도록 해야 한다. 다만, 이러한 조치는 환경적, 경제적 관련요

인 및 개발도상국의 특별한 필요에 의해 제한을 받으며, 어업형태,

자원의 상호의존성 및 소지역적, 지역적 또는 세계적 차원에서 일

반적으로 권고되는 국제적 최소기준을 고려한다.

(c) 제6조에 따라 예방적 접근을 적용한다.

(d) 조업, 여타 인류활동, 환경적 요인이 목표자원, 목표자원과 동일 생

태계에 속하는 어종, 목표자원과 연관되거나 의존된 어종에 미치는

영향을 평가한다.

(e) 목표자원과 동일 생태계에 속하는 어종, 목표자원과 연관되거나 의

존된 어종에 대하여, 동 어종의 재생산이 심각한 위협을 받게되는
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수준 이상으로 어군을 유지하거나 회복할 목적으로, 필요한 경우

보존관리조치를 채택한다.

(f) 가능한 범위 내에서 선택적이고 환경적으로 안전하며 비용 효과적

인 어구와 기술의 개발, 사용 등의 조치를 통하여 오염, 폐기, 투

기, 유실되거나 유기된 어구에 의한 어획, 어종, 비어종을 불문하고

비목표종(이하 비목표종이라 함)의 포획, 연관종 또는 의존종에 대

한 영향, 그리고 특히 멸종위기에 있는 종에 대한 영향을 최소화한

다.

(g) 해양환경에 있어서 생물다양성을 보호한다.

(h) 과도어획 및 과잉어획능력을 방지하거나 추방하기 위한 조치 및

어획 노력량이 어업자원의 지속적인 이용에 적당한 수준을 초과하

지 않도록 하기 위한 조치를 취한다.

(i) 전래어민 및 생계어민의 이익을 고려한다.

(j ) 어획활동에 관한 자료, 즉 선박위치, 목표종 및 비목표종의 어획량,

어획 노력량 등에 대하여 제1부속서 규정된 대로 완전하고 정확한

자료 및 국내적, 국제적 연구 프로그램으로부터 밝혀진 정보를 적

시에 수집하고 공유한다.

(k) 어업자원의 보존과 관리를 지원하기 위하여 과학적 조사를 증진하

고 실시하며 적절한 기술을 개발한다.

(l) 효과적인 감시, 통제 및 감독을 통하여 보존관리조치를 이행하고

집행한다.

제 6 조 (예방적 접근의 적용) 1. 각국은 해양생물자원을 보호하고 해양환

경을 보존하기 위하여 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보

존, 관리 및 이용시 예방적 접근을 광범위하게 적용한다.

2. 각국은 정보가 불확실하거나, 신빙성이 없거나 부적절한 경우에 더

욱 주의한다. 적절한 과학적 정보의 부재가 보존관리조치의 채택을

연기하거나 채택하지 아니하는 구실로 이용되어서는 안된다.

3. 예방적 접근을 이행함에 있어 각국은 다음 사항들을 수행하여야 한다.

(a) 최선의 이용가능한 과학적 정보를 획득하고 공유함으로써, 또한 위

험성과 불확실성을 가지고 정보를 취급하는 진보된 기술을 이용함

으로써 어업자원의 보존과 관리를 위한 의사 결정을 개선한다.

(b) 제2부속서에 규정된 지침을 적용하고, 최선의 이용 가능한 과학
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적 정보를 토대로 하여 자원별 기준점을 결정하며, 동 기준점이

초과된 경우에 취해야 할 조치를 결정한다.

(c) 자원의 크기와 생산성, 기준점, 동 기준점과 관련한 자원상태, 어

획 사망률의 수준과 분포 등을 고려하고, 또한 어획활동이 비목

표종, 연관종, 의존종에 미치는 영향과 현재 및 장래의 해양·환

경·사회·경제적 여건에 미치는 영향을 고려한다.

(d) 어획이 비목표종, 연관종, 의존종 및 이러한 어종의 주변환경에

미치는 영향을 평가하기 위하여 자료의 수집과 연구 프로그램을

개발하며, 이러한 어종의 보존을 보장하기 위해, 또한 특별히 우

려되는 서식처를 보호하기 위해 필요한 계획을 채택한다.

4. 각국은 기준점에 접근하는 경우, 동 기준점이 초과되지 않도록 하기

위한 조치를 취해야 한다. 이러한 기준점이 초과될 경우, 각국은 자

원을 회복하기 위하여 제3항 (b)호에 따라 결정된 조치를 지체없이

취해야 한다.

5. 목표자원, 비목표종, 연관종 또는 의존종의 자원상태가 우려되는 경

우에, 각국은 이러한 자원의 상태 및 보존관리조치의 효율성을 재검

토하기 위하여 동 자원에 대한 감시를 강화하여야한다. 각국은 보존

관리조치를 새로운 정보에 비추어 정기적으로 수정해야 한다.

6. 신규어업 또는 시험어업의 경우, 각국은 어획량 제한, 노력량 제한

등을 포함하여, 신중한 보존관리조치를 가능한 한 신속하게 채택하여

야 한다. 이러한 보존관리 조치는 신규어업이 자원의 장기적 지속 가

능성에 미치는 영향을 평가하기에 충분한 자료가 얻어질 때까지 지

속되며, 이후 이러한 평가에 기초한 보존관리조치가 시행되어야 한

다. 후자의 보존관리조치는 적절한 경우 어업의 점진적 발전을 감안

해야 한다.

7. 자연현상이 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 상태에 중

대한 부정적 영향을 미치는 경우, 각국은 조업활동이 이러한 부정적

영향을 악화시키지 않도록 하기 위하여 비상시의 보존관리조치를 채

택하여야 한다. 각국은 조업활동이 이러한 자원의 지속 가능성을 위

협할 경우에도 또한 이러한 비상시 조치를 채택하여야 한다. 비상시

조치는 잠정적인 것이어야 하며, 최선의 이용가능한 과학적 증거에

근거해야 한다.
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제 7 조 (보존관리조치의 일관성) 1. 유엔해양법협약에 규정된 바와 같이

국가관할수역 내의 해양생물자원의 탐사, 이용, 보존 및 관리를 위한

연안국의 주권적 권리와 유엔해양법협약에 따라 자국민이 공해상 조업

에 종사할 수 있는 모든 국가의 권리를 저해함이 없이;

(a) 경계왕래어족자원의 경우, 관련 연안국 및 자국민이 인접 공해에

서 동 자원을 어획하는 각국은 직접 또는 제 3장에 규정된 적절

한 협력체제를 통하여, 인접 공해 수역에서 동 자원의 보존을 위

해 필요한 조치에 대한 협의를 모색한다.

(b) 고도회유성어족자원의 경우, 관련 연안국 및 자국민이 동 자원을

해당 지역에서 어획하는 타국은, 국가 관할수역 내외의 전지역에

걸쳐 이러한 자원의 보존을 확보하고 최적이용의 목표를 증진하

기 위하여, 직접 또는 제3장에 규정된 적절한 협력체제를 통하여

협력하여야 한다.

2. 공해상에서 설정된 보존관리조치 및 국가 관할수역 내에 채택된 보

존관리조치는 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원 전체의 보존

과 관리를 보장하기 위하여 서로 일관성이 있어야 한다. 이를 위하여

연안국과 공해 조업국은 이러한 자원에 대한 일관성 있는 조치를 달

성하기 위하여 협력할 의무를 가진다. 일관성 있는 보존관리 조치를

결정함에 있어서 각국은 다음과 같이 하여야 한다.

(a) 연안국이 국가관할수역내에서 동일한 자원에 대하여 유엔해양법

협약 제61조에 의거 채택하고 적용하는 보존관리조치를 고려하

며, 공해상에서 이러한 자원에 대해 설정한 조치가 연안국이 관

할수역 내에서 취한 보존관리조치의 효과를 저해하지 않도록 보

장한다.

(b) 관련 연안국 및 공해 조업국이 동일한 자원에 대하여 유엔해양

법협약에 따라 공해상에 설정하고 적용하는, 사전에 합의된 조치

를 고려한다.

(c) 소지역적 및 지역적 수산관리기구 또는 약정이 동일한 자원에

대하여 유엔해양법협약에 따라 설정하고 적용하는, 사전에 합의

된 조치를 고려한다.

(d) 자원의 생물학적 단일성 및 기타 생물학적 특성을 고려하고, 또

한 자원의 분포, 해당 어업, 관련지역의 지리적 특성간의 상호
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관계를 고려한다. 지리적 특성에는 국가 관할수역 내에서 자원이

출현하고 어획되는 범위 등이 포함된다.

(e) 해당 자원에 대한 연안국과 공해 조업국 각각의 의존도를 고려

한다.

(f) 보존관리조치가 해양생물자원 전체에 대하여 해로운 영향을 미치

는 결과가 되지 않도록 한다.

3. 각국은, 협력의무를 이행함에 있어서, 합리적인 기간 내에 일관성

있는 보존관리 조치에 합의하기 위하여 모든 노력을 다해야 한다.

4. 합리적인 기간 내에 합의에 도달하지 못하는 경우, 어떠한 관련국도

제8장에 규정된 분쟁해결 절차에 호소할 수 있다.

5. 일관성 있는 보존관리조치에 대한 합의가 이루어질 때까지, 관련 국

가는 실질적 성격의 잠정약정에 도달하기 위해 이해와 협력의 정신

으로 모든 노력을 다하여야 한다. 관련 국가가 잠정약정에 합의할 수

없는 경우, 어떠한 관련국도 잠정적 조치를 확보할 목적으로 제8장에

규정된 분쟁해결 절차에 따라 분쟁을 제기할 수 있다.

6. 제5항에 따라 개시 또는 채택된 잠정적 약정이나 조치는 본 제2장

의 제 규정을 고려하여야 하며, 모든 관련국의 권리와 의무에 대하여

합당한 주의를 기울여야 하며, 일관성 있는 보존관리조치에 대한 최

종 합의달성을 위태롭게 하거나 방해해서는 아니되며, 분쟁해결 절차

의 최종결과에 영향을 미쳐서는 아니된다.

7. 연안국들은 자국 관할수역 내의 경계왕래어족자원 및 고도회유성어

족자원에 대해 채택한 조치에 대하여, 직접 또는 적절한 소지역적,

지역적 수산관리 기구 또는 약정을 통하여, 또는 기타 적절한 수단을

통하여, 해당 소지역 또는 지역의 공해에서 조업하는 국가에게 정기

적으로 통보하여야 한다.

8. 공해 조업국은 공해상에서 동 자원에 대하여 조업하는 자국기 게양

선박의 활동을 규제하기 위해 채택한 조치에 대하여, 직접 또는 적절

한 소지역적, 지역적 수산관리 기구 또는 약정을 통하여, 또는 기타

적절한 수단을 통하여, 여타 이해 당사국에게 정기적으로 통보하여야

한다.
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제 3장 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원에 관한 국제협력체제

제 8 조 (보존과 관리를 위한 협력) 1. 연안국 및 공해 조업국은, 직접 또

는 적절한 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정을 통하여, 경계왕

래어족자원 및 고도회유성어족자원에 관한 협력을 유엔해양법협약에

따라 추구하며, 이때 이러한 자원의 효과적인 보존과 관리를 확보하기

위하여 해당 소지역 또는 지역의 세부적 특징을 고려한다.

2. 각국은, 특히 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원이 과도 이용

의 위협에 처해 있거나, 이러한 자원에 대한 새로운 어업이 개발되고

있다는 증거가 있을 때에는, 선의로서 지체없이 협의를 해야 한다.

이를 위한 협의는, 이러한 자원의 보존과 관리를 확보하기 위하여 적

절한 약정을 합의할 때까지, 각국은 본 협정의 규정을 준수하여야 하

며, 타국의 권리, 이익 및 의무에 합당한 주의를 기울이며, 선의로써

행동하여야 한다.

3. 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정이 특정의 경계왕래어족자

원 또는 고도회유성어족자원에 대한 보존관리조치를 설정할 권한을

가지고 있는 경우, 공해상에서 이러한 자원을 어획하는 국가와 관련

연안국은, 지역기구의 회원국 또는 지역약정의 참가국이 됨으로써,

혹은 지역기구나 약정이 설정한 보존관리조치를 적용하는데 동의함

으로써 협력의무를 이행하여야 한다. 관련어업에 대하여 실질적 이해

를 가진 국가는 지역기구의 회원국이 되거나 또는 지역약정의 참가

국이 될 수 있다. 이러한 기구 또는 약정의 참가조건은 관련어업에

실질적 이해를 가진 국가가 회원국 또는 참가국이 되는 것을 배제하

여서는 아니되며, 관련어업에 실질적 이해를 가지고 있는 어떠한 국

가 또는 국가군에 대하여도 차별적으로 적용되어서는 아니된다.

4. 지역수산기수의 회원국이거나 지역수산약정의 참가국인 국가 또는

이러한 기구나 약정이 실정한 보존관리조치를 적용하기로 동의하는

국가만이 보존관리조치의 적용 대상인 어업자원을 이용할 권한을 가

진다.

5. 특정 경계왕래어족자원 또는 고도회유성어족자원에 대한 보존관리

조치를 설정할 소지역적, 지역적 수산관기기구 또는 약정이 없는 경

우, 관련 연안국 및 해당 소지역 또는 지역의 공해에서 조업하는 국
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가는 이러한 자원의 보존과 관리를 확보하기 위하여 지역수산기구를

설립하거나 기타 적절한 약정을 설정하기 위하여 협력해야 하며, 이

러한 기구나 약정의 활동에 참가하여야 한다.

6. 생물자원에 대한 권한을 갖고 있는 정부간 기구로 하여금 어떠한

조치를 취할 것을 제안코자 하는 국가는, 동 조치가 권한있는 소지역

적, 지역적 수산관리기구 또는 약정이 이미 설정한 보존관리조치에

중대한 영향을 미칠 가능성이 있는 경우, 동기구나 약정을 통하여 그

회원국 또는 참가국들과 협의하여야 한다. 가능한 한, 이러한 협의는

정부가 기구에 관련제안을 제출하기 이전에 이루어져야 한다.

제 9 조 (소지역적 , 지역적 수산관리기구 및 약정) 1. 경계왕래어족자원

및 고도회유성어족자원에 관하여 소지역적, 지역적 수산관리 기구를

설립하거나, 소지역적, 지역적 수산관리약정을 설정할 때, 각국은 다음

사항 등에 대하여 합의하여야 한다.

(a) 보존관리조치 적용대상 자원 ; 이때, 관련자원의 생물학적 특성

과 해당 어업의 특성을 고려한다

(b) 적용 수역 ; 이때, 제7조 제1항과 사회경제·지리·환경적 요인

을 포함하는 해당 소지역 또는 지역의 특성을 고려한다

(c) 새로운 기구 또는 약정의 활동과 기준의 관련 수산관리기구 또

는 약정의 역할, 목적, 운용간의 상관 관계

(d) 적절한 경우, 과학자문기구의 설립을 포함, 지역기구 또는 약정

이 과학적 조언을 받고, 자원상태를 검토할 메카니즘

2. 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정의 설립에 협력하는 각국

은 이러한 설립에 이해를 가진 국가로서 알려진 타국에게 이러한 협

력기구 또는 약정의 설립제안에 관하여 알려주어야 한다.

제 1 0조 (소지역적 , 지역적 수산관리기구 및 약정의 기능) 각국의 소지역

적, 지역적 수산관리기구 또는 약정을 통하여 협력할 의무를 완수키 위

해 다음과 같이 하여야 한다.

(a) 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 장기적 지속가능성을

보장하기 위하여 보존관리조치에 합의하고 이를 준수한다.

(b) 허용 어획량의 할당 또는 어획노력량 수준 등 참여권에 대하여 적

절한 경우 합의한다.

(c) 책임있는 어로활동을 시행하기 위해 일반적으로 권고된 국제적 최



94

소기준을 채택하고 적용한다.

(d) 과학적 자문을 받고 이를 평가하며, 자원상태를 검토하며, 조업이

비목표종, 연관종, 의존종에 미치는 영향을 평가한다.

(e) 해당 자원의 조업에 관한 자료의 수집, 보고, 증명 및 교환을 위한

기준에 합의한다.

(f) 최선의 과학적 증거가 이용 가능토록 하기 위하여 제1부속서에 규

정된 바와 같이, 정확하고 완전한 통계자료를 편집하고 배포한다.

이때, 적절한 경우 비밀을 유지한다.

(g) 자원의 과학적 평가와 관련연구를 증진하고 시행하며, 그 결과를

배포한다.

(h) 효율적인 감시, 통제, 감독 및 집행을 위한 적절한 협력체제를 수립

한다.

(i) 지역기구 또는 약정의 신규 회원국 또는 신규 참가국의 어업 이익

을 도모할 수 있는 방안에 합의한다.

(j ) 보존관리조치의 채택을 시의적절하고 효과적으로 촉진시키는 의사

결정 절차에 합의한다.

(k) 제 8장에 따른 평화적인 분쟁해결을 장려한다.

(l) 지역기구 또는 약정의 권고나 결정을 이행함에 있어 자국의 관련

국가기관 및 업계가 최대한 협조할 수 있도록 보장한다.

(m) 지역기구 또는 약정에 의하여 설정된 보존관리조치를 적의 공표한다.

제 1 1조 (신규 회원국 또는 참가국) 소지역적, 지역적 수산관리기구의 신

규 회원국 또는 소지역적, 지역적 수산관리 약정의 신규 참가국을 위한

참여권의 성격과 범위를 결정함에 있어 각국은 다음 사항들을 고려하

여야 한다.

(a) 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 자원상태와 해당 어업

에 있어서 현재의 어획노력량 수준

(b) 신규 및 기존의 회원국 또는 참가국 각각의 이해, 조업형태 및 조

업관행

(c) 자원의 보존과 관리, 정확한 자료의 수집과 제공, 자원에 관한 과학

적 조사의 실시에 대한 신규 및 기존 회원국 또는 참가국 각각의

기여도

(d) 해당 자원의 어획에 주로 의존하는 연안 어촌사회의 필요사항
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(e) 그 경제가 해양생물자원의 이용에 압도적으로 의존하고 있는 연안

국의 필요성

(f) 그 국가관할수역 내에서도 해당자원이 출현하는 해당 소지역 또는

지역 내 개발도상국의 이익

제 1 2조 (소지역적 , 지역적 수산관리기구 및 약정의 활동의 투명성) 1. 각

국은 소지역적, 지역적 수산관리기구 및 약정의 의사결정 과정 및 기타

활동시 투명성을 보장해야 한다.

2. 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원과 관련있는 여타 정부간

기구의 대표 및 비정부간 기구의 대표는, 소지역적, 지역적 수산관리

기구 또는 약정의 각종 회의에 옵서버로서 또는 기타 관련 기구 또는

약정이 정한 절차에 따라 적절한 형태로 참여할 기회가 주어져야 한

다. 이 점에서 이러한 절차는 부당하게 제한되어서는 아니된다. 여사

한 정부간 기구 및 비정부간 기구는 지역수산기구 및 약정의 기록과

보고서를 적시에 이용할 수 있어야 한다. 다만, 이는 동 정보의 이용

에 관한 절차규정에 따를 것을 조건으로 한다.

제 13조 (기존의 기구 및 약정의 강화) 각국은 경계왕래어족자원 및 고도

회유성어족자원을 위한 보존관리조치의 설정 및 이행에 있어서 기존의

소지역적, 지역적 수산관리기구 및 약정의 효율성을 개선하기 위하여

이러한 기구 및 약정을 강화하는 데 협력하여야 한다.

제 14조 (정보의 수집 제공과 과학조사협력) 1. 각국은 자국기 게양 선박

이 본 협정상의 의무를 완수하기 위하여 필요한 정보를 제공하도록 보

장하여야 한다. 이를 위하여 각국은 제 1부속서에 따라 다음과 같이 하

여야 한다.

(a) 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 조업에 관하여 과학

적, 기술적 통계적 자료를 수집하고 교환한다.

(b) 자료는 효과적인 자원평가가 가능토록 상세하게 수집하고, 소지

역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정의 필요사항을 충족하기 위

하여 시의적절하게 제공되도록 한다.

(c) 이러한 자료의 정확도를 검증하기 위하여 적절한 조치를 취한다.

2. 각국은 직접 또는 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정을 통하

여 다음사항에 협력하여야 한다.

(a) 해당 자원의 특성과 관련어업을 고려하면서 지역수산기구 또는
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약정에 제출해야 할 자료의 내역 및 체제에 대한 합의

(b) 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존과 관리를 위한

제반 조치를 개선하기 위하여 분석기술 및 자원평가 방법의 개발

과 공유

3. 유엔해양법협약 제13장에 따라서, 각국은 모두의 이익을 위하여 어

업분야에서의 과학 조사 능력을 강화하고, 경계왕래어족자원 및 고도

회유성어족자원의 보존과 관리와 관련된 과학조사를 촉진하기 위해

직접 또는 권한있는 국제기구를 통해 협력하여야 한다. 이를 위하여

국가관할수역 외측에서 이러한 조사를 수행하고 있는 국가 또는 권한

있는 국제기구는 이러한 조사의 결과 및 조사의 목적과 방법에 관한

정보를 적극적으로 출판하고 모든 이해 당사국에 대하여 적극적으로

배포하여야 한다. 또한 가능한 범위 내에서 이러한 연구에 이해 당사

국의 과학자들이 참여할 수 있도록 장려하여야 한다.

제 1 5조 (폐쇄해 및 반폐쇄해) 폐쇄해 또는 반폐쇄해에서 본 협정을 이행

하는데 있어서, 각국은 이러한 수역의 자연적 특성을 고려하여야 하며,

유엔해양법협약 제9장 및 기타 관련 규정과 일치하게 행동하여야 한다.

제 16조 (일국의 관할 수역에 의해 완전히 둘러싸인 공해수역) 1. 일국의

국가관할수역에 의해 완전히 둘러싸인 공해수역에서 경계왕래어족자원

과 고도회유성어족자원을 어획하는 국가와 그 국가는 해당 공해수역

내에서 이러한 자원에 관한 보존관리조치를 설정하기 위해 협력하여야

한다. 동 수역의 자연적 특성을 고려하여, 각국은 제7조에 따라 이러한

자원에 대한 일관성 있는 보존관리조치의 설정에 특별한 관심을 기울

여야 한다. 해당 공해에 대하여 취해진 조치는 유엔해양법협약상의 연

안국의 권리, 의무 및 이익을 고려하여야 하며, 이용 가능한 최선의 과

학적 증거에 기초해야 하며, 연안국이 관할수역 내에서 유엔해양법협약

제61조에 따라 동일한 자원에 대해 채택하고 적용하고 있는 보존관리

조치를 또한 고려하여야 한다. 각국은 또한 해당 공해에서의 보존관리

조치의 준수를 확보하기 위하여 감시, 통제, 감독 및 집행 조치에 합의

하여야 한다.

2. 제8조에 따라, 각국은 제1항에 규정된 수역내에서 조업을 실시하는

데 적용될 보존관리조치에 대하여 지체없이 합의하기 위하여 선의로

써 행동하고 모든 노력을 경주하여야 한다. 만약에 합리적인 기간 내
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에 관련 조업국과 연안국이 이러한 조치에 합의할 수 없으면, 본 조

항의 제1항을 고려하여 잠정적 합의 또는 조치에 관한 제7조의 제4

항, 제5항 및 제6항을 적용하여야 한다. 이러한 잠정적 합의 또는 조

치가 수립될 때까지 관련 국가는 자국기 게양 선박에 대하여 관련 자

원을 훼손하는 조업에 참여하지 않도록 조치를 취하여야 한다.

제 4 장 비회원국 및 비참가국

제 1 7조 (지역기구의 비회원국 및 지역약정의 비참가국) 1. 소지역적, 지

역적 수산관리 기구의 회원국이 아니거나, 소지역적, 지역적 수산관리

약정의 참가국이 아닌 국가는, 이러한 기구나 약정이 설정한 보존관리

조치를 적용하기로 동의하지 아니하는 경우에도, 유엔해양법협약 및 본

협정에 따라 관련 경계왕래어족자원과 고도회유성어족자원의 보존과

관리에 협력해야 하는 의무에서 면제되지 아니한다.

2. 이러한 국가는 자국기 게양 선박이 지역기구 또는 약정이 설정한 보

존관리조치의 적용 대상인 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원

에 대한 조업활동 참여를 허가하지 않아야 한다.

3. 지역기구 또는 약정이 설정한 보존관리조치가 해당 수역에서의 조업

활동에 대하여 가능한 한 광범위하게 사실상 적용되도록 하기 위하

여, 소지역적, 지역적 수산관리기구의 회원국 또는 소지역적, 지역적

수산관리약정의 참가국인 각국은, 제1조 제3항에 규정된 실체로서 관

련수역에 조업선박을 가진 조업 실체에 대하여 이러한 기구 또는 약

정이 설정한 보존관리조치를 이행함으로써 동 기구 또는 약정에 전적

으로 협력하도록, 개별적으로 또는 공동으로 요구하여야 한다. 이러한

조업실체는 해당 자원에 대한 보존관리조치의 준수 약속에 상응하는

조업 참여를 통해 혜택을 받아야 한다.

4. 지역기구의 회원국 또는 지역약정의 참가국인 각국은, 동 기구의 회

원국도 아니며, 동 약정의 참가국도 아닌 국가의 국기를 게양하고 관

련자원의 어획활동에 종사하는 어선의 활동에 관한 정보를 교환하여

야 한다. 각국은 소지역적, 지역적 보존관리조치의 유효성을 저해하는

이러한 선박의 활동을 저지하기 위해 본 협정과 국제법에 일치하는
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조치를 취하여야 한다.

제 5 장 기국의 의무

제 18조 (기국의 의무) 1. 자국선박이 공해상에서 조업하는 국가는 자국기

게양선박이 소지역적, 지역적 보존관리조치를 준수토록 하는데 필요한

조치 및 이러한 보존관리조치의 효과를 저해하는 여하한 활동에 참여

하지 아니하도록 하는데 필요한 조치를 취해야 한다.

2. 기국은 유엔해양법협약 및 본 협정상 자국기 게양 선박에 관한 책임

을 효과적으로 행사할 수 있는 경우에만 자국기 게양 선박이 공해조

업에 참여할 수 있도록 허가한다.

3. 기국이 자국기 게양 선박에 대하여 취하는 조치 중에 다음 사항이

포함된다.

(a) 소지역적, 지역적 또는 세계적 차원에서 합의된 적용가능한 절차에

따라 어업면허, 허가 및 인가를 통하여 공해상 선박을 통제한다.

(b) 다음 사항에 대한 규정을 제정한다.

(ⅰ) 어업면허, 허가 또는 인가시 소지역적, 지역적, 세계적 차원의

기국의 의무를 완수하기에 충분한 조건의 부가

(ⅱ) 정당한 면허 또는 허가를 받지 못한 선박의 공해조업 행위의

금지, 또는 어업면허, 허가 또는 인가시 부가된 조건을 따르지

아니하는 공해상 조업행위의 금지

(ⅲ) 공해조업 선박이 면허, 허가 또는 인가증을 항상 소지하도록

요구하고 정당하게 인가된 검색관의 요청시 이를 제시하도록

요구

(ⅳ) 자국기 게양 선박이 타국의 관할수역 내에서 무허가 조업을

하지 아니 하도록 보장

(c) 공해조업이 허가된 선박의 기록부를 작성하며, 직접적 이해 당사

국의 요청시 기록부에 포함된 정보를 제공한다. 이 경우 이러한

정보의 공개에 관한 기국의 국내법을 고려한다.

(d) FAO의 어선 표시 및 증명에 관한 표준 명세서와 같은 통일되고

국제적으로 식별 가능한 선박과 어구 표시제도에 따라, 어선 및



부록 1 : 유엔공해어업협정(국문가역) 99

어구의 정체를 표시하도록 요구한다.

(e) 선박의 위치, 목표종 및 비목표종의 어획량, 어획노력량 및 기타

조업관련 자료를 소지역적, 지역적 및 세계적인 자료수집 기준에

따라 기록하고 적시에 보고토록 요구한다.

(f) 옵서버 프로그램, 검색제도, 하역보고, 전재감시와 양륙 어획물의

시장통계의 감시 등을 통해 목표종 및 비목표종의 어획량을 검증

토록 요구한다.

(g) 다음사항 등을 통하여 선박, 선박의 조업활동 및 관련 활동의 감

시, 통제 및 감독을 실시한다.

(ⅰ) 국별 검색제도 및 제2 1조와 제22조에 따라 소지역적, 지역적

단속협력 제도의 시행 ; 정당히 인가된 타국의 검색관의 출입

을 허락하도록 요구하는 것이 포함된다.

(ⅱ) 국별 옵서버 제도 및 기국이 참가하고 있는 소지역적, 지역적

옵서버 제도의 시행 ; 적절한 경우 국별 제도 및 관련 국가간

에 합의된 소지역적, 지역적 또는 세계적 제도에 따른 인공위

성 위치발신 체제가 포함된다.

(ⅲ) 선박 감시제도의 개발 및 시행 ; 국별 제도 및 관련 국가간에

합의된 소지역적, 지역 또는 세계적 제도에 따른, 인공위성위

치발신 체제가 포함된다.

(h) 보존관리조치의 효과를 저해하지 아니하도록 하기 위하여 공해상

의 전재에 관한 규정을 만든다.

(ⅰ) 비목표종의 어획을 최소화하기 위한 조치를 포함하여, 소지역

적, 지역적 또는 세계적 조치의 준수를 보장하기 위하여 조업

활동에 관한 규정을 만든다.

4. 소지역적, 지역적 또는 세계적으로 합의된 감시, 통제 및 감독 체제

가 시행중인 경우, 각국은 자국기 게양 선박에 부과하는 제반 조치가

동 체제와 일관성이 있도록 해야 한다.

제 6 장 준수 및 집행

제 1 9조 (기국에 의한 준수 및 집행) 1. 기국의 자국기 게양 선박이 경계
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왕래어족자원과 고도회유성어족자원을 위한 소지역적, 지역적 보존관리

조치를 준수하도록 보장한다. 이를 위하여 기국은 다음과 같이 하여야

한다.

(a) 위반이 어디에서 발생하든 관계없이 이러한 보존관리조치를 집행

한다.

(b) 소지역적, 지역적 보존관리조치의 위반혐의에 대해서는 관련 선

박의 물리적 조사를 포함하여 즉각적이고 완전하게 조사해야 하

며, 이러한 조사의 경과 및 결과에 대하여 위반혐의를 주장하는

국가 및 관련 소지역적, 지역적 기구 또는 약정에 즉각적으로 통

보한다.

(c) 어떠한 자국기 게양선박에 대해서도 위반혐의 수역 내에서의 선

박의 위치, 어획량, 어구, 어로행위 및 관련 활동에 관한 정보를

조사 당국에게 제출하도록 요구한다.

(d) 위반혐의에 대하여 충분한 증거가 만족할 정도로 확보된 때에는

자국법에 따라 소송절차를 지체없이 제기토록 관계 당국에 동 사

건을 회부하며, 필요한 경우 관련 선박을 억류한다.

(e) 자국선박이 이러한 보존관리조치의 중대한 위반에 연루된 것이

자국법에 다라 확정된 경우에, 동 위반과 관련 기국이 선박에 대

해 취한 모든 주요 제재기간이 완료될 때까지, 동 선박이 공해

조업에 종사하지 못하도록 한다.

2. 모든 조사 및 사법적 소송절차는 신속하게 집행되어야 한다. 위반과

관련 적용가능한 제재조치는 충분히 엄중함으로써 법규를 준수토록

하고 장소에 관계없이 위반을 억지하는 데 효과적이어야 하며, 불법

행위로부터 발생한 위반자의 이익을 박탈해야 한다. 어선의 선장 및

기타 사관에 대하여 적용가능한 조치 중에는 이러한 선박의 선장 또

는 사관으로서 근무하기 위한 허가서의 거부, 취소 또는 정지 등을

취할 수 있는 규정이 포함되어야 한다.

제2 0조 (집행에 관한 국제협력) 1. 각국은 경계왕래어족자원과 고도회유

성어족자원을 위한 소지역적, 지역적 보존관리조치의 준수 및 집행을

확보하기 위하여 직접 또는 소지역적, 지역적 수산 관리기구 또는 약정

을 통하여 협력하여야 한다.

2. 경계왕래어족자원과 고도회유성어족자원을 위한 보존관리조치와 위
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반 혐의에 대한 조사를 실시하는 기국은 동 조사를 실시하는데 도움

이 되는 타국의 협조를 요청할 수 있다. 모든 국가는 이러한 조사와

관련하여 기국의 합리적인 요청을 충족시켜 주도록 노력하여야 한다.

3. 기국은 여타 이해 당사국과의 협력 하에 직접적으로 또는 관련 소지

역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정을 통하여, 이러한 조사를 할 수

있다. 조사의 경과 및 결과에 관한 정보는 위반혐의에 대해 이해를

갖거나 영향을 받은 모든 국가에 제공되어야 한다.

4. 각국은 소지역적, 지역적, 세계적 보존관리조치의 유효성을 저해하는

행위에 연루된 것으로 알려진 선박의 정체를 규명함에 있어 상호 지

원해야 한다.

5. 각국은 국내 법령의 허용 범위 내에서 보존관리조치 위반 혐의에 관

한 증거를 타국의 검찰 당국이 이용할 수 있도록 하기 위한 약정을

설립해야 한다.

6. 공해상 선박이 연안국의 관할수역 내에서 무허가 조업에 가담하였다

고 믿을만한 합리적 근거가 있을 경우, 동 선박의 기국은 관련 연안

국의 요청에 따라 동 사안에 대하여 즉각적이고 완전하게 조사해야

한다. 기국은 이러한 경우에 적절한 집행조치를 취함에 있어서 연안

국과 협력해야 하며, 또한 기국은 연안국의 관련 당국으로 하여금 공

해상의 동 선박에 승선하여 검색할 수 있도록 허가할 수 있다. 본 조

항은 유엔해양법협약 제111조에 영향을 미치지 아니한다.

7. 소지역적, 지역적 수산관리기구의 회원국이거나 소지역적, 지역적 수

산관리 약정의 참가국인 당사국은, 해당 기구나 약정에 의해 설정된

보존관리조치의 유효성을 저해하거나 또는 다른 방법으로 위반한 선

박에 대하여, 기국이 적절한 조치를 취할때까지 해당 소지역 또는 지

역의 공해상에서의 조업을 저지하기 위하여, 이러한 목적 하에 설립

된 소지역적, 지역적 절차에 호소하는 것을 포함하는 국제법에 따른

조치를 취할 수 있다.

제2 1조 (집행에 관한 소지역적 및 지역적 협력) 1. 소지역적, 지역적 수

산관리기구 또는 약정의 관할 하에 있는 공해에서, 이러한 기구 또는

약정의 회원국 또는 참가국인 당사국은, 경계왕래어족자원과 고도회유

성어족자원에 관하여 해당 지역기구 또는 약정이 설정한 보존관리조치

의 준수를 보장하기 위하여, 본 협정의 여타 당사국 국기를 게양한 어
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선을 정당하게 인가된 검색관을 통하여 제2항에 따라 승선, 검색할 수

있다. 이때 여타 당사국이 해당 지역기구 또는 약정의 회원국 또는 참

가국이 아니라도 무방하다.

2. 각국은 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정을 통하여 본 조의

여타 조항을 이행하기 위한 절차뿐만 아니라 제1항에 따른 승선, 검

색절차를 설정하여야 한다. 이러한 절차는 본 조 및 제22조에 규정된

기본절차와 일치하여야 하며, 지역기구의 비회원국 또는 지역약정의

비참가국에게 불리한 차별을 두어서는 아니된다. 승선, 검색 및 여하

한 추가 집행조치도 이러한 절차에 따라 시행된다. 각국은 본 항에

따라 설정된 절차를 적절히 공표하여야 한다.

3. 만약에 본 협정 채택이후 2년 이내에 어떠한 지역기구 또는 약정이

이러한 절차를 설정하지 못한 경우에는 제 1항에 따른 승선, 검색 및

어떠한 추가적 집행조치도 이러한 절차가 설치될 때까지 본 조 및 제

22조에 규정된 기본절차에 따라 실시된다.

4. 본 조에 따라 조치를 취하기에 앞서, 검색국은 정당하게 인가된 자

국의 검색관에게 발급된 증명서의 형태에 관하여 해당 소지역 또는

지역의 공해상에서 조업하는 모든 국가에게 직접 또는 관련 소지역

적, 지역적 수산관리기구 또는 약정을 통하여 통보하여야 한다. 승선,

검색에 사용되는 선박은 공무 선박으로서 분명히 표시되고 식별 가능

해야 한다. 본 협정의 당사국이 되는 시점에 각국은 본 조에 따른 통

보를 받기 위하여 적정 당국을 지정해야 하며, 이러한 지정사실을 관

련 소지역적, 지역적 수산 관리기구 또는 약정을 통하여 적절하게 공

표하여야 한다.

5. 승선 및 검색이후 선박이 제1항에 규정된 보존관리조치에 반하는 활

동에 가담하였다고 믿을만한 명백한 근거가 있을 경우, 검색국은 적

절한 경우 증거를 확보하고 위반 혐의 선박의 기국에 즉시 통보하여

야 한다.

6. 기국은 제5항에 규정된 검색국의 통보를 접수한 날로부터 근무일수

로 3일 이내에 또는 제2항에 의거 설정된 절차에서 정한 여타 기간

내에 회신하여야 하며, 다음 사항 중 하나에 따라야 한다.

(a) 제19조에 규정된 의무를 완수한다. 즉, 조사하여 증거가 명백한

경우에 해당 선박에 대하여 집행조치를 취한다. 이 경우 조사결
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과 및 이에 따른 집행조치를 검색국에게 즉시 통보한다. 또는,

(b) 검색국으로 하여금 조사하도록 허가한다.

7. 기국이 검색국으로 하여금 혐의를 조사하도록 허가한 경우, 검색국

은 조사 결과를 기국에 지체없이 통보하여야 한다. 기국은 증거가

명백한 경우, 해당 선박에 대한 집행조치를 취할 의무를 완수하여야

한다. 또는 대안으로서 기국은 본 협정상의 기국의 권리와 의무에

일치하게, 해당선박과 관련하여 기국이 구체적으로 명시한 집행조치

를 검색국이 취하도록 허가할 수 있다.

8. 승선 및 검색 이후, 선박이 중대한 위반을 하였다고 믿을 만한 명

백한 근거가 있고, 기국이 제6항 또는 제 7항에 규정된 바대로 회신

하지 않거나 조치를 취하지 않았을 경우, 검색관은 선박에 계속 승

선하여 증거를 확보하여, 적절한 경우 관련선박을 가장 가까운 적정

항구 또는 제2항에 따라 설정된 절차에서 구체적으로 정한 여타 항

구에 지체없이 예인하는 것을 포함하여, 선장에게 추가조사를 실시

하는데 도와주도록 요청할 수 있다. 검색국은 선박이 입항 예정인

항구명을 기국에 즉시 통보하여야 한다. 검색국, 기국 및 적절한 경

우 항구국은 선원의 국적에 관계없이 이들의 안전을 보장하기 위한

모든 필요한 조치를 취하여야 한다.

9. 검색국은 여하한 추가조사 결과에 대하여 기국 및 관련기구 또는

관련약정의 참가국들에게 통보하여야 한다.

10. 검색국은 자국의 검색관이 국제적 규정 및 선박과 선원의 안전에

관해 일반적으로 인정된 관행과 절차를 준수하고, 조업활동에 대한

방해를 최소화하며, 가능한 범위 내에서 선적 어획물의 품질에 부정

적 영향을 미치는 활동을 피하도록 명하여야 한다. 검색국은 승선,

검색이 조업선박에 대한 학대가 되지 않도록 보장하여야 한다.

11. 본 조의 목적상 중대한 위반이라 함은 다음사항을 말한다.

(a) 제18조 제3(a)항에 따라 기국이 발급한 유효한 면허, 허가 또는

인가 없이 조업하는 행위

(b) 관련 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정이 요구하는 어획

량 및 어획량 관련 자료의 기록 비유지, 또는 이러한 지역기구

또는 약정의 어획량 보고 요건에 반하는 중대한 어획량 허위보고

(c) 폐쇄수역에서의 조업, 금어기중의 조업, 또는 관련 소지역적, 지
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역적 수산관리기구 또는 약정에 의해 설정된 쿼터 없이 또는 쿼

터를 초과하는 조업

(d) 조업중단 하에 있거나 조업이 금지된 자원에 대한 직접 조업

(e) 금지된 어구의 사용

(f) 어선의 표시, 정체, 등록증의 위조 또는 은폐

(g) 조사와 관련된 증거의 은폐, 훼손 또는 제거

(h) 보존관리조치의 중대한 무시에 해당하는 중복적 위반

(i) 관련 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정에 의해 설정된 절

차에서 명시한 기타 위반사항

12. 본 조의 여타 규정에도 불구하고, 기국은 위반혐의와 관련 제19조상

의 의무를 완수하기 위한 조치를 언제든지 취할 수 있다. 선박이 검

색국의 통제하에 있을 경우, 검색국은 기국의 요청시 조사 경과 및

결과에 대한 모든 정보와 함께 해당선박을 기국에 인계하여야 한다.

13. 본 조는 기국의 국내법에 따라 벌칙 부과를 포함한 어떠한 조치도

취할 수 있는 기국의 권리에 영향을 미치지 아니한다.

14. 본 협정의 당사국의 국기를 게양한 어선이, 소지역적, 지역적 수사

관리기구 또는 약정의 관할 하에 있는 공해에서 제1항에 규정된 적

절한 보존관리조치에 반하는 활동에 가담하였다고 믿을 만한 명백한

근거가 있고, 이어서 동선박이 동일한 어로 항해도중 여타 당사국의

관할수역 내에 들어갔을 경우, 이러한 지역기구 또는 약정의 회원국

또는 참가국인 동시에 본 협정의 당사국인 국가에 의한 승선 및 검

색에 본 조가 준용된다.

15. 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정이 지역적 보존관리조치

의 준수를 보장하기 위하여, 지역기구의 회원국 또는 지역 약정의

참가국에 대하여 본 협정상의 의무를 효과적으로 이행하기 위한 별

도의 체제를 설정할 경우, 이러한 기구나 약정의 회원국 또는 참가

국은 관련 공해수역상에 설정된 보존관리조치에 관하여 해당국들 사

이에 제1항의 적용을 제한하는데 합의할 수 있다.

16. 소지역적, 지역적 보존관리조치에 반하는 활동에 참여한 선박에 대하

여 기국이외에 국가가 취하는 조치는 위반의 정도에 비례해야 한다.

17. 공해상에서 조업하는 선박이 무국적이라고 의심할만한 합리적 근거

가 있을 경우, 어느 국가도 동 선박에 승선하여 검색할 수 있다. 증
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거가 명백한 경우, 검색국은 국제법에 따라 적절한 조치를 취할 수

있다.

18. 본 조의 각 규정을 이행하기 위하여 본 조에 따라 취한 조치가 위

법이거나 이용가능한 정보에 비추어 합리적인 수준을 초과하는 경

우, 각국은 해당 조치로부터 발생한, 자국에 귀속되는 손상 또는 손

실에 대하여 책임을 진다.

제2 2조 (제2 1조에 따른 승선과 검색을 위한 기본 절차) 1. 검색국은 정

당하게 인가된 자국의 검색관이 다음과 같이 하도록 보장하여야 한다.

(a) 선장에게 신분증을 제시하고, 해당 공해상에서 시행중인 관련 보

존관리조치 또는 규칙 및 규정의 텍스트 사본을 제시한다.

(b) 승선 및 검색 시점에 기국에 대하여 통보를 개시한다.

(c) 승선 및 검색 도중 선장과 기국의 당국간의 교신을 방해하지 아

니한다.

(d) 승선 및 검색에 대한 보고서 사본을 선장 및 기국의 당국에 제

공하고, 동 보고서에 선장이 포함시키기 희망하는 어떠한 반대의

견 또는 진술을 기록한다.

(e) 중대한 위반의 증거를 발견치 못할 경우, 검색 종료 직후 즉시

하선한다.

(f) 검색관의 신변안전을 보장하기 위하여 필요한 경우 및 필요한 정

도, 또한 검색관의 임무수행이 방해 당하는 경우를 제외하고는

무력의 사용을 피한다. 무력 사용의 정도는 해당상황에서 합리적

으로 요구되는 수준을 초과하지 아니하여야 한다.

2. 검색국이 정당하게 인가한 검색관은 해당 선박, 동 선박의 면허증,

어구, 장비, 기록, 시설물, 어류와 어류제품 및 관련 보존관리조치의

준수 여부를 확인하기 위하여 필요한 모든 관련 문서를 검색할 권한

을 가진다.

3. 기국은 선장이 다음 사항을 행하도록 보장하여야 한다.

(a) 검색관의 즉각적이고 안전한 승선을 수락하고 편의를 제공한다.

(b) 본 절차에 따라 수행되는 선박검색에 협조하고 지원한다.

(c) 검색관의 임무수행을 저지하거나 위협 또는 간섭하지 아니한다.

(d) 승선검색도중 검색관이 기국 및 검색국의 당국과 교신하도록 허

용한다.
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(e) 검색관에 대하여 적절한 경우 음식과 숙박을 포함한 합리적인

편의를 제공한다.

(f) 검색관의 안전한 하선을 위한 편의를 제공한다.

4. 선장이 본 조 및 제2 1조에 따른 승선. 검색을 거부하는 경우, 기국

은, 해상안전에 관하여 일반적으로 인정된 국제규정, 절차 및 관행에

따라 승선검색의 연기가 필요한 상황을 제외하고, 선장에게 승선검색

을 즉시 수용토록 지시하여야 하며, 이러한 지시에 선장이 따르지 아

니할 때는 해당 선박의 조업허가를 정지하고 항구로의 즉각적인 귀

항을 명령하여야 한다. 기국은, 본 항에서 규정된 상황이 발생할 경

우 기국이 취한 조치를 검색국에 알려주어야 한다.

제2 3조 (항구국이 취하는 조치) 1. 항구국은 소지역적, 지역적, 세계적 보

존관리조치의 효율성을 증진하기 위하여 국제법에 따른 조치를 취할 권

리와 의무를 갖는다. 이러한 조치를 취할 때 항구국은 어느 국가의 선박

에 대해서도 형식상 또는 사실상 불리한 차별을 하여서는 아니된다.

2. 항구국은 어선이 자발적으로 자국의 항구 또는 근해 정박지에 들어온

경우, 문서, 어구 및 선상 어획물에 대한 검색 등을 할 수 있다.

3. 각국은 어획물이 공해상의 소지역적, 지역적 또는 세계적 보존관리조

치의 효율성을 저해하는 방법으로 어획되었음이 입증된 경우, 양륙 및

전재를 금지하기 위하여 관련 국내 당국에 권한을 부여하는 규정을 채

택할 수 있다.

4. 본 조의 어떠한 내용도 국제법에 따라 자국 영토내의 항구에 대한 국

가의 주권적 권리의 행사에 영향을 미치지 아니한다.

제 7 장 개발도상국의 요구

제2 4조 (개발도상국의 특별요구 인정) 1. 각국은 경계왕래어족자원 및 고

도회유성어족자원의 보존과 관리 및 이러한 자원에 대한 어업의 개발

과 관련하여 개발도상국의 특별한 필요를 완전히 인정한다. 이를 위하

여 각국은 직접적으로 또는 유엔개발계획(UNDP), 유엔의 식량농업기구

(FAO/UN)와 기타 전문기구, 지구환경기금(Global Environment Facility),

지속개발위원회 및 기타 적절한 국제적, 지역적 기구나 단체를 통하여
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개발도상국에 원조를 제공해야 한다.

2. 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존관리조치 설정을 위

한 협력의무를 이행함에 있어, 각국은 개발도상국의 특별한 필요를 고

려하여야 한다. 특히 다음사항을 고려한다.

(a) 국민전체 또는 일부 국민의 영양학적 필요의 충족을 비롯하여, 해

양생물자원의 이용에 의존하는 개발도상국의 취약성

(b) 개발도상국, 특히 소도서 개발도상국의 토착원주민 뿐만 아니라 생

계어민, 소규모어민, 전래어민 및 부녀자 어민의 어업에 부정적 영

향을 방지하고 이러한 어업 참여를 보장할 필요성

(c) 보존관리조치가 직·간접적으로 개발도상국에 대하여 보존조치의

불합리한 부담을 전가하는 결과를 낳지 아니하도록 할 필요성

제2 5조 (개발도상국과의 협력형태) 1. 각국은 직접 또는 소지역적, 지역

적 또는 세계적 기구를 통하여 다음사항에 협력하여야 한다.

(a) 개발도상국, 특히 최빈국 및 소도서 개발도상국의 경계왕래어족자

원과 고도회유성어족자원에 대한 보존관리 능력과, 이러한 자원에

대한 개도국 고유의 어업 발전 능력 향상

(b) 개발도상국, 특히 최빈국 및 소도서 개발도상국의 제5조 및 제11조

의 규정에 따라 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원에 대한

조업 참여 지원을 포함, 이러한 자원에 대한 공해상 조업 참여가

가능토록 지원

(c) 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정에 개발도상국의 참여 지원

2. 본 조에 규정된 목적을 위한 개발도상국과의 협력에는 재정지원, 인적

자원개발 관련 지원, 기술지원, 기술이전 및 합작투자 주선, 자문과 상

담지원 등이 포함된다.

3. 이러한 지원은 구체적으로 다음 사항을 목표로 이루어져야 한다.

(a) 어업자료 및 관련정보의 수집, 보고, 증명, 교환 및 분석을 통한 경

계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존과 관리 개선

(b) 자원평가와 과학적 조사

(c) 지역적 차원의 훈련 및 능력 배양, 국별, 지역별 옵서버 프로그램의

개발과 이에 대한 재정지원, 기술과 장비의 이용을 포함하여 감시,

통제, 감독, 준수 및 집행

제2 6조 (본 협정 이행에 관한 특별지원) 1. 각국은 개발도상국이 당사자
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가 된 분쟁의 해결을 위한 소송에 드는 비용을 개도국이 감당할 수 있

도록 지원하는 것을 포함하여, 본 협정의 이행을 위해 개발도상국의 지

원을 위한 특별기금의 설립에 협력하여야 한다.

2. 각국 및 국제기구는 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보

존과 관리를 위하여 새로운 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약

정을 설립하거나 기존의 기구 또는 약정을 강화함에 있어 개발도상국

을 지원하여야 한다.

제 8 장 분쟁의 평화적 해결

제2 7조 (평화적 수단에 의한 분쟁해결 의무) 각국은 분쟁을 교섭, 심사,

중개, 조정, 중재, 사법적 해결, 지역기구 또는 약정에의 호소 또는 당

사국들이 선택한 기타 평화적 수단을 통하여 해결할 의무를 진다.

제2 8조 (분쟁의 방지) 각국은 분쟁을 방지하기 위하여 협력하여야 한다.

이를 위해 각국은 소지역적, 지역적 수산관리기구 및 약정 내에서 효과

적이고 신속한 의사결정 절차에 합의하여야 하며, 필요시 기존의 의사

결정 절차를 강화하여야 한다.

제2 9조 (기술적 성격의 분쟁) 분쟁이 기술적 성격의 사안에 관한 것인

경우, 관련 국가는 자기들이 설립한 임시전문가위원회에 동 분쟁을 회

부할 수 있다. 동 위원회는 관련 국가와 협의하여야 하고, 분쟁해결을

위한 강제적인 절차에 호소하는 일이 없이 동 분쟁을 신속히 해결하도

록 노력하여야 한다.

제3 0조 (분쟁해결 절차) 1. 유엔해양법협약 제15장에 규정된 분쟁해결에

관한 규정은 본 협정의 해석 또는 적용에 관한 본 협정 당사국간의 분

쟁에 준용한다. 이때 분쟁당사국이 유엔해양법협약 당사국이 아니라도

무방하다.

2. 유엔해양법협약 제15장에 규정된 분쟁해결에 관한 규정은 경계왕래

어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존과 관리에 관한 여하한 분쟁

을 포함하여, 이러한 자원에 관한 소지역적, 지역적 또는 세계적 수산

관리협정의 해석 또는 적용에 관하여 해당협정의 당사국이며 본 협정

의 당사국인 국가간의 분쟁에도 준용한다. 이때 분쟁당사국이 유엔해
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양법협약의 당사국이 아니라도 무방하다.

3. 본 협정과 유엔해양법협약의 당사국이 협약 제287조에 따라 수락한

분쟁해결 절차는 본 장에 따른 분쟁해결에 적용된다. 다만, 해당 당사

국이 본 협정에 대하여 서명, 비준 또는 그 이후 어느 때든지 본 장

에 따른 분쟁해결을 위해 제287조에 따라 다른 절차를 수락했을 때는

그러하지 아니한다.

4. 본 협정의 당사국이지만 유엔해양법협약의 당사국이 아닌 국가는 본

협정에 대하여 서명, 비준 또는 가입할 때 또는 그 이후 어느 때든지

본 장에 따른 분쟁해결을 위하여 유엔해양법협약 제287조 제1항에 규

정된 수단중 하나 이상을 서면형식의 선언에 의하여 선택할 자유를

가진다. 이 경우 제287조는 이러한 선언에도 적용되며, 이러한 국가가

당사자인 분쟁에도 비록 동 분쟁이 그 국가가 행한 선언에 포함되지

않을지라도 적용된다. 유엔해양법협약의 제5부속서, 제 7부속서 및 제

8부속서에 따른 화해와 중재 목적상, 상기 국가는 본 장에 따른 분쟁

해결을 위하여 제 5부속서의 제2조, 제9부속서의 제2조 및 제8부속서

의 제2조에서 규정된 명단에 포함된 조정자, 중재자 및 전문가를 지

명할 권한을 가진다.

5. 본 장에 의해 분쟁이 회부된 법원 또는 중재재판소는, 관련 경계왕

래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존을 위하여 유엔해양법협약,

본 협정 및 관련 소지역적, 지역적 또는 세계적 수산관리협정의 관련

조항, 해양생물자원의 보존과 관리를 위하여 일반적으로 인정된 기준

및 유엔해양법협약과 모순되지 아니하는 기타 국제법 규정을 적용하

여야 한다.

제3 1조 (잠정조치) 1. 본 장에 따라 분쟁이 해결될 때까지, 분쟁당사국은

실질적인 잠정합의를 이룰 수 있도록 모든 노력을 다하여야 한다.

2. 유엔해양법협약 제 290조에 영향을 미치지 아니하는 범위 내에서,

본 장에 의해 분쟁이 회부된 법원 또는 중재재판소는, 분쟁당사국의

권리를 보전하거나 문제 어족의 피해를 막기 위한 상황 및 제7조 제5

항 및 제16조 제2항에 규정된 상황에 맞는 적절한 잠정조치를 취할

수 있다.

3. 유엔해양법협약의 당사국은 아니나 본 협정의 당사국인 국가는 유엔

해양법협약의 제290조 제5항의 규정에도 불구하고 국제해양법재판소
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가 자국의 동의 없이 잠정조치를 명령, 수정 또는 최소할 권한이 없

다는 것을 선언할 수 있다.

제3 2조 (분쟁해결을 위한 절차 적용의 제한) 유엔해양법협약 제297조 제

3항은 본 협정에 대하여도 적용된다.

제 9 장 본 협정의 비당사국

제3 3조 (본 협정의 비당사국) 1. 각 당사국은 본 협정의 비당사국으로 하

여금 본 협정의 당사국이 되고 본 협정 규정에 일치하는 법령을 채택

하도록 독려하여야 한다.

2. 각 당사국은 비당사국의 국기를 게양한 선박에 의한 본 협정의 효율

적 이행을 저해하는 활동을 저지하기 위하여 본 협정 및 국제법에 일

치하는 조치를 취하여야 한다.

제 10 장 신의성실 및 권리남용

제3 4조 (신의성실 및 권리남용) 각 당사국은 본 협정상의 의무를 신의성

실하게 완수하여야 하며, 본 협정에서 인정된 권리를 행사함에 있어 이

를 남용하지 않도록 하여야 한다.

제 1 1장 책 임

제3 5조 (책임) 각 당사국은 본 협정과 관련하여 자국에 귀속되는 손상

또는 손실에 대하여 국제법에 따른 책임이 있다.
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제 12 장 검토회의

제3 6조 (검토회의) 1. 본 협정의 발효일자부터 4년 후, 유엔 사무총장은

경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존과 관리를 확보함에

있어, 본 협정의 유효성을 평가하기 위한 회의를 소집하여야 한다. 사

무총장은 모든 당사국, 본 협정의 당사국 자격이 있는 국가와 실체, 옵

서버로서 참가자격이 있는 정부간 기구와 비정부간 기구를 동 회의에

초청하여야 한다.

2. 동 회의는 본 협정의 적합성을 검토하고 평가하여야 하며, 필요한

경우에는 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존과 관리에

있어서 계속되는 문제점을 보다 잘 해결하기 위하여 이러한 규정의

이행에 관한 실질내용 및 방법을 강화하는 수단을 제안하여야 한다.

제 13 장 최종조항

제3 7조 (서명) 본 협정은 제1조 제2(b)항에 규정된 모든 국가 및 여타 실

체의 서명을 위하여 공개되며, 1995년 12월 4일부터 12개월간 유엔본부

에서 서명을 위하여 개방된다.

제3 8조 (비준) 본 협정은 제1조 제2항 (b)목에 규정된 각국 및 여타 실체

에 의하여 비준을 받는다. 비준서는 유엔 사무총장에게 기탁된다.

제3 9조 (가입) 본 협정은 제1조 제2(b)항에 규정된 각국 및 여타 실체의

가입을 위하여 공개된다. 가입서는 유엔 사무총장에게 기탁된다.

제4 0조 (발효) 1. 본 협정은 30번째 비준서 또는 가입서가 기탁된 날로부

터 30일 이후에 발효된다.

2. 30번째 비준서 또는 가입서가 기탁된 이후에 본 협정에 대하여 비준

또는 가입하는 국가 및 실체에 대하여는, 본 협정은 동 국가의 비준

서 또는 가입서 기탁이후 30일째 되는 날부터 발효한다.

제4 1조 (잠정적용) 1. 본 협정은 수탁자에게 잠정적용에 동의한다고 서면

통보한 국가 및 실체에 대하여 잠정적으로 적용된다. 이러한 잠정적용

은 서면통보를 접수한 날로부터 유효하다.

2. 잠정적용은 잠정적용을 하고 있는 국가 또는 실체에 대하여 본 협정
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이 발효되거나 또는 잠정적용을 하고 있는 국가 또는 실체가 잠정적

용을 종료시키고자 하는 의사를 서면으로 수탁자에게 통보함으로써

종료한다.

제4 2조 (유보 및 예외) 본 협정에 대한 유보 또는 예외 설정은 허용되지

아니한다.

제4 3조 (선언 및 성명) 제42조는 국가 또는 실체가 본 협정의 서명, 비

준, 또는 가입시 자국의 국내법령과 본 협정의 규정과의 조화를 목적으

로 선언이나 성명을 행하는 것을 금지하지 아니한다. 다만, 선언 또는

성명은 해당 국가 또는 실체에 대한 본 협정의 규정의 적용에 있어 협

정규정의 법적 효과를 배제하거나 변경시키려고 의도하여서는 아니된

다.

제4 4조 (여타 협정과의 관계) 1. 본 협정은, 본 협정과 양립 가능한 여타

협정으로부터 발생하는 그리고 타방당사국의 본 협정상의 권리향유 또

는 의무이행에 영향을 미치지 않는 당사국의 권리 및 의무를 변경시키

지 아니한다.

2. 2개국 이상의 협정 당사국은 오직 상호간의 관계에만 적용가능한,

본 협정의 규정을 변경 또는 정지시키는 협정을 체결할 수 있다. 다

만, 이러한 협정은 본 협정의 대상 및 목적의 효과적 이행에 모순되

는 규정일탈에 관련되지 아니하며, 나아가 본 협정에서 구현된 기본

원칙의 적용에 영향을 미치지 아니하며, 동 협정규정이 본 협정상 타

국의 권리향유 및 의무이행에 영향을 미치지 아니하여야 한다.

3. 상기 제 2항에 규정된 협정을 체결하고자 하는 당사국은 본 협정 수

탁자를 통하여 협정체결의사와 이러한 협정이 규정하고 있는, 본 협정

에 대한 수정 또는 정지에 대하여 타방당사국에게 통보하여야 한다.

제4 5조 (개정) 1. 당사국은 유엔 사무총장에 대한 서면 통보를 통하여 본

협정에 대한 개정을 제안할 수 있으며, 이러한 개정안을 검토하기 위한

회의의 소집을 요청할 수 있다. 사무총장은 이러한 통보를 모든 당사국

에 회람하여야 한다. 통보 회람일로부터 6개월 이내에 2분의 1 이상의

당사국이 동 요청에 긍정적인 회신을 한 경우, 사무총장은 회의를 소집

하여야 한다.

2. 제1항에 의거 소집된 개정회의시 적용가능한 의사결정 절차는, 동 회

의에서 달리 결정하지 아니하는 한, 경계왕래어족자원 및 고도회유성
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어족자원에 관한 유엔회의에서 적용된 절차와 동일하다. 동 회의는 총

의에 의하여 개정에 관한 합의에 도달하도록 모든 노력을 하여야 하

며, 총의를 위한 모든 노력을 다할 때까지 표결이 있어서는 아니된다.

3. 본 협정에 따라 일단 채택된 개정안은, 개정안 자체에서 달리 규정

하지 아니하는 한, 당사국에 의한 서명을 위해 채택일로부터 12개월

동안 유엔본부에서 개방된다.

4. 제38조, 제39조, 제47조 및 제50조는 본 협정에 대한 모든 개정에 적

용된다.

5. 본 협정에 대한 개정은 협정에 구속받기로 동의하는 당사국에 대하

여, 당사국의 3분의 2가 비준서 또는 가입서를 기탁한 후 30일째 되

는 날에 발효한다. 그 이후, 필요한 수의 비준서 또는 가입서 기탁 후

에 개정안에 대하여 비준 또는 가입하는 각 당사국에 대하여, 동 개

정은 동 국가의 비준서 또는 가입서 기탁 후 30일째 되는 날에 발효

한다.

6. 개정은 본 조에서 요구하는 것보다 더 적거나 더 많은 수의 비준 또

는 가입을 필요로 하는 것으로 규정할 수 있다.

7. 제5항에 따른 개정의 발효이후 본 협정의 당사국이 되는 국가는, 동

국가에 의한 다른 의사 표시가 없는 한,

(a) 개정된 본 협정의 당사국으로 간주되며,

(b) 개정에 구속받지 아니하는 당사국에 대하여는 개정되지 아니한

협정의 당사국으로 간주된다.

제4 6조 (폐기) 1. 당사국은 유엔 사무총장에 대한 서면 통보를 통하여 본

협정을 폐기할 수 있으며 그 이유를 지적할 수 있다. 이유를 명시하지

않은 것이 폐기의 효력에 영향을 미치지 아니한다. 폐기는 더 늦은 일

자를 명시하지 아니하는 한, 통보 수령일 후 1년이 경과한 날로부터 효

력을 발생한다.

2. 폐기는 당사국이 본 협정과 관계없이 국제법적으로 따라야 하는 의

무인 동시에 본 협정에 구현된 의무를 이행할 의무에 어떠한 영향을

미치지 아니한다.

제4 7조 (국제기구의 참가) 1. 유엔해양법협약 제9부속서의 제1조에 규정

된 국제기구가 본 협정에서 규율하는 모든 사항에 대하여 권한을 가지

는 경우, 다음 규정이 본 협정에 대한 이러한 국제기구의 참여시 준용
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된다. 단 동 부속서의 다음 조항은 적용되지 아니한다.

(a) 제2조의 첫번째 문장, 그리고

(b) 제3조의 제1항

2. 유엔해양법협약 제 9부속서 제1조에 규정된 국제기구가 본 협정에서

규율하는 모든 사항에 대하여 권한을 가지는 경우, 다음 규정이 본

협정에 대한 이러한 국제기구의 참여시 적용된다.

(a) 서명 또는 가입시 이러한 국제기구는 다음사항을 표명하는 선언

을 하여야 한다.

(ⅰ) 본 협정에 규율하는 모든 사항에 대하여 권한을 가진다.

(ⅱ) 이러한 이유로 인해 해당 국제기구의 회원국은 당사국이 되지

아니 한다. 다만, 해당국제기구가 책임을 지지 아니하는 회원

국의 영토에 관하여는 그러하지 아니하다.

(ⅲ) 본 협정상의 회원국의 권리와 의무를 수용한다.

(b) 이러한 국제기구의 참여는 어떠한 경우에도 동 국제기구의 회원

국에 본 협정상의 어떠한 권리도 부여하지 아니한다.

(c) 본 협정에 따른 국제기구의 의무와 동 국제기구의 설립 협정 또

는 관련 법령에 따른 의무와의 사이에 충돌이 발생하는 경우, 본

협정에 따른 의무가 우선한다.

제4 8조 (부속서) 1. 부속서는 본 협정의 불가분의 일체를 이루며, 달리

명시적으로 규정하지 아니하는 한, 본 협정 또는 협정의 규정에 대한

언급은 이와 관련된 부속서에 대한 언급을 포함한다.

2. 부속서는 당사국에 의해 수시로 개정될 수 있다. 이러한 개정은 과

학적, 기술적 고려에 근거하여야 한다. 제45조의 규정에 관계없이 부

속서에 대한 개정이 당사국 회의에서 총의로 채택된 경우, 동 개정은

동 채택일 또는 개정시 명시한 여타일자로부터 본 협정에 통합되어

효력을 발생한다. 부속서에 대한 개정이 당사국 회의에서 총의로 채

택되지 아니한 경우, 제45조에 규정된 개정 절차가 적용된다.

제4 9조 (수탁자) 유엔 사무총장은 본 협정 및 이에 대한 모든 개정 및

수정에 대하여 수탁자가 된다.

제5 0조 (정본) 아랍어, 중국어, 영어, 프랑스어, 러시아어 및 스페인어로

된 본 협정문은 동등하게 정본이다.
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이상의 증거로서 아래의 전권대표들은 정당히 전권을 위임받아 본 협

정에 서명하였다. 아랍어, 중국어, 영어, 프랑스어, 러시아어 및 스페인어

로 된 단일 원본에 서명을 위하여 1995년 12월 4일 뉴욕에서 개방된다.

제 1부속서 자료의 수집 및 공유를 위한 기본적 필요사항

제 1조 (일반원칙) 1. 자료의 시의적절한 수집, 편집, 분석은 경계왕래어

족자원 및 고도회유성어족자원의 효과적 보존과 관리를 위하여 기본이

다. 이를 위하여, 공해상 및 국가관할 수역 내의 이러한 자원에 대한

어업에 관한 자료가 필요하며, 이러한 자료는 어업자원의 보존과 관리

를 위해 통계학적으로 의미 있는 분석이 가능하도록 수집하고 편집하

여야 한다. 이러한 자료는 어획량 및 어획노력량 통계, 기타 어업관련

정보, 즉, 어획노력량 표준화를 위한 선박 관련자료 등을 포함한다. 수

집된 자료는 비목표종, 연관종 및 의존종에 대한 정보도 포함하여야

한다. 정확성을 확보하기 위해 모든 자료는 검증되어야 한다. 취합되기

이전 상태의 자료에 대한 보안은 유지되어야 한다. 동 자료의 배포는

자료 공급시의 조건에 따라 이루어져야 한다.

2. 해양생물자원의 보존 및 관리 분야에 있어서 개발도상국의 능력을

배양할 수 있도록 하기 위하여 훈련, 재정적, 기술적 지원을 포함한

지원이 제공되어야 한다. 지원은 자료수집과 검증, 옵서버 프로그램,

자료분석, 자원평가를 지원할 연구사업 등을 시행하기 위한 역량을

증진시키는데 초점을 맞추어야 한다. 개발도상국의 과학자 및 관리자

들이 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존과 관리에 최

대한 참가할 수 있도록 장려해야 한다.

제 2 조 (자료의 수집 , 편집 및 교환에 대한 원칙) 다음의 일반원칙은 경계

왕래어족자원 및 고도회유성어족자원에 대한 조업활동으로부터 발생하

는 자료의 수집, 편집, 교환을 위한 기준을 정하는데 고려되어야 한다.

(a) 각국은 자국의 국기를 게양한 선박으로부터 조업활동에 관한 자료

를 각 조업방식의 특성(예를 들면, 개별 트롤, 연승 및 선망, 대낚

시기에 어획된 어군, 예승의 일별어획)에 따라 수집하고 효과적인

자원평가를 장려하기 위하여 충분히 세부적인 자료가 확보되도록

하여야 한다.
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(b) 각국은 어업자료가 적절한 체제를 통하여 검증되도록 하여야 한다.

(c) 각국은 어업관련 자료 및 기타 보조적 과학자료를 편집하고, 이를

관련 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정이 있는 경우 동 기

구 또는 약정에게 시의 적절하게, 합의된 양식으로 제공하여야 한

다. 그렇지 않은 경우, 각국은 직접 또는 상호 합의한 기타 협력체

제를 통하여 자료교환에 협력하여야 한다.

(d) 각국은, 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정의 테두리 내에

서 또는 기타 방법으로, 본 부속서에 따라, 또한 해당수역내 자원

의 특성 및 동 자원에 대한 어업의 특성을 고려하여, 자료의 명세

및 자료의 제공양식에 관하여 합의하여야 한다. 이러한 기구 또는

약정은 비회원국 또는 비참가국에 대하여 이들 국기를 게양한 선

박에 의한 관련 조업활동에 관한 자료를 제공하도록 요청하여야

한다.

(e) 이러한 기구 또는 약정은 자료를 편집하고, 동 자료를 동 기구 또

는 약정이 설정한 조건에 따라 모든 이해당사국이 시의적절하게

합의된 양식에 따라 이용할 수 있도록 하여야 한다.

(f) 기국의 과학자 및 관련 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정

소속의 과학자는 적절한 경우에 자료를 개별적으로 또는 공동으로

분석하여야 한다.

제 3 조 (기본 어업자료) 1. 각국은, 합의된 절차에 따라 효과적인 자원평

가가 가능토록 하기 위하여, 아래 유형의 자료를 충분히 상세하게 수

집하고 이를 관련 소지역적, 지역적 수산관리기구 또는 약정이 이용가

능하도록 제공하여야 한다.

(a) 어업별, 선박별 어획량 및 어획노력량 통계의 시계열

(b) 각 어업에 적절한 어종별(목표종 및 비목표종) 총어획 미수 및

명목중량 또는 양쪽모두 (명목중량은 유엔식량농업기구(FAO/UN)

에 의거 양륙되는 활중량과 동일한 것으로 정의된다.)

(c) 폐기량 통계, 이 때 필요시 각 어업에 적절하게 종별로 미수 또

는 명목 중량으로 보고되는 추정치를 포함한다.

(d) 각 어업에 적절한 노력량 통계, 그리고

(e) 어획위치, 어획일자 및 시간 그리고 적절한 경우 기타 조업에 관

한 통계
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2. 각국은 자원평가를 지원하기 위한 정보를 적절한 경우 수집하고 이

를 관련 소지역적, 지역적 수산관리기구나 약정에게 제공하여야 한

다. 이에 다음사항이 포함된다.

(a) 어획물의 체장, 중량 및 성비조성

(b) 연령, 성장, 가입, 분포 및 어족 확인과 같은 자원평가를 지원하

기 위한 기타 생물학적 정보

(c) 자원의 풍도조사, 자원량 조사, 수중 음향탐지 조사, 자원풍도에

영향을 미치는 환경요인에 관한 조사, 해양학 연구, 생태학적 연

구 등을 포함한 기타 관련조사

제 4 조 (선박자료 및 정보) 1. 각국은, 선단 구성 및 선박 어로능력의 표

준화를 위하여, 그리고 어획량 및 노력량 자료의 분석시 서로 다른 노

력량 측정치 사이의 전환을 위하여, 다음 유형의 선박 관련 자료를 수

집하여야 한다.

(a) 선박 증명, 국적 및 등록 항구

(b) 선박 형태

(c) 선박의 명세(예: 건조재질, 건조 일자, 등록 길이, 총등록 톤수,

주력엔진의 마력, 적재능력, 어획물 저장방법) 그리고

(d) 어구의 설명(예 : 형태, 어구 명세 및 수량)

2. 기국은 다음 정보를 수집한다.

(a) 항해 및 위치 확인 장치

(b) 통신장비 및 국제무선 호출 부호

(c) 선원수

제 5 조 (보고) 각국은, 자국의 필요 및 지역적, 국제적 의무를 충족시키기

위하여, 어획량 및 노력량에 관한 항해일지 자료와 공해상 조업활동에

관한 자료를 자국의 수산당국과 합의된 경우 관련 소지역적, 지역적

수산관리기구 또는 약정에게 충분히 수시로 송부하도록 보장하여야 한

다. 이러한 자료는 필요시 무전, 텔렉스, 팩시밀리, 위성 송신 또는 기

타 방법으로 송부하여야 한다.

제 6 조 (자료 검증) 각국 또는 적절한 경우에 소지역적, 지역적 수산관리

기구 또는 약정은 어업자료를 검증하기 위해 다음과 같은 체제를 수립

해야 한다.

(a) 선박감시제도를 통한 위치 검증
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(b) 어획량, 노력량, 어획물 구성(목표종 및 비목표종) 및 기타 조업활

동에 관한 세부사항을 감시하기 위한 과학적 옵서버 프로그램

(c) 선박의 항해, 양륙 및 전재 보고, 그리고

(d) 항구에서의 표본조사

제 7 조 (자료 교환) 1. 기국이 수집한 자료는 적절한 소지역적, 지역적 수

산관리기구 또는 약정을 통하여 여타 기국 또는 관련 연안국과 공유해

야 한다. 이러한 기구 또는 약정은 자료를 편집하고, 동 자료를 기구

또는 약정이 설정한 조건에 따라 모든 이해 당사국이 시의적절하게 합

의된 양식으로 이용가능 하도록 하여야 한다. 이 때 아직 종합되지 아

니한 자료의 보안을 유지해야 하며, 자료에 효과적으로 접근할 수 있

도록 하는 데이터베이스를 가능한 범위 내에서 개발하여야 한다.

2. 세계적 차원에서, 자료의 수집 및 배포는 유엔 식량농업기구

(FAO/UN)를 통하여 이루어져야 한다. 소지역적, 지역적 수산관리기

구 또는 약정이 없는 경우에는, 유엔 식량농업기구가 관련 국가와의

약정을 통해 소지역적, 지역적 차원에서도 같은 역할을 할 수 있다.

제 2 부속서 경계왕래어족자원 및 고도회유성어족자원의 보존과

관리에 있어 예방적 기준점 적용을 위한 지침

1. 예방적 기준점은 합의된 과학적 절차를 통해 도출된 추정치이다. 이는

자원상태 및 어업실태와 일치하며, 해당 어업관리의 지침으로서 이용

될 수 있다.

2. 두가지 형태의 예방적 기준점 즉, 보존 또는 제한기준점 및 관리 또는

목표 기준점이 사용되어야 한다. 제한 기준점은 해당자원의 최대 지속

적 생산이 가능한 안전한 생물학적 한계 이내로 어획활동을 제한코자

하는 경계를 설정한다. 목표 기준점은 관리 목적을 충족시키기 위한

것이다.

3. 예방적 기준점은, 자원의 재생산력, 회복력, 자원을 이용하는 어업의

특성 및 기타 사망요인과 주요 불확실성 요인 등을 고려하기 위해, 자

원별로 세분화 되어야 한다.

4. 관리전략은, 어획자원의 수량 및 필요한 경우 연관종 또는 의존종을,

사전에 합의된 예방적 기준점 수준으로 유지 또는 복구시킬 것을 추
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구하여야 한다. 이러한 기준점은 사전에 합의된 보존관리조치를 개시

하기 위하여 사용되어야 한다. 관리전략은 예방적 기준점에 접근할 때

시행될 수 있는 조치들을 포함하여야 한다.

5. 어업관리 전략은 제한 기준점의 초과 위험성이 아주 적도록 보장해야

한다. 만약 자원이 제한 기준점 이하로 떨어지거나 이러한 기준점 이

하로 떨어질 위험에 처했을 때, 자원의 회복을 촉진하기 위한 보존관

리행위가 개시되어야 한다. 어업관리 전략은 목표 기준점이 통상적으

로 초과되는 일이 없도록 해야 한다.

6. 어업의 기준점을 결정하기 위한 정보가 빈약하거나 없을 경우, 잠정적

기준점이 설정되어야 한다. 잠정적 기준점은 유사하고 더 잘 알려진

자원에 대한 유추를 통해 설정될 수 있다. 이러한 경우, 해당 어업은,

보다 향상된 정보가 이용가능하게 됨에 따라 잠정 기준점의 개정을 할

수 있도록, 보다 강화된 감시 하에 두어야한다.

7. 최대 지속적 생산을 가능케 하는 어획 사망률은 제한 기준점을 위한

최소한의 기준으로 간주되어야 한다. 과도어획이 되지 않은 자원에 대

한 어업관리 전략은 어획사망이 최대 지속적 생산량에 해당하는 수준

을 초과하지 않도록 하고 자원총량이 사전에 정한 기준점 아래로 떨

어지지 않도록 해야한다. 과도 어획자원에 대해서는 최대 지속적 생산

을 가능케 하는 자원총량을 회복의 목표치로 삼을 수 있다.
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AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE PROVISIONS

OF THE UNITED NATION S CONVENTION ON THE LAW OF THE

SEA OF 10 DECEMBER 1982 RELATING TO THE CON SERVATION

AND MANAGEMENT OF STRADDLING FISH STOCKS AND

HIGHLY MIGRATORY FISH STOCKS

The States Parties to this Agreement,

Recalling the relevant provisions of the United Nations Convention on the

Law of the Sea of 10 December 1982,

Determined to ensure the long-term conservation and sustainable use of

straddling fish stocks and highly migratory fish stocks,

Resolved to improve cooperation between States to that end,

Calling for more effective enforcement by flag States, port States and

coastal States of the conservation and management measures adopted for such

stocks,

Seeking to address in particular the problems identified in chapter 17,

programme area C, of Agenda 2 1 adopted by the United Nations Conference

on Environment and Development, namely, that the management of high seas

fisheries is inadequate in many areas and that some resources are

overpublicized; noting that there are problems of unregulated fishing,

over-capitalization, excessive fleet size, vessel beflagging to escape controls,

insufficiently selective bea unreliable databases and lack of sufficient

cooperation between States, Committing themselves to responsible fisheries,

Conscious of the need to avoid adverse impacts on the marine

environment, preserve biodiversity, maintain the integrity of marine

ecosystems and minimize the risk of long-term or irreversible effects of
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fishing operations,

Recognizing the need for specific assistance, including financial, scientific

and technological assistance, in order that developing States can participate

effectively in the conservation, management and sustainable use of straddling

fish stocks and highly migratory fish stocks,

Convinced that an agreement for the implementation of the relevant

provisions of the Convention would best serve these purposes and contribute

to the maintenance of international peace and security ,

Affirming that matters not regulated by the Convention or by this

Agreement continue to be governed by the rules and principles of general

international law,

Have agreed as follows:

P AR T I GE NE R AL P R OVI SI ONS

A rt ic le 1 ( U s e o f t e r m s a n d s c o p e ) 1. For the purposes of this

Agreement :

(a) Convention means the United Nations Convention on the Law of

the Sea of 10 December 1982;

(b) conservation and management measures means measures to

conserve and manage one or more species of living marine

resources that are adopted and applied consistent with the relevant

rules of international law as reflected in the Convention and this

Agreement;

(c) fish includes mollusks and crustaceans except those belonging to

sedentary species as defined in article 77 of the Convention; and

(d) arrangement means a cooperative mechanism established in

accordance with the Convention and this Agreement by two or more

States for the purpose, inter alia, of establishing conservation and

management measures in a subregion or region for one or more

straddling fish stocks or highly migratory fish stocks.
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2. (a) States Parties means States which have consented to be bound by

this Agreement and for which the Agreement is in force.

(b) This Agreement applies mutants mutandis:

(ⅰ) to any entity referred to in article 305, paragraph 1 (c), (d) and

(e), of the Convention and

(ⅱ) subj ect to article 47, to any entity referred to as an

international organization in Annex Ⅸ, article 1, of the

Convention which becomes a Party to this Agreement, and to

that extent "States Parties" refers to those entities.

3. This Agreement applies mutatis mutandis to other fishing entities whose

vessels fish on the high seas.

A rt ic le 2 (O b je c t iv e ) The obj ective of this Agreement is to ensure the

long-term conservation and sustainable use of straddling fish stocks and

highly migratory fish stocks through effective implementation of the

relevant provisions of the Convention.

A rt ic le 3 (A p p lic a t io n ) 1. Unless otherwise provided, this Agreement

applies to the conservation and management of straddling fish stocks and

highly migratory fish stocks beyond areas under national jurisdiction,

except that articles 6 and 7 apply also to the conservation and

management of such stocks within areas under national jurisdiction, subj ect

to the different legal regimes that apply within areas under national

jurisdiction and in areas beyond national jurisdiction as provided for in

the Convention.

2. In the exercise of its sovereign rights for the purpose of exploring and

exploiting, conserving and managing straddling fish stocks and highly

migratory fish stocks within areas under national j urisdiction, the coastal

State shall apply mutatis mutandis the general principles enumerated in

article 5.

3. States shall give due consideration to the respective capacities of

developing States to apply articles 5, 6 and 7 within areas under

national jurisdiction and their need for assistance as provided for in this

Agreement. To this end, Part VII applies mutatis mutandis in respect of
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areas under national j urisdiction.

A rt ic le 4 ( Re la t io n s h ip b e t w e e n t h is A g re e m e n t a n d t h e

Co n v e n t io n ) Nothing in this Agreement shall prejudice the rights,

jurisdiction and duties of States under the Convention. This Agreement

shall be interpreted and applied in the context of and in a manner

consistent with the Convention.

PARTⅡCONSERVATION AND MANAGEMENT OF STRADDLING FISH

STOCKS AND HIGHLY MIGRATORY FISH STOCKS

A rt ic le 5 (G e n e ra l p r in c ip le s ) In order to conserve and manage

straddling fish stocks and highly migratory fish stocks, coastal States and

States fishing on the high seas shall, in giving effect to their duty to

cooperate in accordance with the Convention :

(a) adopt measures to ensure long-term sustainability of straddling fish

stocks and highly migratory fish stocks and promote the obj ective of

their optimum utilization;

(b) ensure that such measures are based on the best scientific evidenc

available and are designed to maintain or restore stocks at levels

capable of producing maximum sustainable yield, as qualified by

relevant environmental and economic factors, including the special

requirements of developing States, and taking into account fishing

patterns, the interdependence of stocks and any generally recommended

international minimum standards, whether subregional, regional or

global;

(c) apply the precautionary approach in accordance with article 6;

(d) assess the impacts of fishing, other human activities and environmental

factors on target stocks and species belonging to the same ecosystem

or associated with or dependent upon the target stocks;

(e) adopt, where necessary, conservation and management measures for

species belonging to the same ecosystem or associated with or
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dependent upon the target stocks, with a view to maintaining or

restoring populations of such species above levels at which their

reproduction may become seriously threatened;

(f) minimize pollution, waste, discards, catch by lost or abandoned gear,

catch of non-target species, both fish and non-fish species, (hereinafter

referred to as non-target species) and impacts on associated or

dependent species, in particular endangered species, through measures

including, to the extent practicable, the development and use of

selective, environmentally safe and cost-effective fishing gear and

techniques;

(g) protect biodiversity in the marine environment;

(h) take measures to prevent or eliminate overfishing and excess fishing

capacity and to ensure that levels of fishing effort do not exceed

those commensurate with the sustainable use of fishery resources;

(i) take into account the interests of artisanal and subsistence fishers;

(j ) collect and share, in a timely manner, complete and accurate data

concerning fishing activities on, inter alia, vessel position, catch of

target and non-target species and fishing effort, as set out in Annex I,

as well as information from national and international research

programmes;

(k) promote and conduct scientific research and develop appropriate

technologies in support of fishery conservation and management; and

(l) implement and enforce conservation and management measures through

effective monitoring, control and surveillance.

A rt ic le 6 (A p p lic a t io n o f t h e p re c a u t io n a ry a p p ro a c h ) 1. States

shall apply the precautionary approach widely to conservation, management

and exploitation of straddling fish stocks and highly migratory fish stocks

in order to protect the living marine resources and preserve the marine

environment.

2. States shall be more cautious when information is uncertain, unreliable

or inadequate. The absence of adequate scientific information shall not

be used as a reason for postponing or failing to take conservation and
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management measures.

3. In implementing the precautionary approach, States shall:

(a) improve decision-making for fishery resource conservation and

management by obtaining and sharing the best scientific information

available and implementing improved techniques for dealing with

risk and uncertainty ;

(b) apply the guidelines set out in Annex II and determine, on the

basis of the best scientific information available, stock-specific

reference points and the action to be taken if they are exceeded;

(c) take into account, inter alia, uncertainties relating to the size and

productivity of the stocks, reference points, stock condition in

relation to such reference points, levels and distribution of fishing

mortality and the impact of fishing activities on non-target and

associated or dependent species, as well as existing and predicted

oceanic, environmental and socio-economic conditions; and

(d) develop data collection and research programmes to assess the

impact of fishing on non-target and associated or dependent species

and their environment, and adopt plans which are necessary to

ensure the conservation of such species and to protect habitats of

special concern.

4. States shall take measures to ensure that, when reference points are

approached, they will not be exceeded. In the event that they are

exceeded, States shall, without delay, take the action determined under

paragraph 3 (b) to restore the stocks.

5. Where the status of target stocks or non-target or associated or

dependent species is of concern, States shall subj ect such stocks and

species to enhanced monitoring in order to review their status and the

efficacy of conservation and management measures. They shall revise

those measures regularly in the light of new information.

6. For new or exploratory fisheries, States shall adopt as soon as possible

cautious conservation and management measures, including, inter alia,

catch limits and effort limits. Such measures shall remain in force until
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there are sufficient data to allow assessment of the impact of the

fisheries on the long-term sustainability of the stocks, whereupon

conservation and management measures based on that assessment shall

be implemented. The latter measures shall, if appropriate, allow for the

gradual development of the fisheries.

7. If a natural phenomenon has a significant adverse impact on the status

of straddling fish stocks or highly migratory fish stocks, States shall

adopt conservation and management measures on an emergency basis to

ensure that fishing activity does not exacerbate such adverse impact.

States shall also adopt such measures on an emergency basis where

fishing activity presents a serious threat to the sustainability of such

stocks. Measures taken on an emergency basis shall be temporary and

shall be based on the best scientific evidence available.

A rt ic le 7 (Co m p a t ib ilit y o f c o n s e rv a t io n a n d m a n a g e m e n t

m e a s u re s ) 1. Without prejudice to the sovereign rights of coastal

States for the purpose of exploring and exploiting, conserving and

managing the living marine resources within areas under national

jurisdiction as provided for in the Convention, and the right of all States

for their nationals to engage in fishing on the high seas in accordance

with the Convention :

(a) with respect to straddling fish stocks, the relevant coastal States and

the States whose nationals fish for such stocks in the adj acent high

seas area shall seek, either directly or through the appropriate

mechanisms for cooperation provided for in Part III, to agree upon

the measures necessary for the conservation of these stocks in the

adj acent high seas area;

(b) with respect to highly migratory fish stocks, the relevant coastal

States and other States whose nationals fish for such stocks in the

region shall cooperate, either directly or through the appropriate

mechanisms for cooperation provided for in Part III, with a view to

ensuring conservation and promoting the obj ective of optimum

utilization of such stocks throughout the region, both within and
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beyond the areas under national jurisdiction.

2. Conservation and management measures established for the high seas

and those adopted for areas under national jurisdiction shall be

compatible in order to ensure conservation and management of the

straddling fish stocks and highly migratory fish stocks in their entirety .

To this end, coastal States and States fishing on the high seas have a

duty to cooperate for the purpose of achieving compatible measures in

respect of such stocks. In determining compatibl conservation and

management measures, States shall:

(a) take into account the conservation and management measures

adopted and applied in accordance with article 61 of the Convention

in respect of the same stocks by coastal States within areas under

national jurisdiction and ensure that measures established in respect

of such stocks for the high seas do not undermine the effectiveness

of such measures;

(b) take into account previously agreed measures established and applied

for the high seas in accordance with the Convention in respect of

the same stocks by relevant coastal States and States fishing on the

high seas;

(c) take into account previously agreed measures established and applied

in accordance with the Convention in respect of the same stocks by

a subregional or regional fisheries management organization or

arrangement;

(d) take into account the biological unity and other biological

characteristics of the stocks and the relationships between the

distribution of the stocks, the fisheries and the geographical

particularities of the region concerned, including the extent to which

the stocks occur and are fished in areas under national j urisdiction;

(e) take into account the respective dependence of the coastal States and

the States fishing on the high seas on the stocks concerned; and

(f) ensure that such measures do not result in harmful impact on the

living marine resources as a whole.
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3. In giving effect to their duty to cooperate, States shall make every

effort to agree on compatible conservation and management measures

within a reasonable period of time.

4. If no agreement can be reached within a reasonable period of time,

any of the States concerned may invoke the procedures for the

settlement of disputes provided for in Part Ⅷ.

5. Pending agreement on compatible conservation and management

measures, the States concerned, in a spirit of understanding and

cooperation, shall make every effort to enter into provisional

arrangements of a practical nature. In the event that they are unable to

agree on such arrangements, any of the States concerned may, for the

purpose of obtaining provisional measures, submit the dispute to a court

or tribunal in accordance with the procedures for the settlement of

disputes provided for in Part Ⅷ.

6. Provisional arrangements or measures entered into or prescribed pursuant

to paragraph 5 shall take into account the provisions of this Part, shall

have due regard to the rights and obligations of all States concerned,

shall not j eopardize or hamper the reaching of final agreement on

compatible conservation and management measures and shall be without

prejudice to the final outcome of any dispute settlement procedure.

7. Coastal States shall regularly inform States fishing on the high seas in

the subregion or region, either directly or through appropriate subregional

or regional fisheries management organizations or arrangements, or

through other appropriate means, of the measures they have adopted for

straddling fish stocks and highly migratory fish stocks within areas

under their national jurisdiction.

8. States fishing on the high seas shall regularly inform other interested States,

either directly or through appropriate subregional or regional fisheries

management organizations or arrangements, or through other appropriate

means, of the measures they have adopted for regulating the activities of

vessels flying their flag which fish for such stocks on the high seas.
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PARTⅢMECHANISMS FOR INTERNATIONAL COOPERATION CONCERNING

STRADDLINGFISHSTOCKSANDHIGHLYMIGRATORYFISHSTOCKS

A rt ic le 8 (Co o p e ra t io n f o r c o n s e rv a t io n a n d m a n a g e m e n t ) 1.

Coastal States and States fishing on the high seas shall, in accordance

with the Convention, pursue cooperation in relation to straddling fish

stocks and highly migratory fish stocks either directly or through

appropriate subregional or regional fisheries management organizations or

arrangements, taking into account the specific characteristics of the

subregion or region, to ensure effective conservation and management of

such stocks.

2. States shall enter into consultations in good faith and without delay,

particularly where there is evidence that the straddling fish stocks and

highly migratory fish stocks concerned may be under threat of

over-exploitation or where a new fishery is being developed for such

stocks. To this end, consultations may be initiated at the request of any

interested State with a view to establishing appropriate arrangements to

ensure conservation and management of the stocks. Pending agreement

on such arrangements, States shall observe the provisions of this

Agreement and shall act in good faith and with due regard to the rights,

interests and duties of other States.

3. Where a subregional or regional fisheries management organization or

arrangement has the competence to establish conservation and

management measures for particular straddling fish stocks or highly

migratory fish stocks, States fishing for the stocks on the high seas and

relevant coastal States shall give effect to their duty to cooperate by

becoming members of such organization or participants in such

arrangement, or by agreeing to apply the conservation and management

measures established by such organization or arrangement. States having

a real interest in the fisheries concerned may become members of such

organization or participants in such arrangement. The terms of

participatio in such organization or arrangement shall not preclude such
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States from membership or participation; nor shall they be applied in a

manner which discriminates against any State or group of States having

a real interest in the fisheries concerned.

4. Only those States which are members of such an organization or

participants in such an arrangement, or which agree to apply the

conservation and management measures established by such organization

or arrangement, shall have access to the fishery resources to which those

measures apply .

5. Where there is no subregional or regional fisheries management

organization or arrangement to establish conservation and management

measures for a particular straddling fish stock or highly migratory fish

stock, relevant coastal States and States fishing on the high seas for

such stock in the subregion or region shall cooperate to establish such

an organization or enter into other appropriate arrangements to ensure

conservation and management of such stock and shall participate in the

work of the organization or arrangement.

6. Any State intending to propose that action be taken by an

intergovernmental organization having competence with respect to living

resources should, where such action would have a significant effect on

conservation and management measures already established by a

competent subregional or regional fisheries management organization or

arrangement, consult through that organization or arrangement with its

members or participants. To the extent practicable, such consultation

should take place prior to the submission of the proposal to the

intergovernmental organization.

A rt ic le 9 (S u b re g io n a l a n d re g io n a l f is h e r ie s m a n a g e m e n t

o rg a n iza t io n s a n d a r ra n g e m e n t s ) 1. In establishing subregional

or regional fisheries management organizations or in entering into

subregional or regional fisheries management arrangements for straddling

fish stocks and highly migratory fish stocks, States shall agree, inter alia,

on :

(a) the stocks to which conservation and management measures apply,



부록 2 : 유엔공해어업협정(영문) 13 1

taking into account the biological characteristics of the stocks

concerned and the nature of the fisheries involved;

(b) the area of application, taking into account article 7, paragraph 1,

and the characteristics of the subregion or region, including

socio-economic, geographical and environmental factors;

(c) the relationship between the work of the new organization or

arrangement and the role, obj ectives and operations of any relevant

existing fisheries management organizations or arrangements; and

(d) the mechanisms by which the organization or arrangement will

obtain cientific advice and review the status of the stocks,

including, where appropriate, the establishment of a scientific

advisory body.

2. States cooperating in the formation of a subregional or regional

fisheries management organization or arrangement shall inform other

States which they are aware have a real interest in the work of the

proposed organization or arrangement of such cooperation.

A rt ic le 1 0 ( F u n ct io n s o f s u b re g io n a l a n d re g io n a l f is h e r ie s

m a n a g e m e n t o rg a n iza t io n s a n d a r ra n g e m e n t s ) In fulfilling

their obligation to cooperate through subregional or regional fisheries

management organizations or arrangements, States shall:

(a) agree on and comply with conservation and management measures to

ensure the long-term sustainability of straddling fish stocks and highly

migratory fish stocks;

(b) agree, as appropriate, on participatory rights such as allocations of

allowable catch or levels of fishing effort;

(c) adopt and apply any generally recommended international minimum

standards for the responsible conduct of fishing operations;

(d) obtain and evaluate scientific advice, review the status of the stocks

and assess the impact of fishing on non-target and associated or

dependent species;

(e) agree on standards for collection, reporting, verification and exchange

of data on fisheries for the stocks;
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(f) compile and disseminate accurate and complete statistical data, as

described in Annex I, to ensure that the best scientific evidence is

available, while maintaining confidentiality where appropriate;

(g) promote and conduct scientific assessments of the stocks and relevant

research and disseminate the results thereof;

(h) establish appropriate cooperative mechanisms for effective monitoring,

control, surveillance and enforcement;

(i) agree on means by which the fishing interests of new members of the

organization or new participants in the arrangement will be

accommodated;

(j ) agree on decision-making procedures which facilitate the adoption of

conservation and management measures in a timely and effective

manner;

(k) promote the peaceful settlement of disputes in accordance with Part Ⅷ;

(l) ensure the full cooperation of their relevant national agencies and

industries in implementing the recommendations and decisions of the

organization or arrangement; and

(m) give due publicity to the conservation and management measures

established by the organization or arrangement.

A rt ic le 1 1 ( N e w m e m b e rs o r p a rt ic ip a n t s ) In determining the

nature and extent of participatory rights for new members of a subregional

or regional fisheries management organization, or for new participants in a

subregional or regional fisheries management arrangement, States shall take

into account, inter alia:

(a) the status of the straddling fish stocks and highly migratory fish

stocks and the existing level of fishing effort in the fishery;

(b) the respective interests, fishing patterns and fishing practices of new

and existing members or participants;

(c) the respective contributions of new and existing members or

participants to conservation and management of the stocks, to the

collection and provision of accurate data and to the conduct of

scientific research on the stocks;
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(d) the needs of coastal fishing communities which are dependent mainly

on fishing for the stocks;

(e) the needs of coastal States whose economies are overwhelmingly

dependent on the exploitation of living marine resources; and

(f) the interests of developing States from the subregion or region in

whose areas of national jurisdiction the stocks also occur .

A rt ic le 12 (T ra ns p a re n cy in a ct iv it ie s o f s u b re g io n a l a n d re g io na l

f is he ries m a na g e m e nt o rg a n izat io ns a nd a rra ng e m e nts ) 1. States

shall provide for transparency in the decision-making process and other

activities of subregional and regional fisheries management organizations

and arrangements.

2. Representatives from other intergovernmental organizations and

representatives from non-governmental organizations concerned with

straddling fish stocks and highly migratory fish stocks shall be afforded

the opportunity to take part in meetings of subregional and regional

fisheries management organizations and arrangements as observers or

otherwise, as appropriate, in accordance with the procedures of the

organization or arrangement concerned. Such procedures shall not be

unduly restrictive in this respect . Such intergovernmental organizations

and non-governmental organizations shall have timely access to the

records and reports of such organizations and arrangements, subj ect to

the procedural rules on access to them.

Art ic le 13 (St re ngt he n ing of ex ist in g o rg a n izat io ns a nd a rra ng e m e nts )

States shall cooperate to strengthen existing subregional and regional

fisheries management organizations and arrangements in order to improve

their effectiveness in establishing and implementing conservation and

management measures for straddling fish stocks and highly migratory fish

stocks.

Art ic le 14 (Co llect io n a nd p rov is io n of info rm at io n a nd co o pe rat io n in

sc ie nt if ic res e a rch ) 1. States shall ensure that fishing vessels flying

their flag provide such information as may be necessary in order to fulfil

their obligations under this Agreement. To this end, States shall in
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accordance with Annex I:

(a) collect and exchange scientific, technical and statistical data with

respect to fisheries for straddling fish stocks and highly migratory

fish stocks;

(b) ensure that data are collected in sufficient detail to facilitate

effective stock assessment and are provided in a timely manner to

fulfil the requirements of subregional or regional fisheries

management organizations or arrangements; and

(c) take appropriate measures to verify the accuracy of such data.

2. States shall cooperate, either directly or through subregional or regional

fisheries management organizations or arrangements:

(a) to agree on the specification of data and the format in which they

are to be provided to such organizations or arrangements, taking

into account the nature of the stocks and the fisheries for those

stocks; and

(b) to develop and share analytical techniques and stock assessment

methodologies to improve measures for the conservation and

management of straddling fish stocks and highly migratory fish stocks.

3. Consistent with Part XIII of the Convention, States shall cooperate,

either directly or through competent international organizations, to

strengthen scientific research capacity in the field of fisheries and

promote scientific research related to the conservation and management

of straddling fish stocks and highly migratory fish stocks for the benefit

of all. To this end, a State or the competent international organization

conducting such research beyond areas under national jurisdiction shall

actively promote the publication and dissemination to any interested

States of the results of that research and information relating to its

obj ectives and methods and, to the extent practicable, shall facilitate the

participation of scientists from those States in such research.

A rt ic le 15 (Enc lo s e d a n d s e m i- e n c lo s e d s e a s ) In implementing this

Agreement in an enclosed or semi-enclosed sea, States shall take into

account the natural characteristics of that sea and shall also act in a
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manner consistent with Part of the Convention and other relevant

provisions thereof .

A rt ic le 16 (A re a s o f h ig h s e a s s u rro u n d e d e nt ire ly by a n a re a

u n d e r t h e n at io n a l j u r is d ict io n of a s in g le S t a t e ) 1. States fishing

for straddling fish stocks and highly migratory fish stocks in an area of

the high seas surrounded entirely by an area under the national

jurisdiction of a single State and the latter State shall cooperate to

establish conservation and management measures in respect of those stocks

in the high seas area. Having regard to the natural characteristics of the

area, States shall pay special attention to the establishment of compatible

conservation and management measures for such stocks pursuant to article

7. Measures taken in respect of the high seas shall take into account the

rights, duties and interests of the coastal State under the Convention, shall

be based on the best scientific evidence available and shall also take into

account any conservation and management measures adopted and applied

in respect of the same stocks in accordance with article 61 of the

Convention by the coastal State in the area under national j urisdiction.

States shall also agree on measures for monitoring, control, surveillance

and enforcement to ensure compliance with the conservation and

management measures in respect of the high seas.

2. Pursuant to article 8, States shall act in good faith and make every

effort to agree without delay on conservation and management measures

to be applied in the carrying out of fishing operations in the area

referred to in paragraph 1. If, within a reasonable period of time, the

fishing States concerned and the coastal State are unable to agree on

such measures, they shall, having regard to paragraph 1, apply article 7,

paragraphs 4, 5 and 6, relating to provisional arrangements or measures.

Pending the establishment of such provisional arrangements or measures,

the States concerned shall take measures in respect of vessels flying

their flag in order that they not engage in fisheries which could

undermine the stocks concerned.
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P AR T Ⅳ NON- M E M B E R S AND NON- P AR T I CIP ANT S

A rt ic le 17 (No n- m e m b e rs o f o rg a n iza t io ns a n d n o n- p a rt ic ip a nts in

a rra n g e m e nts ) 1. A State which is not a member of a subregional or

regional fisheries management organization or is not a participant in a

subregional or regional fisheries management arrangement, and which does

not otherwise agree to apply the conservation and management measures

established by such organization or arrangement, is not discharged from

the obligation to cooperate, in accordance with the Convention and this

Agreement, in the conservation and management of the relevant straddling

fish stocks and highly migratory fish stocks.

2. Such State shall not authorize vessels flying its flag to engage in

fishing operations for the straddling fish stocks or highly migratory fish

stocks which are subj ect to the conservation and management measures

established by such organization or arrangement.

3. States which are members of a subregional or regional fisheries

management organization or participants in a subregional or regional

fisheries management arrangement shall, individually or j ointly, request

the fishing entities referred to in article 1, paragraph 3, which have

fishing vessels in the relevant area to cooperate fully with such

organization or arrangement in implementing the conservation and

management measures it has established, with a view to having such

measures applied de facto as extensively as possible to fishing activities

in the relevant area. Such fishing entities shall enj oy benefits from

participation in the fishery commensurate with their commitment to

comply with conservation and management measures in respect of the

stocks.

4. States which are members of such organization or participants in such

arrangement shall exchange information with respect to the activities of

fishing vessels flying the flags of States which are neither members of

the organization nor participants in the arrangement and which are

engaged in fishing operations for the relevant stocks. They shall take
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measures consistent with this Agreement and international law to deter

activities of such vessels which undermine the effectiveness of

subregional or regional conservation and management measures.

P AR T Ⅴ D UT IE S OF T H E F LAG STAT E

A rt ic le 18 (Dut ie s of t h e f la g S t a t e ) 1. A State whose vessels fish on

the high seas shall take such measures as may be necessary to ensure that

vessels flying its flag comply with subregional and regional conservation

and management measures and that such vessels do not engage in any

activity which undermines the effectiveness of such measures.

2. A State shall authorize the use of vessels flying its flag for fishing on

the high seas only where it is able to exercise effectively its

responsibilities in respect of such vessels under the Convention and this

Agreement.

3. Measures to be taken by a State in respect of vessels flying its flag

shall include:

(a) control of such vessels on the high seas by means of fishing

licences, authorizations or permits, in accordance with any applicable

procedures agreed at the subregional, regional or global level;

(b) establishment of regulations:

(ⅰ) to apply terms and conditions to the licence, authorization or

permit sufficient to fulfil any subregional, regional or global

obligations of the flag State;

(ⅱ) to prohibit fishing on the high seas by vessels which are not

duly licensed or authorized to fish, or fishing on the high seas

by vessels otherwise than in accordance with the terms and

conditions of a licence, authorization or permit;

(ⅲ) to require vessels fishing on the high seas to carry the licence,

authorization or permit on board at all times and to produce it

on demand for inspection by a duly authorized person; and
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(ⅳ) to ensure that vessels flying its flag do not conduct unauthorized

fishing within areas under the national jurisdiction of other

States;

(c) establishment of a national record of fishing vessels authorized to

fish on the high seas and provision of access to the information

contained in that record on request by directly interested States,

taking into account any national laws of the flag State regarding the

release of such information;

(d) requirements for marking of fishing vessels and fishing gear for

identification in accordance with uniform and internationally

recognizable vessel and gear marking systems, such as the Food and

Agriculture Organization of the United Nations Standard

Specifications for the Marking and Identification of Fishing Vessels;

(e) requirements for recording and timely reporting of vessel position,

catch of target and non-target species, fishing effort and other

relevant fisheries data in accordance with subregional, regional and

global standards for collection of such data;

(f) requirements for verifying the catch of target and non-target species

through such means as observer programmes, inspection schemes,

unloading reports, supervision of transshipment and monitoring of

landed catches and market statistics;

(g) monitoring, control and surveillance of such vessels, their fishing

operations and related activities by, inter alia:

(ⅰ) the implementation of national inspection schemes and subre-

gional and regional schemes for cooperation in enforcement

pursuant to articles 2 1 and 22, including requirements for such

vessels to permit access by duly authorized inspectors from other

States;

(ⅱ) the implementation of national observer programmes and subre-

gional and regional observer programmes in which the flag State

is a participant, including requirements for such vessels to permit

access by observers from other States to carry out the functions
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agreed under the programmes; and

(ⅲ) the development and implementation of vessel monitoring systems,

including, as appropriate, satellite transmitter systems, in accor-

dance with any national programmes and those which have been

subregionally , regionally or globally agreed among the States

concerned;

(h) regulation of transshipment on the high seas to ensure that the

effectiveness of conservation and management measures is not

undermined; and

(ⅰ) regulation of fishing activities to ensure compliance with subre-

gional, regional or global measures, including those aimed at

minimizing catches of non-target species.

4. Where there is a subregionally , regionally or globally agreed system of

monitoring, control and surveillance in effect, States shall ensure that the

measures they impose on vessels flying their flag are compatible with

that system.

P AR T Ⅵ COMP L IAN CE AND E NF OR CE M E NT

A rt ic le 19 (Co m p lia nc e a n d e nf o rc e m e nt by t h e f la g S t a t e ) 1. A

State shall ensure compliance by vessels flying its flag with subregional

and regional conservation and management measures for straddling fish

stocks and highly migratory fish stocks. To this end, that State shall:

(a) enforce such measures irrespective of where violations occur;

(b) investigate immediately and fully any alleged violation of

subregional or regional conservation and management measures,

which may include the physical inspection of the vessels concerned,

and report promptly to the State alleging the violation and the

relevant subregional or regional organization or arrangement on the

progress and outcome of the investigation;

(c) require any vessel flying its flag to give information to the
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investigating authority regarding vessel position, catches, fishing

gear, fishing operations and related activities in the area of an

alleged violation;

(d) if satisfied that sufficient evidence is available in respect of an

alleged violation, refer the case to its authorities with a view to

instituting proceedings without delay in accordance with its laws

and, where appropriate, detain the vessel concerned; and

(e) ensure that, where it has been established, in accordance with its

laws, a vessel has been involved in the commission of a serious

violation of such measures, the vessel does not engage in fishing

operations on the high seas until such time as all outstanding

sanctions imposed by the flag State in respect of the violation have

been complied with.

2. All investigations and judicial proceedings shall be carried out

expeditiously . Sanctions applicable in respect of violations shall be

adequate in severity to be effective in securing compliance and to

discourage violations wherever they occur and shall deprive offenders of

the benefits accruing from their illegal activities. Measures applicable in

respect of masters and other officers of fishing vessels shall include

provisions which may permit, inter alia, refusal, withdrawal or

suspension of authorizations to serve as masters or officers on such

vessels.

A rt ic le 2 0 (Int e rn a t io n a l c o o p e ra t io n in e nf o rc e m e nt ) 1. States shall

cooperate, either directly or through subregional or regional fisheries

management organizations or arrangements, to ensure compliance with and

enforcement of subregional and regional conservation and management

measures for straddling fish stocks and highly migratory fish stocks.

2. A flag State conducting an investigation of an alleged violation of

conservation and management measures for straddling fish stocks or

highly migratory fish stocks may request the assistance of any other

State whose cooperation may be useful in the conduct of that

investigation. All States shall endeavour to meet reasonable requests
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made by a flag State in connection with such investigations.

3. A flag State may undertake such investigations directly , in cooperation

with other interested States or through the relevant subregional or

regional fisheries management organization or arrangement. Information

on the progress and outcome of the investigations shall be provided to

all States having an interest in, or affected by, the alleged violation.

4. States shall assist each other in identifying vessels reported to have

engaged in activities undermining the effectiveness of subregional,

regional or global conservation and management measures.

5. States shall, to the extent permitted by national laws and regulations,

establish arrangements for making available to prosecuting authorities in

other States evidence relating to alleged violations of such measures.

6. Where there are reasonable grounds for believing that a vessel on the

high seas has been engaged in unauthorized fishing within an area under

the j urisdiction of a coastal State, the flag State of that vessel, at the

request of the coastal State concerned, shall immediately and fully

investigate the matter . The flag State shall cooperate with the coastal

State in taking appropriate enforcement action in such cases and may

authorize the relevant authorities of the coastal State to board and

inspect the vessel on the high seas. This paragraph is without prejudice

to article 111 of the Convention.

7. States Parties which are members of a subregional or regional fisheries

management organization or participants in a subregional or regional

fisheries management arrangement may take action in accordance with

international law, including through recourse to subregional or regional

procedures established for this purpose, to deter vessels which have

engaged in activities which undermine the effectiveness of or otherwise

violate the conservation and management measures established by that

organization or arrangement from fishing on the high seas in the

subregion or region until such time as appropriate action is taken by the

flag State.

A rt ic le 2 1(S u b re g io n a l a n d re g io n a l c o o p e ra t io n in e nfo rce m e nt )
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1. In any high seas area covered by a subregional or regional fisheries

management organization or arrangement, a State Party which is a member

of such organization or a participant in such arrangement may, through its

duly authorized inspectors, board and inspect, in accordance with

paragraph 2, fishing vessels flying the flag of another State Party to this

Agreement, whether or not such State Party is also a member of the

organization or a participant in the arrangement, for the purpose of

ensuring compliance with conservation and management measures for

straddling fish stocks and highly migratory fish stocks established by that

organization or arrangement.

2. States shall establish, through subregional or regional fisheries

management organizations or arrangements, procedures for boarding and

inspection pursuant to paragraph 1, as well as procedures to implement

other provisions of this article. Such procedures shall be consistent with

this article and the basic procedures set out in article 22 and shall not

discriminate against non-members of the organization or non-participants

in the arrangement. Boarding and inspection as well as any subsequent

enforcement action shall be conducted in accordance with such

procedures. States shall give due publicity to procedures established

pursuant to this paragraph.

3. If, within two years of the adoption of this Agreement, any

organization or arrangement has not established such procedures,

boarding and inspection pursuant to paragraph 1, as well as any

subsequent enforcement action, shall, pending the establishment of such

procedures, be conducted in accordance with this article and the basic

procedures set out in article 22.

4. Prior to taking action under this article, inspecting States shall, either

directly or through the relevant subregional or regional fisheries

management organization or arrangement, inform all States whose vessels

fish on the high seas in the subregion or region of the form of

identification issued to their duly authorized inspectors. The vessels used

for boarding and inspection shall be clearly marked and identifiable as
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being on government service. At the time of becoming a Party to this

Agreement, a State shall designate an appropriate authority to receive

notifications pursuant to this article and shall give due publicity of such

designation through the relevant subregional or regional fisheries

management organization or arrangement.

5. Where, following a boarding and inspection, there are clear grounds

for believing that a vessel has engaged in any activity contrary to the

conservation and management measures referred to in paragraph 1, the

inspecting State shall, where appropriate, secure evidence and shall

promptly notify the flag State of the alleged violation.

6. The flag State shall respond to the notification referred to in

paragraph 5 within three working days of its receipt, or such other

period as may be prescribed in procedures established in accordance

with paragraph 2, and shall either :

(a) fulfil, without delay, its obligations under article 19 to investigate

and, if evidence so warrants, take enforcement action with respect to

the vessel, in which case it shall promptly inform the inspecting

State of the results of the investigation and of any enforcement

action taken; or

(b) authorize the inspecting State to investigate.

7. Where the flag State authorizes the inspecting State to investigate an

alleged violation, the inspecting State shall, without delay, communicate

the results of that investigation to the flag State. The flag State shall,

if evidence so warrants, fulfil its obligations to take enforcement action

with respect to the vessel. Alternatively, the flag State may authorize

the inspecting State to take such enforcement action as the flag State

may specify with respect to the vessel, consistent with the rights and

obligations of the flag State under this Agreement.

8. Where, following boarding and inspection, there are clear grounds for

believing that a vessel has committed a serious violation, and the flag

State has either failed to respond or failed to take action as required

under paragraphs 6 or 7, the inspectors may remain on board and



144

secure evidence and may require the master to assist in further

investigation including, where appropriate, by bringing the vessel

without delay to the nearest appropriate port, or to such other port as

may be specified in procedures established in accordance with

paragraph 2. The inspecting State shall immediately inform the flag

State of the name of the port to which the vessel is to proceed. The

inspecting State and the flag State and, as appropriate, the port State

shall take all necessary steps to ensure the well-being of the crew

regardless of their nationality .

9. The inspecting State shall inform the flag State and the relevant

organization or the participants in the relevant arrangement of the

results of any further investigation.

10. The inspecting State shall require its inspectors to observe generally

accepted international regulations, procedures and practices relating to

the safety of the vessel and the crew, minimize interference with

fishing operations and, to the extent practicable, avoid action which

would adversely affect th quality of the catch on board. The inspecting

State shall ensure that boarding and inspection is not conducted in a

manner that would constitute harassment of any fishing vessel.

11. For the purposes of this article, a serious violation means:

(a) fishing without a valid licence, authorization or permit issued by the

flag State in accordance with article 18, paragraph 3 (a);

(b) failing to maintain accurate records of catch and catch-related data,

as required by the relevant subregional or regional fisheries

management organization or arrangement, or serious misreporting of

catch, contrary to the catch reporting requirements of such

organization or arrangement;

(c) fishing in a closed area, fishing during a closed season or fishing

without, or after attainment of, a quota established by the relevant

subregional or regional fisheries management organization or

arrangement;

(d) directed fishing for a stock which is subj ect to a moratorium or for
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which fishing is prohibited;

(e) using prohibited fishing gear;

(f) falsifying or concealing the markings, identity or registration of a

fishing vessel;

(g) concealing, tampering with or disposing of evidence relating to an

investigation;

(h) multiple violations which together constitute a serious disregard of

conservation and management measures; or

(i) such other violations as may be specified in procedures established

by the relevant subregional or regional fisheries management

organization or arrangement.

12. Notwithstanding the other provisions of this article, the flag State

may, at any time, take action to fulfil its obligations under article 19

with respect to an alleged violation. Where the vessel is under the

direction of the inspecting State, the inspecting State shall, at the

request of the flag State, release the vessel to the flag State along with

full information on the progress and outcome of its investigation.

13. This article is without prej udice to the right of the flag State to take

any measures, including proceedings to impose penalties, according to

its laws.

14. This article applies mutatis mutandis to boarding and inspection by a

State Party which is a member of a subregional or regional fisheries

management rganization or a participant in a subregional or regional

fisheries management arrangement and which has clear grounds for

believing that a fishing vessel flying the flag of another State Party

has engaged in any activity contrary to relevant conservation and

management measures referred to in paragraph 1 in the high seas area

covered by such organization or arrangement, and such vessel has

subsequently , during the same fishing trip, entered into an area under

the national jurisdiction of the inspecting State.

15. Where a subregional or regional fisheries management organization or

arrangement has established an alternative mechanism which effectively
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discharges the obligation under this Agreement of its members or

participants to ensure compliance with the conservation and manage-

ment measures established by the organization or arrangement, members

of such organization or participants in such arrangement may agree to

limit the application of paragraph 1 as between themselves in respect

of the conservation and management measures which have been

established in the relevant high seas area.

16. Action taken by States other than the flag State in respect of vessels

having engaged in activities contrary to subregional or regional

conservation and management measures shall be proportionate to the

seriousness of the violation.

17. Where there are reasonable grounds for suspecting that a fishing

vessel on the high seas is without nationality, a State may board and

inspect the vessel. Where evidence so warrants, the State may take

such action as may be appropriate in accordance with international law.

18. States shall be liable for damage or loss attributable to them arising

from action taken pursuant to this article when such action is unlawful

or exceeds that reasonably required in the light of available information

to implement the provisions of this article.

A rt ic le 2 2 (Ba s ic p ro c e d u re s f o r b o a rd in g a n d in s p e ct io n p u rs u a nt

t o a rt ic le 2 1) 1. The inspecting State shall ensure that its duly

authorized inspectors:

(a) present credentials to the master of the vessel and produce a copy

of the text of the relevant conservation and management measures

or rules and regulations in force in the high seas area in question

pursuant to those measures;

(b) initiate notice to the flag State at the time of the boarding and

inspection;

(c) do not interfere with the master's ability to communicate with the

authorities of the flag State during the boarding and inspection;

(d) provide a copy of a report on the boarding and inspection to the

master and to the authorities of the flag State, noting therein any
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obj ection or statement which the master wishes to have included in

the report;

(e) promptly leave the vessel following completion of the inspection if

they find no evidence of a serious violation; and

(f) avoid the use of force except when and to the degree necessary to

ensure the safety of the inspectors and where the inspectors are

obstructed in the execution of their duties. The degree of force used

shall not exceed that reasonably required in the circumstances.

2. The duly authorized inspectors of an inspecting State shall have the

authority to inspect the vessel, its licence, gear, equipment, records,

facilities, fish and fish products and any relevant documents necessary to

verify compliance with the relevant conservation and management

measures.

3. The flag State shall ensure that vessel masters:

(a) accept and facilitate prompt and safe boarding by the inspectors;

(b) cooperate with and assist in the inspection of the vessel conducted

pursuant to these procedures;

(c) do not obstruct, intimidate or interfere with the inspectors in the

performance of their duties;

(d) allow the inspectors to communicate with the authorities of the flag

State and the inspecting State during the boarding and inspection;

(e) provide reasonable facilities, including, where appropriate, food and

accommodation, to the inspectors; and

(f) facilitate safe disembarkation by the inspectors.

4. In the event that the master of a vessel refuses to accept boarding and

inspection in accordance with this article and article 2 1, the flag State

shall, except in circumstances where, in accordance with generally

accepted international regulations, procedures and practices relating to

safety at sea, it is necessary to delay the boarding and inspection, direct

the master of the vessel to submit immediately to boarding and

inspection and, if the master does not comply with such direction, shall

suspend the vessel's authorization to fish and order the vessel to return
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immediately to port. The flag State shall advise the inspecting State of

the action it has taken when the circumstances referred to in this

paragraph arise.

A rt ic le 2 3 (Me a s u re s t a ke n by a p o rt S t a t e ) 1. A port State has the

right and the duty to take measures, in accordance with international law,

to promote the effectiveness of subregional, regional and global

conservation and management measures. When taking such measures a

port State shall not discriminate in form or in fact against the vessels of

any State.

2. A port State may, inter alia, inspect documents, fishing gear and catch

on board fishing vessels, when such vessels are voluntarily in its ports

or at its offshore terminals.

3. States may adopt regulations empowering the relevant national

authorities to prohibit landings and transshipments where it has been

established that the catch has been taken in a manner which undermines

the effectiveness of subregional, regional or global conservation and

management measures on the high seas.

4. Nothing in this article affects the exercise by States of their

sovereignty over ports in their territory in accordance with international

law.

PART Ⅶ RE QUIREMENTS OF DEVELOP ING STATE S

A rt ic le 24 (Re c o g n it io n o f t h e s p e c ia l re q u ire m e nts o f d ev e lo p in g

St a t e s ) 1. States shall give full recognition to the special requirements of

developing States in relation to conservation and management of straddling

fish stocks and highly migratory fish stocks and development of fisheries

for such stocks. To this end, States shall, either directly or through the

United Nations Development Programme, the Food and Agriculture

Organization of the United Nations and other specialized agencies, the

Global Environment Facility , the Commission on Sustainable Development
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and other appropriate international and regional organizations and bodies,

provide assistance to developing States.

2. In giving effect to the duty to cooperate in the establishment of

conservation and management measures for straddling fish stocks and

highly migratory fish stocks, States shall take into account the special

requirements of developing States, in particular :

(a) the vulnerability of developing States which are dependent on the

exploitation of living marine resources, including for meeting the

nutritional requirements of their populations or parts thereof;

(b) the need to avoid adverse impacts on, and ensure access to fisheries

by, subsistence, small-scale and artisanal fishers and women

fishworkers, as well as indigenous people in developing States,

particularly small island developing States; and

(c) the need to ensure that such measures do not result in transferring,

directly or indirectly, a disproportionate burden of conservation

action onto developing States.

A rt ic le 2 5 (Fo rm s of c o o p e ra t io n w it h d ev e lo p in g St a t e s ) 1. States

shall cooperate, either directly or through subregional, regional or global

organizations:

(a) to enhance the ability of developing States, in particular the

least-developed among them and small island developing States, to

conserve and manage straddling fish stocks and highly migratory

fish stocks and to develop their own fisheries for such stocks;

(b) to assist developing States, in particular the least-developed among

them and small island developing States, to enable them to

participate in high seas fisheries for such stocks, including

facilitating access to such fisheries subj ect to articles 5 and 11; and

(c) to facilitate the participation of developing States in subregional and

regional fisheries management organizations and arrangements.

2. Cooperation with developing States for the purposes set out in this

article shall include the provision of financial assistance, assistance

relating to human resources development, technical assistance, transfer of
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technology including through j oint venture arrangements, and advisory

and consultative services.

3. Such assistance shall, inter alia, be directed specifically towards:

(a) improved conservation and management of straddling fish stocks and

highly migratory fish stocks through collection, reporting,

verification, exchange and analysis of fisheries data and related

information;

(b) stock assessment and scientific research; and

(c) monitoring, control, surveillance, compliance and enforcement,

including training and capacity-building at the local level,

development and funding of national and regional observer

programmes and access to technology and equipment.

A rt ic le 2 6 (S p e c ia l a s s is t a n ce in t h e im p le m e nt a t io n of t h is

Ag re e m e nt ) 1. States shall cooperate to establish special funds to assist

developing States in the implementation of this Agreement, including

assisting developing States to meet the costs involved in any proceedings

for the settlement of disputes to which they may be parties.

2. States and international organizations should assist developing States in

establishing new subregional or regional fisheries management

organizations or arrangements, or in strengthening existing organizations

or arrangements, for the conservation and management of straddling fish

stocks and highly migratory fish stocks.

P AR T Ⅷ P E ACE F UL SE T T L E M E NT OF D I SP UT E S

A rt ic le 27 (O b lig a t io n t o s e tt le d is p ut e s by p e a c ef u l m e a ns ) States

have the obligation to settle their disputes by negotiation, inquiry,

mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to regional

agencies or arrangements, or other peaceful means of their own choice.

A rt ic le 2 8 (P rev e nt io n o f d is p ut e s ) States shall cooperate in order to

prevent disputes. To this end, States shall agree on efficient and
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expeditious decision-making procedures within subregional and regional

fisheries management organizations and arrangements and shall strengthen

existing decision-making procedures as necessary.

A rt ic le 29 (Dis p ut e s o f a t e c h n ic a l n a t u re ) Where a dispute concerns a

matter of a technical nature, the States concerned may refer the dispute to

an ad hoc expert panel established by them. The panel shall confer with

the States concerned and shall endeavour to resolve the dispute expedi-

tiously without recourse to binding procedures for the settlement of disputes.

A rt ic le 3 0 (P ro c e d u re s f o r t h e s e tt le m e nt o f d is p ut e s ) 1. The

provisions relating to the settlement of disputes set out in Part ⅩⅤ of the

Convention apply mutatis mutandis to any dispute between States Parties

to this Agreement concerning the interpretation or application of this

Agreement, whether or not they are also Parties to the Convention.

2. The provisions relating to the settlement of disputes set out in Part XV

of the Convention apply mutatis mutandis to any dispute between States

Parties to this Agreement concerning the interpretation or application of

a subregional, regional or global fisheries agreement relating to strad-

dling fish stocks or highly migratory fish stocks to which they are parties,

including any dispute concerning the conservation and management of

such stocks, whether or not they are also Parties to the Convention.

3. Any procedure accepted by a State Party to this Agreement and the

onvention pursuant to article 287 of the Convention shall apply to the

settlement of disputes under this Part, unless that State Party , when

signing, ratifying or acceding to this Agreement, or at any time

thereafter, has accepted another procedure pursuant to article 287 for the

settlement of disputes under this Part.

4. A State Party to this Agreement which is not a Party to the

Convention, when signing, ratifying or acceding to this Agreement, or at

any time thereafter, shall be free to choose, by means of a written

declaration, one or more of the means set out in article 287, paragraph

1, of the Convention for the settlement of disputes under this Part.

Article 287 shall apply to such a declaration, as well as to any dispute
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to which such State is a party which is not covered by a declaration in

force. For the purposes of conciliation and arbitration in accordance with

Annexes Ⅴ, Ⅶ and Ⅷ to the Convention, such State shall be entitled

to nominate conciliators, arbitrators and experts to be included in the

lists referred to in Annex Ⅴ, article 2, Annex Ⅶ, article 2, and Annex

Ⅷ, article 2, for the settlement of disputes under this Part.

5. Any court or tribunal to which a dispute has been submitted under this

Part shall apply the relevant provisions of the Convention, of this

Agreement and of any relevant subregional, regional or global fisheries

agreement, as well as generally accepted standards for the conservation

and management of living marine resources and other rules of

international law not incompatible with the Convention, with a view to

ensuring the conservation of the straddling fish stocks and highly

migratory fish stocks concerned.

A rt ic le 3 1 (P rov is io n a l m e a s u re s ) 1. Pending the settlement of a dispute

in accordance with this Part, the parties to the dispute shall make every

effort to enter into provisional arrangements of a practical nature.

2. Without prejudice to article 290 of the Convention, the court or

tribunal to which the dispute has been submitted under this Part may

prescribe any provisional measures which it considers appropriate under

the circumstances to preserve the respective rights of the parties to the

dispute or to prevent damage to the stocks in question, as well as in

the circumstances referred to in article 7, paragraph 5, and article 16,

paragraph 2.

3. A State Party to this Agreement which is not a Party to the

Convention may declare that, notwithstanding article 290, paragraph 5, of

the Convention, the International Tribunal for the Law of the Sea shall

not be entitled to prescribe, modify or revoke provisional measures

without the agreement of such State.

A rt ic le 3 2 (Lim it a t io ns o n a p p lic a b ility o f p ro c e d u re s fo r t h e

s e tt le m e nt o f d is p ut e s ) Article 297, paragraph 3, of the Convention

applies also to this Agreement.
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P AR T Ⅸ NON- P AR T I E S T O T H I S AGR E E M E NT

A rt ic le 3 3 (No n- p a rt ie s t o t h is Ag re e m e nt ) 1. States Parties shall

encourage non-parties to this Agreement to become parties thereto and to

adopt laws and regulations consistent with its provisions.

2. States Parties shall take measures consistent with this Agreement and

international law to deter the activities of vessels flying the flag of

on-parties which undermine the effective implementation of this

Agreement.

P AR T Ⅹ GOOD F AI T H AND AB USE OF R I GH T S

A rt ic le 3 4 (Go o d f a it h a n d a b u s e of r ig hts ) States Parties shall fulfil

in good faith the obligations assumed under this Agreement and shall

exercise the rights recognized in this Agreement in a manner which would

not constitute an abuse of right.

P a r t R E SP ONSI B I L I TY AND L IAB I L I TY

A rt ic le 3 5 (Re s p o ns ib ility a n d lia b ility) States Parties are liable in

accordance with international law for damage or loss attributable to them

in regard to this Agreement.

P AR T R E VI E W CONF E R E NCE

A rt ic le 3 6 (Rev iew c o nf e re nc e ) 1. Four years after the date of entry into

force of this Agreement, the Secretary-General of the United Nations shall

convene a conference with a view to assessing the effectiveness of this
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Agreement in securing the conservation and management of straddling fish

stocks and highly migratory fish stocks. The Secretary-General shall invite

to the conference all States Parties and those States and entities which are

entitled to become parties to this Agreement as well as those

intergovernmental and non-governmental organizations entitled to participate

as observers.

2. The conference shall review and assess the adequacy of the provisions

of this Agreement and, if necessary, propose means of strengthening the

substance and methods of implementation of those provisions in order

better to address any continuing problems in the conservation and

management of straddling fish stocks and highly migratory fish stocks.

P AR T ⅩⅢ F I NAL P R OVI SI ONS

A rt ic le 3 7 (S ig n at u re ) This Agreement shall be open for signature by all

States and the other entities referred to in article 1, paragraph 2(b), and

shall remain open for signature at United Nations Headquarters for twelve

months from the fourth of December 1995.

A rt ic le 3 8 (Rat if ic a t io n ) This Agreement is subj ect to ratification by States

and the other entities referred to in article 1, paragraph 2(b). The

instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of

the United Nations.

A rt ic le 3 9 (Acc e s s io n ) This Agreement shall remain open for accession by

States and the other entities referred to in article 1, paragraph 2(b). The

instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of

the United Nations.

A rt ic le 4 0 (Ent ry int o f o rc e ) 1. This Agreement shall enter into force 30

days after the date of deposit of the thirtieth instrument of ratification or

accession.

2. For each State or entity which ratifies the Agreement or accedes

thereto after the deposit of the thirtieth instrument of ratification or
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accession, this Agreement shall enter into force on the thirtieth day

following the deposit of its instrument of ratification or accession.

A rt ic le 4 1(P rov is io n a l a p p lic a t io n ) 1. This Agreement shall be applied

provisionally by a State or entity which consents to its provisional

application by so notifying the depositary in writing. Such provisional

application shall become effective from the date of receipt of the

notification.

2. Provisional application by a State or entity shall terminate upon the

entry into force of this Agreement for that State or entity or upon

notification by that State or entity to the depositary in writing of its

intention to terminate provisional application.

A rt ic le 4 2 (Re s e rv a t io ns a n d e xc e pt io ns ) No reservations or exceptions

may be made to this Agreement .

A rt ic le 4 3 (De c la ra t io ns a n d s t a t e m e nts ) Article 42 does not preclude

a State or entity , when signing, ratifying or acceding to this Agreement,

from making declarations or statements, however phrased or named, with

a view, inter alia, to the harmonization of its laws and regulations with

the provisions of this Agreement, provided that such declarations or

statements do not purport to exclude or to modify the legal effect of the

provisions of this Agreement in their application to that State or entity .

A rt ic le 4 4 (Re la t io n t o o t h e r a g re e m e nts ) 1. This Agreement shall not

alter the rights and obligations of States Parties which arise from other

agreements compatible with this Agreement and which do not affect the

enj oyment by other States Parties of their rights or the performance of

their obligations under this Agreement.

2. Two or more States Parties may conclude agreements modifying or

suspending the operation of provisions of this Agreement, applicable

solely to the relations between them, provided that such agreements do

not relate to a provision derogation from which is incompatible with the

effective execution of the obj ect and purpose of this Agreement, and

provided further that such agreements shall not affect the application of

the basic principles embodied herein, and that the provisions of such
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agreements do not affect the enj oyment by other States Parties of their

rights or the performance of their obligations under this Agreement.

3. States Parties intending to conclude an agreement referred to in

paragraph 2 shall notify the other States Parties through the depositary

of this Agreement of their intention to conclude the agreement and of

the modification or suspension for which it provides.

A rt ic le 4 5 (Am e n d m e nt ) 1. A State Party may, by written communication

addressed to the Secretary-General of the United Nations, propose

amendments to this Agreement and request the convening of a conference

to consider such proposed amendments. The Secretary-General shall

circulate such communication to all States Parties. If, within six months

from the date of the circulation of the communication, not less than one

half of the States Parties reply favourably to the request, the

Secretary-General shall convene the conference.

2. The decision-making procedure applicable at the amendment conference

convened pursuant to paragraph 1 shall be the same as that applicable at

the United Nations Conference on Straddling Fish Stocks and Highly

Migratory Fish Stocks, unless otherwise decided by the conference. The

conference should make every effort to reach agreement on any

amendments by way of consensus and there should be no voting on

them until all efforts at consensus have been exhausted.

3. Once adopted, amendments to this Agreement shall be open for

signature at United Nations Headquarters by States Parties for twelve

months from the date of adoption, unless otherwise provided in the

amendment itself.

4. Articles 38, 39, 47 and 50 apply to all amendments to this Agreement.

5. Amendments to this Agreement shall enter into force for the States

Parties ratifying or acceding to them on the thirtieth day following the

deposit of instruments of ratification or accession by two thirds of the

States Parties. Thereafter, for each State Party ratifying or acceding to

an amendment after the deposit of the required number of such

instruments, the amendment shall enter into force on the thirtieth day
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following the deposit of its instrument of ratification or accession.

6. An amendment may provide that a smaller or a larger number of

ratifications or accessions shall be required for its entry into force than

are required by this article.

7. A State which becomes a Party to this Agreement after the entry into

force of amendments in accordance with paragraph 5 shall, failing an

expression of a different intention by that State :

(a) be considered as a Party to this Agreement as so amended; and

(b) be considered as a Party to the unamended Agreement in relation to

any State Party not bound by the amendment.

A rt ic le 4 6 (De n u nc ia t io n ) 1. A State Party may, by written notification

addressed to the Secretary-General of the United Nations, denounce this

Agreement and may indicate its reasons. Failure to indicate reasons shall

not affect the validity of the denunciation. The denunciation shall take

effect one year after the date of receipt of the notification, unless the

notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State

Party to fulfil any obligation embodied in this Agreement to which it

would be subj ect under international law independently of this

Agreement.

A rt ic le 4 7 (Pa rt ic ip a t io n by int e rn a t io n a l o rg a n iza t io ns ) 1. In cases

where an international organization referred to in Annex IX, article 1, of

the Convention does not have competence over all the matters governed

by this Agreement, Annex IX to the Convention shall apply mutatis

mutandis to participation by such international organization in this

Agreement, except that the following provisions of that Annex shall not

apply :

(a) article 2, first sentence; and

(b) article 3, paragraph 1.

2. In cases where an international organization referred to in Annex IX,

article 1, of the Convention has competence over all the matters

governed by this Agreement, the following provisions shall apply to
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participation by such international organization in this Agreement :

(a) at the time of signature or accession, such international organization

shall make a declaration stating :

(ⅰ) that it has competence over all the matters governed by this

Agreement;

(ⅱ) that, for this reason, its member States shall not become States

Parties, except in respect of their territories for which the

international organization has no responsibility ; and

(ⅲ) that it accepts the rights and obligations of States under this

Agreement;

(b) participation of such an international organization shall in no case

confer any rights under this Agreement on member States of the

international organization;

(c) in the event of a conflict between the obligations of an international

organization under this Agreement and its obligations under the

agreement establishing the international organization or any acts

relating to it, the obligations under this Agreement shall prevail.

A rt ic le 4 8 (An n e x e s ) 1. The Annexes form an integral part of this

Agreement and, unless expressly provided otherwise, a reference to this

Agreement or to one of its Parts includes a reference to the Annexes

relating thereto.

2. The Annexes may be revised from time to time by States Parties. Such

revisions shall be based on scientific and technical considerations.

Notwithstanding the provisions of article 45, if a revision to an Annex

is adopted by consensus at a meeting of States Parties, it shall be

incorporated in this Agreement and shall take effect from the date of its

adoption or from such other date as may be specified in the revision. If

a revision to an Annex is not adopted by consensus at such a meeting,

the amendment procedures set out in article 45 shall apply .

A rt ic le 4 9 (De p o s it a ry) The Secretary-General of the United Nations shall

be the depositary of this Agreement and any amendments or revisions

thereto.
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A rt ic le 5 0 (Aut h e nt ic t e xts ) The Arabic, Chinese, English, French,

Russian and Spanish texts of this Agreement are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly

authorized thereto, have signed this Agreement.

OPENED FOR SIGNATURE at New York, this fourth day of December,

one thousand nine hundred and ninety-five, in a single original, in the

Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish languages.

ANNEX Ⅰ STANDARD REQUIREMENTS FOR THE

COLLE CTION AND SHARING OF DATA

A rt ic le 1(Ge n e ra l p r in c ip le s ) 1. The timely collection, compilation and

analysis of data are fundamental to the effective conservation and

management of straddling fish stocks and highly migratory fish stocks. To

this end, data from fisheries for these stocks on the high seas and those

in areas under national jurisdiction are required and should be collected

and compiled in such a way as to enable statistically meaningful analysis

for the purposes of fishery resource conservation and management. These

data include catch and fishing effort statistics and other fishery-related

information, such as vessel-related and other data for standardizing fishing

effort. Data collected should also include information on non-target and

associated or dependent species. All data should be verified to ensure

accuracy. Confidentiality of non-aggregated data shall be maintained. The

dissemination of such data shall be subj ect to the terms on which they

have been provided.

2. Assistance, including training as well as financial and technical

assistance, shall be provided to developing States in order to build

capacity in the field of conservation and management of living marine

resources. Assistance should focus on enhancing capacity to implement

data collection and verification, observer programmes, data analysis and
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research proj ects supporting stock assessments. The fullest possible

involvement of developing State scientists and managers in conservation

and management of straddling fish stocks and highly migratory fish

stocks should be promoted.

A rt ic le 2 (P rinc ip le s of d a t a c o lle ct io n , co m p ila t io n a n d e xc h a n g e )

The following general principles should be considered in defining the

parameters for collection, compilation and exchange of data from fishing

operations for straddling fish stocks and highly migratory fish stocks:

(a) States should ensure that data are collected from vessels flying their

flag on fishing activities according to the operational characteristics of

each fishing method (e.g ., each individual tow for trawl, each set for

long-line and purse-seine, each school fished for pole-and-line and

each day fished for troll) and in sufficient detail to facilitate effective

stock assessment;

(b) States should ensure that fishery data are verified through an

appropriate system;

(c) States should compile fishery-related and other supporting scientific

data and provide them in an agreed format and in a timely manner to

the relevant subregional or regional fisheries management organization

or arrangement where one exists. Otherwise, States should cooperate to

exchange data either directly or through such other cooperative

mechanisms as may be agreed among them;

(d) States should agree, within the framework of subregional or regional

fisheries management organizations or arrangements, or otherwise, on

the specification of data and the format in which they are to be

provided, in accordance with this Annex and taking into account the

nature of the stocks and the fisheries for those stocks in the region.

Such organizations or arrangements should request non-members or

non-participants to provide data concerning relevant fishing activities

by vessels flying their flag;

(e) such organizations or arrangements shall compile data and make the

available in a timely manner and in an agreed format to all interested
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States under the terms and conditions established by the organization

or arrangement; and

(f) scientists of the flag State and from the relevant subregional or

regional fisheries management organization or arrangement should

analyse the data separately or j ointly , as appropriate.

A rt ic le 3 (Ba s ic f is h e ry d at a ) 1. States shall collect and make available

to the relevant subregional or regional fisheries management organization

or arrangement the following types of data in sufficient detail to facilitate

effective stock assessment in accordance with agreed procedures:

(a) time series of catch and effort statistics by fishery and fleet;

(b) total catch in number, nominal weight, or both, by species (both

target and non-target) as is appropriate to each fishery . [Nominal

weight is defined by the Food and Agriculture Organization of the

United Nations as the live-weight equivalent of the landings];

(c) discard statistics, including estimates where necessary, reported as

number or nominal weight by species, as is appropriate to each

fishery ;

(d) effort statistics appropriate to each fishing method; and

(e) fishing location, date and time fished and other statistics on fishing

operations as appropriate.

2. States shall also collect where appropriate and provide to the relevant

subregional or regional fisheries management organization or arrangement

information to support stock assessment, including :

(a) composition of the catch according to length, weight and sex;

(b) other biological information supporting stock assessments, such as

information on age, growth, recruitment, distribution and stock

identity; and

(c) other relevant research, including surveys of abundance, biomass

surveys, hydro-acoustic surveys, research on environmental factors

affecting stock abundance, and oceanographic and ecological studies.

A rt ic le 4 (Ve s s e l d a t a a n d inf o rm at io n ) 1. States should collect the

following types of vessel-related data for standardizing fleet composition
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and vessel fishing power and for converting between different measures of

effort in the analysis of catch and effort data:

(a) vessel identification, flag and port of registry ;

(b) vessel type;

(c) vessel specifications (e.g ., material of construction, date built,

registered length, gross registered tonnage, power of main engines,

hold capacity and catch storage methods); and

(d) fishing gear description (e.g., types, gear specifications and quantity).

2. The flag State will collect the following information :

(a) navigation and position fixing aids;

(b) communication equipment and international radio call sign; and

(c) crew size.

A rt ic le 5 (Re p o rt in g ) A State shall ensure that vessels flying its flag send

to its national fisheries administration and, where agreed, to the relevant

subregional or regional fisheries management organization or arrangement,

logbook data on catch and effort, including data on fishing operations on

the high seas, at sufficiently frequent intervals to meet national

requirements and regional and international obligations. Such data shall be

transmitted, where necessary, by radio, telex, facsimile or satellite

transmission or by other means.

A rt ic le 6 (Dat a v e rif ica t io n ) States or, as appropriate, subregional or

regional fisheries management organizations or arrangements should

establish mechanisms for verifying fishery data, such as:

(a) position verification through vessel monitoring systems;

(b) scientific observer programmes to monitor catch, effort, catch

composition (target and non-target) and other details of fishing

operations;

(c) vessel trip, landing and transshipment reports; and

(d) port sampling.

A rt ic le 7 (Dat a e x c h a n g e ) 1. Data collected by flag States must be shared

with other flag States and relevant coastal States through appropriate

subregional or regional fisheries management organizations or arrange-
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ments. Such organizations or arrangements shall compile data and make

them available in a timely manner and in an agreed format to all

interested States under the terms and conditions established by the

organization or arrangement, while maintaining confidentiality of

non-aggregated data, and should, to the extent feasible, develop database

systems which provide efficient access to data.

2. At the global level, collection and dissemination of data should be

effected through the Food and Agriculture Organization of the United

Nations. Where a subregional or regional fisheries management

organization or arrangement does not exist, that organization may also

do the same at the subregional or regional level by arrangement with

the States concerned

ANNEXⅡGUIDELINES FOR THE APPLICATION OF PRECAUTIONARY

REFERENCE POINTS IN CONSERVATION AND MANAGEMENT

OF STRADDLING FISH STOCKS AND HIGHLY MIGRATORY

FISH STOCKS

1. A precautionary reference point is an estimated value derived through an

agreed scientific procedure, which corresponds to the state of the resource

and of the fishery, and which can be used as a guide for fisheries

management.

2. Two types of precautionary reference points should be used: conservation,

or limit, reference points and management, or target, reference points.

Limit reference points set boundaries which are intended to constrain

harvesting within safe biological limits within which the stocks can

produce maximum sustainable yield. Target reference points are intended

to meet management obj ectives.

3. Precautionary reference points should be stock-specific to account, inter

alia, for the reproductive capacity, the resilience of each stock and the

characteristics of fisheries exploiting the stock, as well as other sources of
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mortality and maj or sources of uncertainty .

4. Management strategies shall seek to maintain or restore populations of

harvested stocks, and where necessary associated or dependent species, at

levels consistent with previously agreed precautionary reference points.

Such reference points shall be used to trigger pre-agreed conservation and

management action. Management strategies shall include measures which

can be implemented when precautionary reference points are approached.

5. Fishery management strategies shall ensure that the risk of exceeding limit

reference points is very low. If a stock falls below a limit reference point

or is at risk of falling below such a reference point, conservation and

management action should be initiated to facilitate stock recovery . Fishery

management strategies shall ensure that target reference points are not

exceeded on average.

6. When information for determining reference points for a fishery is poor or

absent, provisional reference points shall be set. Provisional reference

points may be established by analogy to similar and better-known stocks.

In such situations, the fishery shall be subj ect to enhanced monitoring so

as to enable revision of provisional reference points as improved

information becomes available.

7. The fishing mortality rate which generates maximum sustainable yield

should be regarded as a minimum standard for limit reference points. For

stocks which are not overfished, fishery management strategies shall

ensure that fishing mortality does not exceed that which corresponds to

maximum sustainable yield, and that the biomass does not fall below a

predefined threshold. For overfished stocks, the biomass which would

produce maximum sustainable yield can serve as a rebuilding target.
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공해상 어선의 국제보존관리조치 이행증진을 위한 협정

(일명 FAO 준수협정 ) 국문가역

본 협정의 당사자들은,

모든 국가는 UN 해양법협정에 반영되어 있는 바와 같이, 국제법의 관

련규정에 따라서 자국 국민이 공해상에서 조업할 수 있는 권리를 갖는다

는 것을 인정하며,

또한 UN해양법협정에 반영되어 있는 바와 같이, 국제법상 모든 국가는

공해상 생물자원의 보존을 위해 필요한 조치를 자국의 국민 개개인에게

취하거나, 혹은 그러한 조치를 취함에 있어서 타국과 협조할 의무가 있음

을 인정하며,

모든 국가가 자국의 정책에 따라 수산분야를 개발할 수 있는 권리 및

관심을 가지는 것과 개발도상국이 본 협정상의 의무를 준수할 수 있는

역량을 높일 수 있도록 상호협력을 증진시킬 필요성을 인정하며,

UN 환경개발회의가 채택한 의제2 1이 각 국가에 대해 공해상 어업에

있어서 그들 국민이 실효적인 보존 및 관리법규를 회피할 목적으로 국적

을 재취득 하는 것을 방지하도록 국제법에 합치하는 효과적인 조치를 취

할 것을 촉구하고 있음을 상기하며,

나아가, 책임있는 어업에 관한 국제회의가 채택한 칸쿤선언이 또한, 이

문제에 관하여 각국이 조치를 취할 것을 촉구하고 있음을 상기하며,

각국은 의제 2 1에 따라, 공해상 해양생물자원의 보존과 지속적 이용의

책임을 가지고 있음을 명심하며,

세계적, 지역적 또는 지역 하부적 어업기구나 협정에 참여하지 않은 국

가에 대해 그러한 기구에 참여토록 하거나, 국제적 보존 및 관리조치의

이행을 위하여 그러한 기구 또는 그 기구에 가입한 국가와 적절한 양해

를 체결하도록 촉구하며,

모든 국가는 어선 및 어획물 전재선을 포함한 자국국기 게양선박에 대
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하여 자국의 관할권을 효율적으로 행사하고 통제할 의무가 있음을 자각

하며,

해양생물자원의 국제적 보존관리조치를 회피할 목적으로 어선에 국기

를 게양 또는 재게양 하는 관행과 자국의 국기를 게양하도록 한 어선과

관련하여 기국이 의무를 다하지 못하는 것은 그러한 조치의 효과를 심각

히 저해시킨다는 것을 유념하며,

본 협정의 목표는 공해조업에 관한 정보의 교환을 통한 국제협력의 강

화 및 투명성의 증진은 물론, 기국에 의한 조업허가를 포함하여 공해에서

자국기의 게양을 허용 받고 공해상 조업에 참여한 어선에 대한 기국의

책임을 특정함으로써 달성될 수 있음을 자각하며,

본 협정은 칸쿤선언에서 요청된 책임있는 수산업규범의 필수적인 한

부분을 이룰 것임을 주목하며,

FAO헌장 제14조에 따라서, UN 산하 FAO 체제에 부합하는 국제협정을

체결하고자 다음과 같이 합의한다.

제 1조 (용어) 동 협정과 관련하여,

(a) 어선 이라 함은 해양생물자원의 상업적 이용을 목적으로 사용되거

나 사용될 것이 의도된 모든 선박을 의미한다. 이에는 모선이나 어

업활동에 직접적으로 연관된 기타 모든 선박이 포함된다;

(b) 국제적 보존 및 관리 조치 라 함은 1982년 유엔해양법협정에 반영

되어 있는 국제법상의 관련 규정에 따라 채택되고 적용되는 하나

또는 수종의 해양생물자원에 대한 보존 및 관리조치를 의미한다.

이러한 조치들은 세계적, 지역적 또는 지역 하부적 수산기구나 또

는 조약이나 기타 국제협정에 의해 채택될 수 있다;

(c) 길이 란

(ⅰ) 1982년 7월 18일 이후 건조된 선박의 경우에, 홀수선상에서

와, 용골의 상단으로부터 선체구조의 최저깊이의 85%선상의

선체 길이의 96%, 또는 그 홀수 선상에서 이물의 전면에서부

터 키의 축에 이르는 길이 중에서 더 길은 것으로 하며, 용골

이 경사지게 만들어진 배의 경우에, 본 길이의 측정선인 홀수

선은 설계상의 홀수선에 평행해야 한다.

(ⅱ) 1982년 7월 18일 이전에 건조된 어선의 경우에는, 국별 선박
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등록부나 기타 선박에 관한 기록에 등재된 길이로 한다.

(d) 어선의 기록 이란 어선의 구체적인 관련사항들이 기록되어 있는

어선의 기록을 의미한다. 이는 어선에 대한 개별적인 기록일 수도

있고, 선박들에 대한 일반적인 기록의 일부일 수도 있다;

(e) 지역경제통합기구 라 함은 그 회원국들이 동 협정에 의해 규율되

는 사항들에 대한 관할권을 이전시킨 지역적인 경제통합기구를 의

미한다. 이전된 관할권에는 동 협정에서 관할 사항과 관련하여 회

원국들에게 구속력을 갖는 결정을 내릴 권한이 포함된다;

(f) 자국기 게양 어선 및 어느 국가의 국기 게양어선 에는 지역경제

통합 기구의 회원국의 국적을 갖는 어선이 포함된다.

제 2 조 (적용) 1. 본 조의 하기 규정에 따라 동 협정은 공해상에서의 어

업에 사용되거나 사용될 것이 의도된 모든 어선에 대하여 적용된다.

2. 협정 당사자는 동 협정의 목적과 대상을 해치지 않는 범위 내에서

길이가 24미터 미만인 자국 관할하의 어선을 동 협정의 적용으로부

터 면제시킬 수 있다. 단, 그러한 면제는:

(a) 하기 제3항에서 규정하고 있는 조업구역에서 작업하는 어선들에

대해서는 허가될 수 없다. 단, 동 조업구역의 해당 연안국의 어

선들은 예외로 한다.

(b) 동 협정의 제3조 제1항이나 제6조 제7항에 의하여 협정 당사자

가 수락한 의무에 대해서는 적용되지 않는다.

3. 상기 제2항의 내용을 해함이 없이, 인접 연안국들이 배타적 경제수

역이나 이와 유사한 어업에 대한 국가관할권을 선포하지 않은 조업

구역 내에서, 동 협정의 당사자인 연안국들은 직접적으로 또는 적절

한 지역수산기구를 통하여 해당 연안국들의 어선으로서 이러한 조업

구역 내에서만 작업하는 어선들에게 동 협정이 적용되기 위한 어선

길이의 하한선을 설정한다.

제 3 조 (기국의 책임) 1. (a) 각 당사자는 소속 어선들이 국제적 보존과

관리 조치의 효율성을 해치는 활동을 하지 않도록 필요한 조치를 취하

여야 한다.

(b) 어느 당사자가 제2조 제2항에 따라 자국적을 취득한 길이가 24

미터 미만인 어선에 대하여 동 협정의 여타 규정의 적용을 면제

시킨 경우에도, 동 어선들이 국제적 보존과 관리 조치의 효율성
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을 해치지 않도록 실효적인 조치를 취하여야 한다. 이 때 실효적

인 조치란 어선들이 국제적 보존과 관리 조치의 효율성을 해치

는 활동을 중지하도록 보장하는 조치를 의미한다.

2. 특히, 어떠한 당사자도 내부의 관계당국에 의해 허가되지 않는 한,

자국 어선들이 공해상에서 조업하도록 허용하여서는 안된다. 허가를

받은 어선은 허가의 구체적인 조건에 따라 조업하여야 한다.

3. 어떠한 당사자도 어선과의 사이에 존재하는 연관관계(links)를 고려

할 때 소속 어선에 대하여 동 협정상의 책임을 효과적으로 수행할

수 없는 경우에는, 이러한 소속 어선으로 하여금 공해상에서의 조업

활동에 참여하도록 허가하여서는 안된다.

4. 협정 당사자에 의하여 공해상 조업에 참여하도록 허가된 어선이 동

국가의 기를 더 이상 게양할 수 없게된 경우에는 공해상 조업에 대

한 허가도 취소된 것으로 간주되어야 한다.

5. (a) 하기의 조건이 충족되지 않는 한, 어떠한 당사자도 다른 당사자

의 영역 내에 등록되어 국제적 보존과 관리의 효율성을 저해했던 어

선이 공해상 조업활동에 참여하도록 허가하여서는 안된다.

(ⅰ) 타당사국에 의한 그러한 공해상조업 선박의 허가정지 조치가

종료되었을 것

(ⅱ) 그러한 어선이 공해상 조업에 참여하도록 내려진 허가가 다

른 당사자에 의해서 최근 3년 내에 철회된 적이 없을 것

(b) 상기의 (a)목의 규정은 동협정의 당사자가 아닌 국가의 영역 내

에 등록되었던 어선들에 대해서도 적용된다. 단, 관련 당사국은

이 경우 조업권이 정지되었거나 취소된 상황에 대한 충분한 정

보를 갖고 있어야 한다.

(c) 상기의 (a) 및 (b)목의 규정들은 어선의 소유주가 연이어 바뀌었

고, 새로운 소유주에 의해 과거의 소유주 또는 운영자가 더 이상

어떠한 법적·수혜적 또는 재정적인 이해관계도 갖고 있지 않고

더 이상 어선을 통제하지 않는다는 것에 대한 충분한 정보가 제

공된 경우에는 적용되지 않는다.

(d) 상기의 (a) 및 (b)목이 적용될 수 있는 경우에도 당사자는 다른

당사자나 국가에 의해 조업권이 취소된 상황을 포함한 모든 관

련 요소를 고려한 결과 동 선박으로 하여금 공해상 조업에 참여
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하도록 허가하는 것이 동 협정의 목적과 대상에 해가 되지 않는

다고 결정하는 경우에는 이를 허가할 수 있다.

6. 각 당사국은 제4조에 의거 보존되는 기록에 기입된 자국국적의 모

든 어선이, "FAO 어선표시 및 식별을 위한 표준설명서" 같은 일반적

으로 승인된 표준에 의해 즉시 확인될 수 있는 방법으로 표시될 것

을 보장하여야 한다.

7. 각 당사국은 자국 국적 어선 각각에 대하여 본 협정상의 의무를 다

할 수 있도록, 특별히 조업구역과 어획량 및 양륙량에 관한 정보를

포함한 조업에 관한 정보를 각 당사국에 제출토록 보장하여야 한다.

8. 각 당사자는 동 협정의 규정에 위반하는 소속 어선들에 대하여 동

위반행위가 국내법상으로도 위반이 되도록 하는 것을 포함하는 집행

조치를 취해야한다. 이러한 위반과 관련하여 적용가능한 제재는 동

협정의 준수를 확보하고 위반자가 위법행위로부터 이익을 얻지 못하

는 데 효과적일 정도로 충분히 엄중해야 한다. 심각한 위반의 경우 동

제재는 공해상 조업허가에 대한 거부, 정지 또는 취소를 포함한다.

제 4 조 (어선의 기록) 동 협정의 목적을 위하여 각 당사자는 공해상 조업

을 허가받은 자국 국적 어선들에 대한 기록을 유지하고, 동 기록에 상

기의 모든 어선들이 기록되어 있도록 확보하는데 필요한 조치를 취해

야 한다.

제 5 조 (국제적 협조) 1. 당사자들은 동 협정의 실시를 위하여 필요한 협

력을 하여야 하며, 특히 증거자료를 포함하여 기국으로 하여금 제3조

의 의무를 다할 수 있도록 국제적 보존과 관리 조치를 해하는 행위에

가담한 소속 어선들을 파악하는데 있어서 협조하여야 한다.

2. 어선이 자발적으로 기국 이외의 타당사자의 항구에 정박하고 있을

때, 동 항구국은 동 어선이 국제적 보존과 관리 조치의 효율성을 저

해하는 활동에 사용되었다고 믿을만한 합리적인 근거가 있는 경우에

는 즉시 이러한 사실을 기국에 통고하여야 한다. 당사자들은 동 어선

이 실제로 동 협정의 규정에 위반되게 사용되었는지를 파악하기 위

하여 요구되는 수사절차를 항구국이 수행할 수 있도록 약정을 체결

할 수 있다.

3. 당사자들은 적절한 시기와 방법으로 동 협정의 목적 성취를 촉진시

킬 수 있도록 세계적, 지역적 또는 양자적 차원에서 협력을 위한 협
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정이나 상호원조약정을 체결하여야 한다.

제 6 조 (정보의 교환) 1. 각 당사자는 제4조에 의해 그 유지가 요구되는

기록에 포함된 모든 어선들에 대한 하기의 정보를 FAO가 즉시 이용가

능하도록 하여야 한다:

(a) 어선명, 등록번호, 이전에 사용되었던 이름(알려져 있는 경우에),

그리고 등록 항구;

(b) 종전 국적(존재하는 경우에);

(c) 국제무선호출부호;

(d) 선주의 이름과 주소;

(e) 건조 장소와 시기;

(f) 선박의 종류;

(g) 길이.

2. 각 당사자는 현실적인 범위 내에서 제4조에 의해 그 유지가 요구되

는 기록에 포함된 각 어선과 관련된 하기의 추가적인 정보를 FAO가

이용할 수 있도록 하여야 한다 :

(a) 운영자(관리자)의 이름과 주소(존재하는 경우에);

(b) 조업방식;

(c) 선박의 깊이;

(d) 선박의 최대폭;

(e) 등록 총톤수;

(f) 주동력 엔진의 출력.

3. 각 당사자는 전기의 제1항 및 제2항에 열거된 정보중 변경되는 모

든 사항을 FAO에 즉시 통고하여야 한다.

4. FAO는 제1항, 제2항 및 제3항에 제시된 정보를 모든 당사자들에게

주기적으로 회람시켜야 하며, 어떤 개별 당사자의 요구에 대해서도

동 정보를 제공한다. 또한, FAO는 정보의 공개와 관련하여 해당 당

사자에 의해 부과된 모든 제한에 입각하여 여하한 세계적, 지역적 또

는 지역 하부적 수산기구의 요구에 대해서도 동 정보를 개별적으로

제공한다.

5. 각 당사자는 또한 하기의 정보를 즉시 FAO에 통보하여야 한다 :

(a) 기록(record)에 추가된 모든 사항;

(b) 다음과 같은 이유로 기록에서 삭제된 모든 사항;
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(ⅰ) 선박의 소유주 또는 운영자에 의한 조업허가의 자발적인 포

기나 비갱신);

(ⅱ) 제3조 제8항에 의해 어선에게 발부된 조업허가의 철회;

(ⅲ) 어선이 해당 기국의 기를 사용할 권리를 상실하여;

(ⅳ) 해당 어선의 해체, 취역 해제, 또는 소실;

(ⅴ) 또는 기타의 모든 원인.

6. 상기의 제5조 (b)목에 의해 FAO에게 정보가 제공된 경우, 관련 당사

자는 동 규정 중 어느 항목에 해당하는 사항인지를 명시하여야 한다.

7. 각 당사자는 FAO에 대하여 다음 사항을 통보하여야 한다:

(a) 제2조 제2항에 의해 허가된 모든 면제사항, 관련 어선의 수와 종

류, 그리고 그러한 어선들이 작업하는 지리적인 사항들;

(b) 제2조 제3항에 의해 합의된 모든 협정.

8. (a) 모든 당사자는 소속 어선중 국제적인 보존과 관리 조치의 효율

성을 저해하는 어선들에 관한 모든 관련 정보를 즉시 FAO에 보고하

여야 한다. 이에는 관련 어선의 정체와 이러한 저해 행위에 대하여

당사자가 부과한 조치들이 포함된다. 당사자가 부과한 조치에 관한

보고는 기밀유지, 특히 아직 종결되지 않은 조치들에 대한 기밀유지

를 포함하는 국내 입법상 요구되는 제한에 의해 제약될 수 있다.

(b) 각 당사자는 자신의 소속이 아닌 어선이 국제적인 보존 및 관리

조치의 효율성을 저해하는 행위에 가담하였다고 믿을만한 합리

적인 근거가 있는 경우에 이러한 사실과 관련하여 해당 기국의

주의를 환기시켜야 하며, 적절한 경우에는 FAO의 주의를 환기시

킬 수도 있다. 주의 환기국은 기국에게 모든 관련 증거를 제공하

여야 하며, FAO에게도 그러한 증거의 개요를 제공할 수 있다.

FAO는 기국이 제공받은 정보와 주장에 대해 입장을 표명하거나

경우에 따라서는 항의할 기회를 가지기 전까지는 동 정보를 회

람시킬 수 없다.

9. 각 당사자는 제3조 제5항 (a)목 및 (b)목의 규정에도 불구하고 해당

당사자가 제3조 제5항 (d)목에 의해 허가를 내린 모든 경우에 관한

정보를 FAO에 통보하여야 한다. 동 정보는 어선의 정체를 규명할

수 있는 관련 데이터와 소유주 및 운영자, 그리고 적절한 경우에는

당사자의 결정과 관련된 여타 다른 모든 정보를 포함한다.
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10. FAO는 상기의 제5항, 제6항, 제7항, 제8항 및 제9항에 의해 제공받

은 정보를 즉시 모든 당사자들에게 회람시켜야하며, 요청이 있을 때

에는 어느 개별 당사자에 대해서도 회람시켜야 한다. FAO는 정보의

공개와 관련하여 해당 당사자에 의해 부과된 모든 제한에 입각하여

여하한 세계적, 지역적 또는 지역 하부적 수산기구의 요구에 대해서

도 동 정보를 개별적으로 제공한다.

11. 당사자들은 FAO와 다른 적절한 세계적, 지역적 및 지역 하부적 수

산기구를 통하는 방법을 포함하여 동 협정의 실시와 관련된 정보를

상호교환하여야 한다.

제 7 조 (개발도상국과의 협조) 당사국들은 세계적, 지역적, 지역 하부적

또는 양자적 차원에서, 또 필요하다면 FAO나 다른 국제적 또는 지역

적 기구와 함께, 개발도상국인 협정당사국들이 본 협정의 의무를 다할

수 있도록 기술적 원조를 포함한 지원을 제공하는데 협력하여야 한다.

제 8 조 (비당사자) 1. 당사자들은 협정의 여하한 비당사국에 대해서도 동

협정을 수락하도록 권장하여야 하며, 여하한 비당사자에 대해서도 동

협정의 규정과 합치되는 법률과 규칙을 제정하도록 권장하여야 한다.

2. 당사들은 비당사자 국적선들이 국제적 보존 및 관리 조치의 효율성

을 저해하는 활동에 가담하지 않도록 동 협정과 국제법에 합치되는

방식으로 협조하여야 한다.

3. 당사자들은 직접적으로 또는 FAO를 통하여 비당사자 소속 어선들

의 국제적 보존 및 관리 조치 저해 행위와 관련된 정보를 상호교환하

여야 한다.

제 9 조 (분쟁해결) 1. 어떠한 당사자도 동 협정 규정의 해석 및 적용에

관한 문제와 관련하여 가능한 한 조속히 상호 만족스러운 해결을 도모

하기 위하여 다른 당사자와 협의할 수 있다.

2. 합리적인 기간 내에 이러한 교섭을 통하여 분쟁이 해결되지 않을

경우, 문제의 당사자들은 교섭, 심사, 중개, 조정, 중재, 사법적 해결

및 기타 평화적인 수단에 의하여 분쟁을 해결하기 위하여 상호 의견

을 교환하여야 한다.

3. 이러한 성격의 분쟁 중 상기의 방법을 통해서도 해결되지 않은 분

쟁은 모든 분쟁 당사자들의 동의하에 국제사법재판소, 국제해양법재

판소 또는 중재재판에 회부된다. 국제사법재판소, 국제해양법재판소
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또는 중재재판에의 회부와 관련하여 합의를 보지 못할 경우, 당사자

들은 해양생물자원의 보존과 관련된 국제법상의 규칙에 입각하여 분

쟁의 해결을 도모하기 위하여 계속해서 협의하고 협조하여야 한다.

제 1 0조 (가입) 1. 동 협정은 FAO의 회원국이나 준회원국, UN이나 UN의

전문기관, 그리고 IAEA의 회원국인 비당사국에 대하여 개방된다.

2. 동 협정의 가입은 가입서를 FAO의 사무총장(이하 사무총장)에게 기

탁함으로써 발효한다.

3. 사무총장은 기탁된 모든 가입서를 FAO의 모든 회원국과 준회원국,

그리고 UN 사무총장에게 통보한다.

4. 지역경제통합기구가 본 협정에 가입하면 동 기구는 본 협정에의 가

입으로 필요해질 수 있는 FAO헌장 제Ⅱ.5조에 근거하여 제출한 권한

의 선언을 적절하게 수정하거나 명확히 하여 FAO 헌장 제Ⅱ.7조에

의거하여 통보하여야 한다. 본 협정의 당사자들은 본 협정의 당사자

인 지역경제통합기구에 대하여 언제라도 지역경제통합기구와 그 회원

국간의 본 협정의 적용을 받는 사안의 이행 책임에 관한 정보를 제공

하도록 요구할 수 있다. 지역경제통합기구는 요청 받는 정보를 합리

적인 기간 내에 제공하여야 한다.

제 1 1조 (발효) 1. 본 협정은 25번째 수락서가 사무총장에게 기탁된 날부

터 발효한다.

2. 본 조의 목적과 관련하여, 지역경제통합기구에 의해 기탁된 가입서

는 해당 기구의 회원국들이 기탁한 가입서에 추가되지 않는다.

제 1 2조 (유보) 동 협정의 가입은 유보와 함께 행해질 수 있다. 동 유보는

동 협정의 모든 당사자들에 의해 만장일치로 받아들여진 경우에만 효

력을 갖는다. 사무총장은 여하한 유보에 대해서도 모든 당사자들에게

통고한다. 통고일로부터 3개월간 응답하지 않은 당사자들은 동 유보를

승인한 것으로 간주된다. 이러한 승인을 얻지 못한 경우, 유보를 선언

한 국가 또는 지역경제통합기구는 동 협정의 당사자가 될 수 없다.

제 13조 (개정) 1. 본 협정에 대한 어느 당사자의 개정 제의도 FAO 사무

총장에게 통보되어야 한다.

2. 사무총장이 당사자로부터 접수한 개정 제의는 승인을 받기 위하여

FAO의 정기 또는 임시총회에 제출되어야 하며, 개정의 내용이 중요

한 기술적 수정 또는 당사국의 추가적인 의무를 규정하는 경우에는,



174

총회전에 FAO가 소집하는 전문가들로 이루어진 자문위원회에 의한

검토를 거쳐야 한다.

3. FAO 사무총장은 당사자들에게, 이 문제를 다룰 총회의 의제가 송부

되기 전까지 본 협정 개정 제의를 통보하여야 한다.

4. 본 협정의 개정안은 FAO 총회의 승인을 받아야 하며, 당사자 3분의 2

가 수락한 날로부터 30일이 경과하면 발효한다. 그러나, 당사자들에 대

하여 새로운 의무를 부과하는 내용을 포함하는 개정은 각 당사자가 동

의하는 경우에만, 그리고 그 동의를 한 후 30일이 경과하면 발효한다.

5. 새로운 의무사항을 포함하는 개정수락서는 FAO 사무총장에 기탁해

야 하며, 사무총장은 모든 당사자들에게 수락서의 접수와 개정의 발

효를 알려야 한다.

6. 본 조의 목적을 위하여, 지역경제통합기구가 기탁한 수락서는 그 기

구의 각 회원국이 기탁한 것에 추가해서 계산되어서는 안된다.

제 14조 (탈퇴) 각 당사자는 동 협정이 자신에 대하여 효력을 가진지 2년

이 경과하면 사무총장에게 서면에 의하여 탈퇴를 통고함으로써 동 협

정으로부터 탈퇴할 수 있다. 사무총장은 동 탈퇴를 즉시 모든 당사자와

FAO의 모든 회원국과 준회원국에게 통보한다. 탈퇴는 탈퇴 통고가 사

무총장에게 접수된 연도의 말일부터 효과를 갖는다.

제 1 5조 (수탁자의 의무) 사무총장은 본 협정의 수탁자가 된다. 수탁자는,

(a) 본 협정의 검증사본을 FAO의 회원 및 준회원국, 그리고 본 협정의

당사자가 될 수 있는 비회원국에 송부하여야 한다.

(b) 본 협정의 발효 즉시 UN헌장 제102조에 의거하여 UN 사무국에 본

협정을 등록한다.

(c) FAO 회원 및 준회원과 본 협정의 당사국이 될 수 있는 비당사국에

대하여 다음과 같은 사항을 통보하여야 한다.

(ⅰ) 제10조에 의거 수탁된 가입서

(ⅱ) 제11조에 의한 본 협정의 발효일자

(ⅲ) 제13조에 의한 본 협정의 개정 제의 및 발효

(ⅳ) 제14조에 의한 본 협정으로부터의 탈퇴

제 16조 (정본) 동 협정의 아랍어, 중국어, 영어, 불어, 그리고 스페인어

본은 모두 동등한 정본이다.
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AGREEMENT TO PROMOTE COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL

CON SERVATION AND MANAGEMENT MEASURES BY FISHING

VESSELS ON THE HIGH SEAS

PREAMBLE

The Parties to this Agreement,

Recognizing that all States have the right for their nationals to engage in

fishing on the high seas, subj ect to the relevant rules of international law, as

reflected in the United Nations Convention on the Law of the Sea,

Further recognizing that, under international law as reflected in the United

Nations Convention on the Law of the Sea, all States have the duty to take,

or to cooperate with other States in taking, such measures for their

respective nationals as may be necessary for the conservation of the living

resources of the high seas,

Acknowledging the right and interest of all States to develop their fishing

sectors in accordance with their national policies, and the need to promote

cooperation with developing countries to enhance their capabilities to fulfil

their obligations under this Agreement,

Recalling that Agenda 2 1, adopted by the United Nations Conference on

Environment and Development, calls upon States to take effective action,

consistent with international law, to deter reflagging of vessels by their

nationals as a means of avoiding compliance with applicable conservation

and management rules for fishing activities on the high seas,

Further recalling that the Declaration of Cancun, adopted by the

International Conference on Responsible Fishing, also calls on States to take
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action in this respect,

Bearing in mind that under Agenda 2 1, States commit themselves to the

conservation and sustainable use of marine living resources on the high seas,

Calling upon States which do not participate in global, regional or

subregional fisheries organizations or arrangements to j oin or, as appropriate,

to enter into understandings with such organizations or with parties to such

organizations or arrangements with a view to achieving compliance with

international conservation and management measures,

Conscious of the duties of every State to exercise effectively its

jurisdiction and control over vessels flying its flag, including fishing vessels

and vessels engaged in the transhipment of fish,

Mindful that the practice of flagging or reflagging fishing vessels as a

means of avoiding compliance with international conservation and

management measures for living marine resources, and the failure of flag

States to fulfil their responsibilities with respect to fishing vessels entitled to

fly their flag, are among the factors that seriously undermine the

effectiveness of such measures,

Realizing that the obj ective of this Agreement can be achieved through

specifying flag States' responsibility in respect of fishing vessels entitled to

fly their flags and operating on the high seas, including the authorization by

the flag State of such operations, as well as through strengthened

international cooperation and increased transparency through the exchange of

information on high seas fishing,

Noting that this Agreement will form an integral part of the International

Code of Conduct for Responsible Fishing called for in the Declaration of

Cancun,

Desiring to conclude an international agreement within the framework of

the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter

referred to as FAO, under Article Ⅴ of the FAO Constitution,

Have agreed as follows:

A rt ic le Ⅰ ( DE F IN IT IO N S ) For the purposes of this Agreement :
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(a) fishing vessel means any vessel used or intended for use for the

purposes of the commercial exploitation of living marine resources,

including mother ships and any other vessels directly engaged in such

fishing operations;

(b) international conservation and management measures means measures

to conserve or manage one or more species of living marine resources

that are adopted and applied in accordance with the relevant rules of

international law as reflected in the 1982 United Nations Convention

on the Law of the Sea. Such measures may be adopted either by

global, regional or subregional fisheries organizations, subj ect to the

rights and obligations of their members, or by treaties or other

international agreements;

(c) length means

(ⅰ) for any fishing vessel built after 18 July 1982, 96 percent of the

total length on a waterline at 85 percent of the least moulded

depth measured from the top of the keel, or the length from the

foreside of the stem to the axis of the rudder stock on that

waterline, if that be greater . In ships designed with a rake of keel

the waterline on which this length is measured shall be parallel to

the designed waterline;

(ⅱ) for any fishing vessel built before 18 July 1982, registered length

as entered on the national register or other record of vessels;

(d) record of fishing vessels means a record of fishing vessels in which

are recorded pertinent details of the fishing vessel. It may constitute a

separate record for fishing vessels or form part of a general record of

vessels;

(e) regional economic integration organization means a regional economic

integration organization to which its member States have transferred

competence over matters covered by this Agreement, including the

authority to make decisions binding on its member States in respect of

those matters;

(f) vessels entitled to fly its flag and vessels entitled to fly the flag of
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a State , includes vessels entitled to fly the flag of a member State of

a regional economic integration organization.

A rt ic le Ⅱ (A P P LICA T IO N ) 1. Subj ect to the following paragraphs of

this Article, this Agreement shall apply to all fishing vessels that are used

or intended for fishing on the high seas.

2. A Party may exempt fishing vessels of less than 24 metres in length

entitled to fly its flag from the application of this Agreement unless the

Party determines that such an exemption would undermine the obj ect and

purpose of this Agreement, provided that such exemptions:

(a) shall not be granted in respect of fishing vessels operating in fishing

regions referred to in paragraph 3 below, other than fishing vessels

that are entitled to fly the flag of a coastal State of that fishing

region; and

(b) shall not apply to the obligations undertaken by a Party under

paragraph 1 of Article III, or paragraph 7 of Article VI of this

Agreement.

3. Without prejudice to the provisions of paragraph 2 above, in any

fishing region where bordering coastal States have not yet declared

exclusive economic zones, or equivalent zones of national jurisdiction

over fisheries, such coastal States as are Parties to this Agreement may

agree, either directly or through appropriate regional fisheries

organizations, to establish a minimum length of fishing vessels below

which this Agreement shall not apply in respect of fishing vessels flying

the flag of any such coastal State and operating exclusively in such

fishing region.

A rt ic le Ⅲ ( F LA G S TA T E R E S P O N S IB ILITY) 1. (a) Each Party shall

take such measures as may be necessary to ensure that fishing vessels

entitled to fly its flag do not engage in any activity that undermines the

effectiveness of international conservation and management measures.

(b) In the event that a Party has, pursuant to paragraph 2 of Article II,

granted an exemption for fishing vessels of less than 24 metres in

length entitled to fly its flag from the application of other provisions



부록 4 : FAO 준수협정(영문) 179

of this Agreement, such Party shall nevertheless take effective measures

in respect of any such fishing vessel that undermines the effectiveness

of international conservation and management measures. These measures

shall be such as to ensure that the fishing vessel ceases to engage in

activities that undermine the effectiveness of the international

conservation and management measures.

2. In particular, no Party shall allow any fishing vessel entitled to fly its

flag to be used for fishing on the high seas unless it has been

authorized to be so used by the appropriate authority or authorities of

that Party . A fishing vessel so authorized shall fish in accordance with

the conditions of the authorization.

3. No Party shall authorize any fishing vessel entitled to fly its flag to be

used for fishing on the high seas unless the Party is satisfied that it is

able, taking into account the links that exist between it and the fishing

vessel concerned, to exercise effectively its responsibilities under this

Agreement in respect of that fishing vessel.

4. Where a fishing vessel that has been authorized to be used for fishing

on the high seas by a Party ceases to, be entitled to fly the flag of that

Party , the authorization to fish on the high seas shall be deemed to have

been cancelled.

5. (a) No Party shall authorize any fishing vessel previously registered in

the territory of another Party that has undermined the effectiveness of

international conservation and management measures to be used for

fishing on the high seas, unless it is satisfied that

(ⅰ) any period of suspension by another Party of an authorization for

such fishing vessel to be used for fishing on the high seas has

expired; and

(ⅱ) no authorization for such fishing vessel to be used for fishing on

the high seas has been withdrawn by another Party within the

last three years.

(b) The provisions of subparagraph (a) above shall also apply in respect

of fishing vessels previously registered in the territory of a State
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which is not a Party to this Agreement, provided that sufficient

information is available to the Party concerned on the circumstances

in which the authorization to fish was suspended or withdrawn.

(c) The provisions of subparagraphs (a) and (b) shall not apply where

the ownership of the fishing vessel has subsequently changed, and

the new owner has provided sufficient evidence demonstrating that

the previous owner or operator has no further legal, beneficial or

financial interest in, or controle fishing vessel.

(d) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (a) and (b) above, a

Party may authorize a fishing vessel, to which those subparagraphs

would otherwise apply, to be used for fishing on the high seas,

where the Party concerned, after having taken into account all

relevant facts, including the circumstances in which the fishing

authorization has been withdrawn by the other Party or State, has

determined that to grant an authorization to use the vessel for

fishing on the high seas would not undermine the obj ect and

purpose of this Agreement.

6. Each party shall ensure that all fishing entitled to fly its flag that it

has entered in the record maintained under Article IV are marked in

such a way that they can be readily identified in accordance with

generally accepted standards, such as the FAO Standard Specifications for

the Marking and Identification of Fishing Vessels.

7. Each Party shall ensure that each fishing vessel entitled to fly its flag

shall provide it with such information on its operations as may be

necessary to enable the Party to fulfil its obligations under this

Agreement, including in particular information pertaining to the area of

its fishing operations and to its catches and landings.

8. Each Party shall take enforcement measures in respect of fishing vessels

entitled to fly its flag which act in contravention of the provisions of

this Agreement, including, where appropriate, making the contravention of

such provisions an offence under national legislation. Sanctions applicable

in respect of such contraventions shall be of sufficient gravity as to be
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effective in securing compliance with the requirements of this Agreement

and to deprive offenders of the benefits accruing from their illegal

activities. Such sanctions shall, for serious offences, include refusal,

suspension or withdrawal of the authorization to fish on the high seas.

A rt ic le Ⅳ ( RE C O R DS O F F IS H IN G V E S S E LS ) Each Party shall,

for the purposes of this Agreement, maintain a record of fishing vessels

entitled to fly its flag and authorized to be used for fishing on the high

seas, and shall take such measures as may be necessary to ensure that all

such fishing vessels are entered in that record.

A rt ic le Ⅴ ( IN T E R NA T IO NA L C O O P E RA T IO N ) 1. The Parties shall

cooperate as appropriate in the implementation of this Agreement, and

shall, in particular, exchange information, including evidentiary material,

relating to activities of fishing vessels in order to assist the flag State in

identifying those fishing vessels flying its flag reported to have engaged in

activities undermining international conservation and management measures,

so as to fulfil its obligations under Article Ⅲ.

2. When a fishing vessel is voluntarily in the port of a Party other than

its flag State, that Party, where it has reasonable grounds for believing

that the fishing vessel has been used for an activity that undermines the

effectiveness of international conservation and management measures,

shall promptly notify the flag State accordingly . Parties may make

arrangements regarding the undertaking by port States of such

investigatory measures as may be considered necessary to establish

whether the fishing vessel has indeed been used contrary to the

provisions of this Agreement.

3. The Parties shall, when and as appropriate, enter into cooperative

agreements or arrangements of mutual assistance on a global, regional,

subregional or bilateral basis so as to promote the achievement of the

obj ectives of this Agreement.

A rt ic le Ⅵ (EX C HA N G E O F IN FO R M A T IO N ) 1. Each Party shall

make readily available to FAO the following information with respect to

each fishing vessel entered in the record required to be maintained under
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Article Ⅳ:

(a) name of fishing vessel, registration number, previous names (if

known), and port of registry ;

(b) previous flag (if any);

(c) International Radio Call Sign (if any);

(d) name and address of owner or owners;

(e) where and when built;

(f) type of vessel;

(g) length.

2. Each Party shall, to the extent practicable, make available to FAO the

following additional information with respect to each fishing vessel

entered in the record required to be maintained under Article Ⅳ :

(a) name and address of operator (manager) or operators (managers) (if

any);

(b) type of fishing method or methods;

(c) moulded depth;

(d) beam;

(e) gross register tonnage;

(f) power of main engine or engines.

3. Each Party shall promptly notify to FAO any modifications to the

information listed in paragraphs I and 2 of this Article.

4. FAO shall circulate periodically the information provided under

paragraphs 1, 2, and 3 of this Article to all Parties, and, on request,

individually to any Party . FAO shall also, subj ect to any restrictions

imposed by the Party concerned regarding the distribution of information,

provide such information on request individually to any global, regional

or subregional fisheries organization.

5. Each Party shall also promptly inform FAO of -

(a) any additions to the record;

(b) any deletions from the record by reason of -

(ⅰ) the voluntary relinquishment or non-renewal of the fishing

authorization by the fishing vessel owner or operator;
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(ⅱ) the withdrawal of the fishing authorization issued in respect of

the fishing vessel under paragraph 8 of Article III;

(ⅲ) the fact that the fishing vessel concerned is no longer entitled to

fly its flag;

(ⅳ) the scrapping, decommissioning or loss of the fishing vessel

concerned; or

(ⅴ) any other reason.

6. Where information is given to FAO under paragraph 5 (b) above, the

Party concerned shall specify which of the reasons listed in that

paragraph is applicable.

7. Each Party shall inform FAO of

(a) any exemption it has granted under paragraph 2 of Article II, the

number and type of fishing vessel involved and the geographical

areas in which such fishing vessels operate; and

(b) any agreement reached under paragraph 3 of Article Ⅱ.

8. (a) Each Party shall report promptly to FAO all relevant information

regarding any activities of fishing vessels flying its flag that undermine

the effectiveness of international conservation and management measures,

including the identity of the fishing vessel or vessels involved and

measures imposed by the Party in respect of such activities. Reports on

measures imposed by a Party may be subj ect to such limitations as

may be required by national legislation with respect to confidentiality ,

including, in particular, confidentiality regarding measures that are not

yet final.

(b) Each Party , where it has reasonable grounds to believe that a fishing

vessel not entitled to fly its flag has engaged in any activity that

undermines the effectiveness of international conservation and

management measures, shall draw this to the attention of the flag

State concerned and may, as appropriate, draw it to the attention of

FAO. It shall provide the flag State with full supporting evidence

and may provide FAO with a summary of such evidence, FAO shall

not circulate such information until such time as the flag State has
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had an opportunity to comment on the allegation and evidence

submitted, or to obj ect as the case may be.

9. Each Party shall inform FAO of any cases where the Party , pursuant

to paragraph 5 (d) of Article Ⅲ, has granted an authorization

notwithstanding the provisions of paragraph 5 (a) or 5 (b) of Article

Ⅲ. The information shall include pertinent data permitting the

identification of the fishing vessel and the owner or operator and, as

appropriate, any other information relevant to the Party 's decision.

10. FAO shall circulate promptly the information provided under

paragraphs 5, 6, 7, 8 and 9 of this Article to all Parties, and, on

request, individually to any Party . FAO shall also, subj ect to any

restrictions imposed by the Party concerned regarding the distribution of

information, provide such information promptly on request individually

to any global, regional or subregional fisheries organization.

11. The Parties shall exchange information relating to the implementation

of this Agreement, including through FAO and other appropriate global,

regional and subregional fisheries organizations.

A rt ic le Ⅶ (COO PERAT IO N W IT H DEVELO PING CO UNT RIES ) The

Parties shall cooperate, at a global, regional, subregional or bilateral level,

and, as appropriate, with the support of FAO and other international or

regional organizations, to provide assistance, including technical assistance,

to Parties that are developing countries in order to assist them in fulfilling

their obligations under this Agreement .

A rt ic le Ⅷ (NO N- PART IES ) 1. The Parties shall encourage any State not

party to this Agreement to accept this Agreement and shall encourage any

non-Party to adopt laws and regulations consistent with the provisions of

this Agreement .

2. The Parties shall cooperate in a manner consistent with this Agreement

and with international law to the end that fishing vessels entitled to fly

the flags of non-Parties do not engage in activities that undermine the

effectiveness of international conservation and management measures.

3. The Parties shall exchange information amongst themselves, either
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directly or through FAO, with respect to activities of fishing vessels

flying the flags of non-Parties that undermine the effectiveness of

international conservation and management measures.

A rt ic le Ⅸ (S ETT LEMENT O F DIS P UT ES ) 1. Any Party may seek con-

sultations with any other Party or Parties on any dispute with regard to

the interpretation or application of the provisions of this Agreement with a

view to reaching a mutually satisfactory solution as soon as possible.

2. In the event that the dispute is not resolved through these consultations

within a reasonable period of time, the Parties in question shall consult

among themselves as soon as possible with a view to having the dispute

settled by negotiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial

settlement or other peaceful means of their own choice.

3. Any dispute of this character not so resolved shall, with the consent of

all Parties to the dispute, be referred for settlement to the International

Court of Justice, to the International Tribunal for the Law of the Sea

upon entry into force of the 1982 United Nations Convention on the

Law of the Sea or to arbitration. In the case of failure to reach

agreement on referral to the International Court of Justice, to the

International Tribunal for the Law of the Sea or to arbitration, the

Parties shall continue to consult and cooperate with a view to reaching

settlement of the dispute in accordance with the rules of international

law relating to the conservation of living marine resources.

A rt ic le Ⅹ (ACCEPTA NCE) 1. This Agreement shall be open to acceptance

by any Member or Associate Member of FAO, and to any non-member

State that is a member of the United Nations, or of any of the specialized

agencies of the United Nations or of the International Atomic Energy

Agency.

2. Acceptance of this Agreement shall be effected by the deposit of an

instrument of acceptance with the Director-General of FAO, hereinafter

referred to as the Director-General.

3. The Director-General shall inform all Parties, all Members and

Associate Members of FAO and the Secretary-General of the United
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Nations of all instruments of acceptance received.

4. When a regional economic integration organization becomes a Party to

this Agreement, such regional economic integration organization shall, in

accordance with the provisions of Article Ⅱ.7 of the FAO Constitution,

as appropriate, notify such modifications or clarifications to its

declaration of competence submitted under Article Ⅱ.5 of the FAO

Constitution as may be necessary in light of its acceptance of this

Agreement. Any Party to this Agreement may, at any time, request a

regional economic integration organization that is a Party to this

Agreement to provide information as to which, as between the regional

economic integration organization and its Member States, is responsible

for the implementation of any particular matter covered by this

Agreement. The regional economic integration organization shall provide

this information within a reasonable time.

A rt ic le (ENT RY INT O FO RCE) 1. This Agreement shall enter into

force as from the date of receipt by the Director-General of the

twenty-fifth instrument of acceptance.

2. For the purpose of this Article, an instrument deposited by a regional

economic integration organization shall not be counted as additional to

those deposited by member States of such an organization.

A rt ic le (RES ERVAT IO NS ) Acceptance of this Agreement may be made

subj ect to reservations which shall become effective only upon unanimous

acceptance by all Parties to this Agreement. The Director-General shall

notify forthwith all Parties of any reservation. Parties not having replied

within three months from the date of the notification shall be deemed to

have accepted the reservation. Failing such acceptance, the State or

regional economic integration organization making the reservation shall not

become a Party to this Agreement.

A rt ic le ⅩⅢ (AMENDMENTS ) 1. Any proposal by a Party for the amend-

ment of this Agreement shall be communicated to the Director-General.

2. Any proposed amendment of this Agreement received by the Director-

General from a Party shall be presented to a regular or special session
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of the Conference for approval and, if the amendment involves important

technical changes or imposes additional obligations on the Parties, it shall

be considered by an advisory committee of specialists convened by FAO

prior to the Conference.,

3. Notice of any proposed amendment of this Agreement shall be

transmitted to the Parties by the Director-General not later than the time

when the agenda of the session of the Conference at which the matter is

to be considered is dispatched.

4. Any such proposed amendment of this Agreement shall require the

approval of the Conference and shall come into force as from the

thirtieth day after acceptance by two-thirds of the Parties. Amendments

involving new obligations for Parties, however, shall come into force in

respect of each Party only on acceptance by it and as from the thirtieth

day after such acceptance. Any amendment shall be deemed to involve

new obligations for Parties unless the Conference, in approving the

amendment, decides otherwise by consensus.

5. The instruments of acceptance of amendments involving new obligations

shall be deposited with the Director-General, who shall inform all Parties

of the receipt of acceptance and the entry into force of amendments.

6. For the purpose of this Article, an instrument deposited by a regional

economic integration organization shall not be counted as additional to

those deposited by member States of such an organization.

A rt ic le Ⅴ (W IT HDRAW A L) Any Party may withdraw from this Agreement

at any time after the expiry of two years from the date upon which the

Agreement entered into force with respect to that Party , by giving written

notice of such withdrawal to the Director-General who shall immediately

inform all the Parties and the Members and Associate Members of FAO of

such withdrawal. Withdrawal shall become effective at the end of the

calendar year following that in which the notice of withdrawal has been

received by the Director-General.

A rt ic le ⅩⅤ (DUT IES O F T HE DEPOS ITARY) The Director-General shall

be the Depositary of this Agreement. The Depositary shall :
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(a) send certified copies of this Agreement to each Member and Associate

Member of FAO and to such non-member States as may become party

to this Agreement ;

(b) arrange for the registration of this Agreement, upon its entry into

force, with the +Secretariat of the United Nations in accordance with

Article 102 of the Charter of the United Nations;

(c) inform each Member and Associate Member of FAO and any non-

member States as may become Party to this Agreement of:

(ⅰ) instruments of acceptance deposited in accordance with Article Ⅹ;

(ⅱ) the date of entry into force of this Agreement in accordance with

Article ;

(ⅲ) proposals for and the entry into force of amendments to this

Agreement in accordance with Article ⅩⅢ;

(ⅳ) withdrawals from this Agreement pursuant to Article Ⅴ.

A rt ic le ⅩⅥ (A UT HENT IC T EXTS ) The Arabic, Chinese, English, French,

and Spanish texts of this Agreement are equally authentic.
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CONVENTION ON THE CON SERVATION AND MANAGEMENT
OF HIGHLY MIGRATORY FISH STOCKS IN THE WESTERN AND
CENTRAL PACIFIC OCEAN

The Contracting Parties to this Convention,

Determined to ensure the long-term conservation and sustainable use, in

particular for human food consumption, of highly migratory fish stocks in the

western and central Pacific Ocean for present and future generations,

Recalling the relevant provisions of the United Nations Convention on the

Law of the Sea of 10 December 1982 and the Agreement for the

Implementation of the Provisions of the United Nations Convention on the

Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation and

Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks,

Recognizing that, under the 1982 Convention and the Agreement, coastal

States and States fishing in the region shall cooperate with a view to

ensuring conservation and promoting the obj ective of optimum utilization of

highly migratory fish stocks throughout their range,

Mindful that effective conservation and management measures require the

application of the precautionary approach and the best scientific information

available,

Conscious of the need to avoid adverse impacts on the marine

environment, preserve biodiversity, maintain the integrity of marine

ecosystems and minimize the risk of long-term or irreversible effects of

fishing operations,

Recognizing the ecological and geographical vulnerability of the small

island developing States, territories and possessions in the region, their

economic and social dependence on highly migratory fish stocks, and their
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need for specific assistance, including financial, scientific and technological

assistance, to allow them to participate effectively in the conservation,

management and sustainable use of the highly migratory fish stocks,

Further recognizing that smaller island developing States have unique needs

which require special attention and consideration in the provision of financial,

scientific and technological assistance,

Acknowledging that compatible, effective and binding conservation and

management measures can be achieved only through cooperation between

coastal States and States fishing in the region,

Convinced that effective conservation and management of the highly

migratory fish stocks of the western and central Pacific Ocean in their

entirety may best be achieved through the establishment of a regional

Commission,

Have agreed as follows:

PART I GENERAL PROVISIONS

A rt ic le 1 (Us e of t e rm s ) For the purposes of this Convention :

(a) 1982 Convention means the United Nations Convention on the Law

of the Sea of 10 December 1982;

(b) Agreement means the Agreement for the Implementation of the

Provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of

10 December 1982 relating to the Conservation and Management of

Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks;

(c) Commission means the Commission for the Conservation and

Management of Highly Migratory Fish Stocks in the Western and

Central Pacific Ocean established in accordance with this Convention;

(d) fishing means:

(ⅰ) searching for, catching, taking or harvesting fish;

(ⅱ) attempting to search for, catch, take or harvest fish;

(ⅲ) engaging in any other activity which can reasonably be expected to
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result in the locating, catching, taking or harvesting of fish for any

purpose;

(ⅳ) placing, searching for or recovering fish aggregating devices or

associated electronic equipment such as radio beacons;

(ⅴ) any operations at sea directly in support of, or in preparation for,

any activity described in subparagraphs (i) to (iv), including

transhipment ;

(ⅵ) use of any other vessel, vehicle, aircraft or hovercraft, for any

activity described in subparagraphs (i) to (v) except for emergencies

involving the health and safety of the crew or the safety of a

vessel;

(e) fishing vessel means any vessel used or intended for use for the

purpose of fishing, including support ships, carrier vessels and any

other vessel directly involved in such fishing operations;

(f) highly migratory fish stocks means all fish stocks of the species

listed in Annex 1 of the 1982 Convention occurring in the Convention

Area, and such other species of fish as the Commission may

determine;

(g) regional economic integration organization means a regional economic

integration organization to which its member States have transferred

competence over matters covered by this Convention, including the

authority to make decisions binding on its member States in respect of

those matters;

(h) transhipment means the unloading of all or any of the fish on board

a fishing vessel to another fishing vessel either at sea or in port.

A rt ic le 2 (Obje ct iv e ) The obj ective of this Convention is to ensure,

through effective management, the long-term conservation and sustainable

use of highly migratory fish stocks in the western and central Pacific

Ocean in accordance with the 1982 Convention and the Agreement.

A rt ic le 3 (A re a o f a p p lica t io n ) 1. Subj ect to article 4, the area of

competence of the Commission (hereinafter referred to as the Convention

Area ) comprises all waters of the Pacific Ocean bounded to the south and
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to the east by the following line:

From the south coast of Australia due south along the 141°meridian of

east longitude to its intersection with the 55°parallel of south latitude;

thence due east along the 55°parallel of south latitude to its intersection

with the 150°meridian of east longitude; thence due south along the 150°

meridian of east longitude to its intersection with the 60° parallel of south

latitude; thence due east along the 60° parallel of south latitude to its

intersection with the 130° meridian of west longitude; thence due north

along the 130° meridian of west longitude to its intersection with the 4°

parallel of south latitude; thence due west along the 4° parallel of south

latitude to its intersection with the 150° meridian of west longitude; thence

due north along the 150° meridian of west longitude.

2. Nothing in this Convention shall constitute recognition of the claims or

positions of any of the members of the Commission concerning the legal

status and extent of waters and zones claimed by any such members.

3. This Convention applies to all stocks of highly migratory fish within

the Convention Area except sauries. Conservation and management

measures under this Convention shall be applied throughout the range of

the stocks, or to specific areas within the Convention Area, as

determined by the Commission.

A rt ic le 4 (Re la t io ns h ip b etw e e n t h is Co nv e nt io n a n d t h e 19 8 2

Co nv e nt io n ) Nothing in this Convention shall prejudice the rights,

jurisdiction and duties of States under the 1982 Convention and the

Agreement . This Convention shall be interpreted and applied in the context

of and in a manner consistent with the 1982 Convention and the

Agreement .

PART Ⅱ CONSERVATION AND MANAGEMENT OF

HIGHLY MIGRATORY FISH STOCKS

A rt ic le 5 (P rin c ip le s a n d m e a s u re s f o r c o n s e rv a t io n a n d m a n a g e-
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m e nt ) In order to conserve and manage highly migratory fish stocks in

the Convention Area in their entirety , the members of the Commission

shall, in giving effect to their duty to cooperate in accordance with the

1982 Convention, the Agreement and this Convention :

(a) adopt measures to ensure long-term sustainability of highly migratory

fish stocks in the Convention Area and promote the obj ective of their

optimum utilization;

(b) ensure that such measures are based on the best scientific evidence

available and are designed to maintain or restore stocks at levels

capable of producing maximum sustainable yield, as qualified by

relevant environmental and economic factors, including the special

requirements of developing States in the Convention Area, particularly

small island developing States, and taking into account fishing patterns,

the interdependence of stocks and any generally recommended

international minimum standards, whether subregional, regional or

global;

(c) apply the precautionary approach in accordance with this Convention

and all relevant internationally agreed standards and recommended

practices and procedures;

(d) assess the impacts of fishing, other human activities and environmental

factors on target stocks, non-target species, and species belonging to

the same ecosystem or dependent upon or associated with the target

stocks;

(e) adopt measures to minimize waste, discards, catch by lost or

abandoned gear, pollution originating from fishing vessels, catch of

non-target species, both fish and non-fish species, (hereinafter referred

to as non-target species) and impacts on associated or dependent

species, in particular endangered species and promote the development

and use of selective, environmentally safe and cost-effective fishing

gear and techniques;

(f) protect biodiversity in the marine environment;

(g) take measures to prevent or eliminate over-fishing and excess fishing
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capacity and to ensure that levels of fishing effort do not exceed those

commensurate with the sustainable use of fishery resources;

(h) take into account the interests of artisanal and subsistence fishers;

(i) collect and share, in a timely manner, complete and accurate data

concerning fishing activities on, inter alia, vessel position, catch of

target and non-target species and fishing effort, as well as information

from national and international research programmes; and

(j ) implement and enforce conservation and management measures through

effective monitoring, control and surveillance.

A rt ic le 6 (Ap p lic a t io n o f t h e p re c a ut io n a ry a p p ro a c h ) 1. In applying

the precautionary approach, the members of the Commission shall:

(a) apply the guidelines set out in Annex II of the Agreement, which

shall form an integral part of this Convention, and determine, on the

basis of the best scientific information available, stock-specific

reference points and the action to be taken if they are exceeded;

(b) take into account, inter alia, uncertainties relating to the size and

productivity of the stocks, reference points, stock condition in

relation to such reference points, levels and distributions of fishing

mortality and the impact of fishing activities on non-target and

associated or dependent species, as well as existing and predicted

oceanic, environmental and socio-economic conditions; and

(c) develop data collection and research programmes to assess the impact

of fishing on non-target and associated or dependent species and

their environment, and adopt plans where necessary to ensure the

conservation of such species and to protect habitats of special

concern.

2. Members of the Commission shall be more cautious when information

is uncertain, unreliable or inadequate. The absence of adequate scientific

information shall not be used as a reason for postponing or failing to

take conservation and management measures.

3. Members of the Commission shall take measures to ensure that, when

reference points are approached, they will not be exceeded. In the event
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they are exceeded, members of the Commission shall, without delay, take

the action determined under paragraph 1(a) to restore the stocks.

4. Where the status of target stocks or non-target or associated or

dependent species is of concern, members of the Commission shall

subj ect such stocks and species to enhanced monitoring in order to

review their status and the efficacy of conservation and management

measures. They shall revise those measures regularly in the light of new

information.

5. For new or exploratory fisheries, members of the Commission shall

adopt as soon as possible cautious conservation and management

measures, including, inter alia, catch limits and effort limits. Such

measures shall remain in force until there are sufficient data to allow

assessment of the impact of the fisheries on the long-term sustainability

of the stocks, whereupon conservation and management measures based

on that assessment shall be implemented. The latter measures shall, if

appropriate, allow for the gradual development of the fisheries.

6. If a natural phenomenon has a significant adverse impact on the status

of highly migratory fish stocks, members of the Commission shall adopt

conservation and management measures on an emergency basis to ensure

that fishing activity does not exacerbate such adverse impacts. Members

of the Commission shall also adopt such measures on an emergency

basis where fishing activity presents a serious threat to the sustainability

of such stocks. Measures taken on an emergency basis shall be

temporary and shall be based on the best scientific information available.

A rt ic le 7 (Im p le m e nt a t io n o f p rin c ip le s in a re a s u n d e r n a t io n a l

ju r is d ict io n ) 1. The principles and measures for conservation and

management enumerated in article 5 shall be applied by coastal States

within areas under national jurisdiction in the Convention Area in the

exercise of their sovereign rights for the purpose of exploring and

exploiting, conserving and managing highly migratory fish stocks.

2. The members of the Commission shall give due consideration to the

respective capacities of developing coastal States, in particular small
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island developing States, in the Convention Area to apply the provisions

of articles 5 and 6 within areas under national jurisdiction and their need

for assistance as provided for in this Convention.

A rt ic le 8 (Co m pat ib ility of co ns e rv at io n a nd m a na g e m e nt m e as u res )

1. Conservation and management measures established for the high seas

and those adopted for areas under national jurisdiction shall be compatible

in order to ensure conservation and management of highly migratory fish

stocks in their entirety . To this end, the members of the Commission have

a duty to cooperate for the purpose of achieving compatible measures in

respect of such stocks.

2. In establishing compatible conservation and management measures for

highly migratory fish stocks in the Convention Area, the Commission

shall:

(a) take into account the biological unity and other biological

characteristics of the stocks and the relationships between the

distribution of the stocks, the fisheries and the geographical

particularities of the region concerned, including the extent to which

the stocks occur and are fished in areas under national jurisdiction;

(b) take into account :

(ⅰ) the conservation and management measures adopted and applied

in accordance with article 61 of the 1982 Convention in respect

of the same stocks by coastal States within areas under national

jurisdiction and ensure that measures established in respect of

such stocks for the Convention Area as a whole do not

undermine the effectiveness of such measures;

(ⅱ) previously agreed measures established and applied in respect of

the same stocks for the high seas which form part of the

Convention Area by relevant coastal States and States fishing on

the high seas in accordance with the 1982 Convention and the

Agreement;

(c) take into account previously agreed measures established and applied

in accordance with the 1982 Convention and the Agreement in
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respect of the same stocks by a subregional or regional fisheries

management organization or arrangement;

(d) take into account the respective dependence of the coastal States and

the States fishing on the high seas on the stocks concerned; and

(e) ensure that such measures do not result in harmful impact on the

living marine resources as a whole.

3. The coastal State shall ensure that the measures adopted and applied by

it to highly migratory fish stocks within areas under its national

jurisdiction do not undermine the effectiveness of measures adopted by

the Commission under this Convention in respect of the same stocks.

4. Where there are areas of high seas in the Convention Area entirely

surrounded by the exclusive economic zones of members of the

Commission, the Commission shall, in giving effect to this article, pay

special attention to ensuring compatibility between conservation and

management measures established for such high seas areas and those

established in respect of the same stocks in accordance with article 61 of

the 1982 Convention by the surrounding coastal States in areas under

national jurisdiction.

PARTⅢ COMMISSION FOR THE CONSERVATION AND MANAGEMENT

OF HIGHLY MIGRATORY FISH STOCKS IN THE WESTERN

AND CENTRAL PACIFIC OCEAN

S E CT IO N 1 . G E NE RAL P ROV IS IO NS

A rt ic le 9 (Es t a b lis h m e nt of t h e Co m m is s io n ) 1. There is hereby

established the Commission for the Conservation and Management of

Highly Migratory Fish Stocks in the Western and Central Pacific Ocean,

which shall function in accordance with the provisions of this Convention.

2. A fishing entity referred to in the Agreement, which has agreed to be
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bound by the regime established by this Convention in accordance with

the provisions of Annex I, may participate in the work, including

decision-making, of the Commission in accordance with the provisions of

this article and Annex I.

3. The Commission shall hold an annual meeting. The Commission shall

hold such other meetings as may be necessary to carry out its functions

under this Convention.

4. The Commission shall elect a chairman and a vice-chairman from

among the Contracting Parties, who shall be of different nationalities.

They shall be elected for a period of two years and shall be eligible for

re-election. The chairman and vice-chairman shall remain in office until

the election of their successors.

5. The principle of cost-effectiveness shall apply to the frequency, duration

and scheduling of meetings of the Commission and its subsidiary bodies.

The Commission may, where appropriate, enter into contractual

arrangements with relevant institutions to provide expert services

necessary for the efficient functioning of the Commission and to enable

it to carry out effectively its responsibilities under this Convention.

6. The Commission shall have international legal personality and such legal

capacity as may be necessary to perform its functions and achieve its

obj ectives. The privileges and immunities which the Commission and its

officers shall enj oy in the territory of a Contracting Party shall be

determined by agreement between the Commission and the member

concerned.

7. The Contracting Parties shall determine the location of the headquarters

of the Commission and shall appoint its Executive Director .

8. The Commission shall adopt, and amend as required, by consensus,

rules of procedure for the conduct of its meetings, including meetings of

its subsidiary bodies, and for the efficient exercise of its functions.

A rt ic le 10 (Fu nct io n s o f t h e Co m m is s io n ) 1. Without prej udice to the

sovereign rights of coastal States for the purpose of exploring and

exploiting, conserving and managing highly migratory fish stocks within
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areas under national jurisdiction, the functions of the Commission shall be

to:

(a) determine the total allowable catch or total level of fishing effort

within the Convention Area for such highly migratory fish stocks as

the Commission may decide and adopt such other conservation and

management measures and recommendations as may be necessary to

ensure the long-term sustainability of such stocks;

(b) promote cooperation and coordination between members of the

Commission to ensure that conservation and management measures

for highly migratory fish stocks in areas under national j urisdiction

and measures for the same stocks on the high seas are compatible;

(c) adopt, where necessary, conservation and management measures and

recommendations for non-target species and species dependent on or

associated with the target stocks, with a view to maintaining or

restoring populations of such species above levels at which their

reproduction may become seriously threatened;

(d) adopt standards for collection, verification and for the timely

exchange and reporting of data on fisheries for highly migratory fish

stocks in the Convention Area in accordance with Annex I of the

Agreement, which shall form an integral part of this Convention;

(e) compile and disseminate accurate and complete statistical data to

ensure that the best scientific information is available, while

maintaining confidentiality , where appropriate;

(f) obtain and evaluate scientific advice, review the status of stocks,

promote the conduct of relevant scientific research and disseminate

the results thereof;

(g) develop, where necessary, criteria for the allocation of the total

allowable catch or the total level of fishing effort for highly

migratory fish stocks in the Convention Area;

(h) adopt generally recommended international minimum standards for

the responsible conduct of fishing operations;

(i) establish appropriate cooperative mechanisms for effective monitoring,
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control, surveillance and enforcement, including a vessel monitoring

system;

(j ) obtain and evaluate economic and other fisheries-related data and

information relevant to the work of the Commission;

(k) agree on means by which the fishing interests of any new member

of the Commission may be accommodated;

(l) adopt its rules of procedure and financial regulations and such other

internal administrative regulations as may be necessary to carry out

its functions;

(m) consider and approve the proposed budget of the Commission;

(n) promote the peaceful settlement of disputes; and

(o) discuss any question or matter within the competence of the

Commission and adopt any measures or recommendations necessary

for achieving the obj ective of this Convention.

2. In giving effect to paragraph 1, the Commission may adopt measures

relating to, inter alia:

(a) the quantity of any species or stocks which may be caught ;

(b) the level of fishing effort;

(c) limitations of fishing capacity , including measures relating to fishing

vessel numbers, types and sizes;

(d) the areas and periods in which fishing may occur;

(e) the size of fish of any species which may be taken;

(f) the fishing gear and technology which may be used; and

(g) particular subregions or regions.

3. In developing criteria for allocation of the total allowable catch or the

total level of fishing effort the Commission shall take into account, inter

alia:

(a) the status of the stocks and the existing level of fishing effort in the

fishery ;

(b) the respective interests, past and present fishing patterns and fishing

practices of participants in the fishery and the extent of the catch

being utilized for domestic consumption;
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(c) the historic catch in an area;

(d) the needs of small island developing States, and territories and

possessions, in the Convention Area whose economies, food supplies

and livelihoods are overwhelmingly dependent on the exploitation of

marine living resources;

(e) the respective contributions of participants to conservation and

management of the stocks, including the provision by them of

accurate data and their contribution to the conduct of scientific

research in the Convention Area;

(f) the record of compliance by the participants with conservation and

management measures;

(g) the needs of coastal communities which are dependent mainly on

fishing for the stocks;

(h) the special circumstances of a State which is surrounded by the

exclusive economic zones of other States and has a limited exclusive

economic zone of its own;

(i) the geographical situation of a small island developing State which is

made up of non-contiguous groups of islands having a distinct

economic and cultural identity of their own but which are separated

by areas of high seas;

(j ) the fishing interests and aspirations of coastal States, particularly

small island developing States, and territories and possessions, in

whose areas of national jurisdiction the stocks also occur .

4. The Commission may adopt decisions relating to the allocation of the

total allowable catch or the total level of fishing effort. Such decisions,

including decisions relating to the exclusion of vessel types, shall be

taken by consensus.

5. The Commission shall take into account the reports and any recommen-

dations of the Scientific Committee and the Technical and Compliance

Committee on matters within their respective areas of competence.

6. The Commission shall promptly notify all members of the measures and

recommendations decided upon by the Commission and shall give due
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publicity to the conservation and management measures adopted by it.

A rt ic le 1 1 (S u b s id ia ry b o d ie s o f t h e Co m m is s io n ) 1. There are

hereby established as subsidiary bodies to the Commission a Scientific

Committee and a Technical and Compliance Committee to provide advice

and recommendations to the Commission on matters within their respective

areas of competence.

2. Each member of the Commission shall be entitled to appoint one

representative to each Committee who may be accompanied by other

experts and advisers. Such representatives shall have appropriate

qualifications or relevant experience in the area of competence of the

Committee.

3. Each Committee shall meet as often as is required for the efficient

exercise of its functions, provided that each Committee shall, in any

event, meet prior to the annual meeting of the Commission and shall

report to the annual meeting the results of its deliberations.

4. Each Committee shall make every effort to adopt its reports by

consensus. If every effort to achieve consensus has failed, the report

shall indicate the maj ority and minority views and may include the

differing views of the representatives of the members on all or any part

of the report.

5. In the exercise of their functions, each Committee may, where

appropriate, consult any other fisheries management, technical or scientific

organization with competence in the subj ect matter of such consultation

and may seek expert advice as required on an ad hoc basis.

6. The Commission may establish such other subsidiary bodies as it deems

necessary for the exercise of its functions, including working groups for

the purpose of examining technical issues relating to particular species or

stocks and reporting thereon to the Commission.

7. The Commission shall establish a committee to make recommendations

on the implementation of such conservation and management measures as

may be adopted by the Commission for the area north of the 20°

parallel of north latitude and on the formulation of such measures in
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respect of stocks which occur mostly in this area. The committee shall

include the members situated in such area and those fishing in the area.

Any member of the Commission not represented on the committee may

send a representative to participate in the deliberations of the committee

as an observer . Any extraordinary cost incurred for the work of the

committee shall be borne by the members of the committee. The

committee shall adopt recommendations to the Commission by consensus.

In adopting measures in relation to particular stocks and species in such

area, the decision of the Commission shall be based on any

recommendations of the committee. Such recommendations shall be

consistent with the general policies and measures adopted by the

Commission in respect of the stocks or species in question and with the

principles and measures for conservation and management set out in this

Convention. If the Commission, in accordance with the rules of

procedure for decision-making on matters of substance, does not accept

the recommendation of the committee on any matter, it shall return the

matter to the committee for further consideration. The committee shall

reconsider the matter in the light of the views expressed by the

Commission.

S E CT IO N 2 . S C IE NT IF IC INF O RMAT IO N AND ADVIC E

A rt ic le 12 (Fu n ct io n s of t h e S c ie nt if ic Co m m itt e e ) 1. The Scientific

Committee is established to ensure that the Commission obtains for its

consideration the best scientific information available.

2. The functions of the Committee shall be to:

(a) recommend to the Commission a research plan, including specific

issues and items to be addressed by the scientific experts or by

other organizations or individuals, as appropriate, and identify data

needs and coordinate activities that meet those needs;

(b) review the assessments, analyses, other work and recommendations

prepared for the Commission by the scientific experts prior to
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consideration of such recommendations by the Commission and

provide information, advice and comments thereon, as necessary ;

(c) encourage and promote cooperation in scientific research, taking into

account the provisions of article 246 of the 1982 Convention, in

order to improve information on highly migratory fish stocks,

non-target species, and species belonging to the same ecosystem or

associated with or dependent upon such stocks in the Convention

Area;

(d) review the results of research and analyses of target stocks or

non-target or associated or dependent species in the Convention

Area;

(e) report to the Commission its findings or conclusions on the status of

target stocks or non-target or associated or dependent species in the

Convention Area;

(f) in consultation with the Technical and Compliance Committee,

recommend to the Commission the priorities and obj ectives of the

regional observer programme and assess the results of that

programme;

(g) make reports and recommendations to the Commission as directed,

or on its own initiative, on matters concerning the conservation and

management of and research on target stocks or non-target or

associated or dependent species in the Convention Area; and

(h) perform such other functions and tasks as may be requested by or

assigned to it by the Commission.

3. The Committee shall exercise its functions in accordance with such

guidelines and directives as the Commission may adopt.

4. The representatives of the Oceanic Fisheries Programme of the Pacific

Community and the Inter-American Tropical Tuna Commission, or their

successor organizations, shall be invited to participate in the work of the

Committee. The Committee may also invite other organizations or

individuals with scientific expertise in matters related to the work of the

Commission to participate in its meetings.
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A rt ic le 13 (S c ie nt if ic s e rv ic e s ) 1. The Commission, taking into account

any recommendation of the Scientific Committee, may engage the services

of scientific experts to provide information and advice on the fishery

resources covered by this Convention and related matters that may be

relevant to the conservation and management of those resources. The

Commission may enter into administrative and financial arrangements to

utilize scientific services for this purpose. In this regard, and in order to

carry out its functions in a cost-effective manner, the Commission shall, to

the greatest extent possible, utilize the services of existing regional

organizations and shall consult, as appropriate, with any other fisheries

management, technical or scientific organization with expertise in matters

related to the work of the Commission.

2. The scientific experts may, as directed by the Commission :

(a) conduct scientific research and analyses in support of the work of

the Commission;

(b) develop and recommend to the Commission and the Scientific

Committee stock-specific reference points for the species of principal

interest to the Commission;

(c) assess the status of stocks against the reference points established by

the Commission;

(d) provide the Commission and the Scientific Committee with reports

on the results of their scientific work, advice and recommendations

in support of the formulation of conservation and management

measures and other relevant matters; and

(e) perform such other functions and tasks as may be required.

3. In carrying out their work, the scientific experts may :

(a) undertake the collection, compilation and dissemination of fisheries

data according to agreed principles and procedures established by the

Commission, including procedures and policies relating to the

confidentiality , disclosure and publication of data;

(b) conduct assessments of highly migratory fish stocks, non-target

species, and species belonging to the same ecosystem or associated
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with or dependent upon such stocks, within the Convention Area;

(c) assess the impacts of fishing, other human activities and

environmental factors on target stocks and species belonging to the

same ecosystem or dependent upon or associated with the target

stocks;

(d) assess the potential effects of proposed changes in the methods or

levels of fishing and of proposed conservation and management

measures; and

(e) investigate such other scientific matters as may be referred to them

by the Commission.

4. The Commission may make appropriate arrangements for periodic peer

review of scientific information and advice provided to the Commission

by the scientific experts.

5. The reports and recommendations of the scientific experts shall be

provided to the Scientific Committee and to the Commission.

SE CTION 3 . THE TECHNICAL AND COMPLIANCE COMMITTE E

A rt ic le 14 (Fu n ct io n s of t h e Te c h n ic a l a n d Co m p lia nc e Co m m itt e e )

1. The functions of the Technical and Compliance Committee shall be to:

(a) provide the Commission with information, technical advice and

recommendations relating to the implementation of, and compliance

with, conservation and management measures;

(b) monitor and review compliance with conservation and management

measures adopted by the Commission and make such recommen-

dations to the Commission as may be necessary ; and

(c) review the implementation of cooperative measures for monitoring,

control, surveillance and enforcement adopted by the Commission

and make such recommendations to the Commission as may be

necessary .

2. In carrying out its functions, the Committee shall :

(a) provide a forum for exchange of information concerning the means
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by which they are applying the conservation and management

measures adopted by the Commission on the high seas and

complementary measures in waters under national jurisdiction;

(b) receive reports from each member of the Commission relating to

measures taken to monitor, investigate and penalize violations of

provisions of this Convention and measures adopted pursuant thereto;

(c) in consultation with the Scientific Committee, recommend to the

Commission the priorities and obj ectives of the regional observer

programme, when established, and assess the results of that

programme;

(d) consider and investigate such other matters as may be referred to it

by the Commission, including developing and reviewing measures to

provide for the verification and validation of fisheries data;

(e) make recommendations to the Commission on technical matters such

as fishing vessel and gear markings;

(f) in consultation with the Scientific Committee, make recommendations

to the Commission on the fishing gear and technology which may

be used;

(g) report to the Commission its findings or conclusions on the extent

of compliance with conservation and management measures; and

(h) make recommendations to the Commission on matters relating to

monitoring, control, surveillance and enforcement .

3. The Committee may establish, with the approval of the Commission, such

subsidiary bodies as may be necessary for the performance of its functions.

4. The Committee shall exercise its functions in accordance with such

guidelines and directives as the Commission may adopt.

S E CT IO N 4 . T H E S E C R ETAR IAT

A rt ic le 15 (T h e S e c re t a r ia t ) 1. The Commission may establish a permanent

Secretariat consisting of an Executive Director and such other staff as the

Commission may require.
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2. The Executive Director shall be appointed for a term of four years and

may be re-appointed for a further term of four years.

3. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the

Commission, and shall act in that capacity in all the meetings of the

Commission and of any subsidiary body, and shall perform such other

administrative functions as are entrusted to the Executive Director by the

Commission.

4. The Secretariat functions shall include the following:

(a) receiving and transmitting the Commission’s official communications;

(b) facilitating the compilation and dissemination of data necessary to

accomplish the obj ective of this Convention;

(c) preparing administrative and other reports for the Commission and

the Scientific and Technical and Compliance Committees;

(d) administering agreed arrangements for monitoring, control and

surveillance and the provision of scientific advice;

(e) publishing the decisions of and promoting the activities of the

Commission and its subsidiary bodies; and

(f) treasury, personnel and other administrative functions.

5. In order to minimize costs to the members of the Commission, the

Secretariat to be established under this Convention shall be cost effective.

The setting up and the functioning of the Secretariat shall, where

appropriate, take into account the capacity of existing regional institutions

to perform certain technical secretariat functions.

A rt ic le 16 (T h e s t a ff of t h e Co m m is s io n ) 1. The staff of the

Commission shall consist of such qualified scientific and technical and

other personnel as may be required to fulfil the functions of the

Commission. The staff shall be appointed by the Executive Director.

2. The paramount consideration in the recruitment and employment of the

staff shall be the necessity of securing the highest standards of

efficiency, competence and integrity . Subj ect to this consideration, due

regard shall be paid to the importance of recruiting the staff on an

equitable basis between the members of the Commission with a view to
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ensuring a broad-based Secretariat.

S ECTION 5 . FINANCIAL ARRANGEMENTS OF THE COMMISS ION

A rt ic le 17 (Fu n d s o f t h e Co m m is s io n ) 1. The funds of the Commission

shall include:

(a) assessed contributions in accordance with article 18, paragraph 2;

(b) voluntary contributions;

(c) the fund referred to in article 30, paragraph 3; and

(d) any other funds which the Commission may receive.

2. The Commission shall adopt, and amend as required, by consensus,

financial regulations for the administration of the Commission and for the

exercise of its functions.

A rt ic le 18 (Bu d g et of t h e Co m m is s io n ) 1. The Executive Director shall

draft the proposed budget of the Commission and submit it to the

Commission. The proposed budget shall indicate which of the

administrative expenses of the Commission are to be financed from the

assessed contributions referred to in article 17, paragraph 1 (a), and which

such expenses are to be financed from funds received pursuant to article

17, paragraphs 1 (b), (c) and (d). The Commission shall adopt the budget

by consensus. If the Commission is unable to adopt a decision on the

budget, the level of contributions to the administrative budget of the

Commission shall be determined in accordance with the budget for the

preceding year for the purposes of meeting the administrative expenses of

the Commission for the following year until such time as a new budget

can be adopted by consensus.

2. The amount of the contribution to the budget shall be determined in

accordance with a scheme which the Commission shall adopt, and amend

as required, by consensus. In adopting the scheme, due consideration

shall be given to each member being assessed an equal basic fee, a fee

based upon national wealth, reflecting the state of development of the

member concerned and its ability to pay, and a variable fee. The
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variable fee shall be based, inter alia, on the total catch taken within

exclusive economic zones and in areas beyond national jurisdiction in the

Convention Area of such species as may be specified by the

Commission, provided that a discount factor shall be applied to the catch

taken in the exclusive economic zone of a member of the Commission

which is a developing State or territory by vessels flying the flag of that

member. The scheme adopted by the Commission shall be set out in the

financial regulations of the Commission.

3. If a contributor is in arrears in the payment of its financial

contributions to the Commission it shall not participate in the taking of

decisions by the Commission if the amount of its arrears equals or

exceeds the amount of the contributions due from it for the preceding

two full years. Interest shall be payable on such unpaid contributions at

such rate as may be determined by the Commission in its financial

regulations. The Commission may, nevertheless, waive such interest

payments and permit such a member to vote if it is satisfied that the

failure to pay is due to conditions beyond the control of the member.

A rt ic le 19 (An n u a l a u d it ) The records, books and accounts of the

Commission, including its annual financial statement, shall be audited

annually by an independent auditor appointed by the Commission.

S E CT IO N 6 . D E C IS IO N- MAKING

A rt ic le 20 (De c is io n- m a kin g ) 1. As a general rule, decision-making in the

Commission shall be by consensus. For the purposes of this article,

consensus means the absence of any formal obj ection made at the time

the decision was taken.

2. Except where this Convention expressly provides that a decision shall

be made by consensus, if all efforts to reach a decision by consensus

have been exhausted, decisions by voting on questions of procedure shall

be taken by a maj ority of those present and voting. Decisions on

questions of substance shall be taken by a three-fourths maj ority of those
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present and voting provided that such maj ority includes a three-fourths

maj ority of the members of the South Pacific Forum Fisheries Agency

present and voting and a three-fourths maj ority of non-members of the

South Pacific Forum Fisheries Agency present and voting and provided

further that in no circumstances shall a proposal be defeated by two or

fewer votes in either chamber. When the issue arises as to whether a

question is one of substance or not, that question shall be treated as one

of substance unless otherwise decided by the Commission by consensus

or by the maj ority required for decisions on questions of substance.

3. If it appears to the Chairman that all efforts to reach a decision by

consensus have been exhausted, the Chairman shall fix a time during

that session of the Commission for taking the decision by a vote. At the

request of any representative, the Commission may, by a maj ority of

those present and voting, defer the taking of a decision until such time

during the same session as the Commission may decide. At that time,

the Commission shall take a vote on the deferred question. This rule

may be applied only once to any question.

4. Where this Convention expressly provides that a decision on a proposal

shall be taken by consensus and the Chairman determines that there

would be an obj ection to such proposal, the Commission may appoint a

conciliator for the purpose of reconciling the differences in order to

achieve consensus on the matter .

5. Subj ect to paragraphs 6 and 7, a decision adopted by the Commission

shall become binding 60 days after the date of its adoption.

6. A member which has voted against a decision or which was absent

during the meeting at which the decision was made may, within 30 days

of the adoption of the decision by the Commission, seek a review of the

decision by a review panel constituted in accordance with the procedures

set out in Annex II to this Convention on the grounds that :

(a) the decision is inconsistent with the provisions of this Convention,

the Agreement or the 1982 Convention; or

(b) the decision unjustifiably discriminates in form or in fact against the
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member concerned.

7. Pending the findings and recommendations of the review panel and any

action required by the Commission, no member of the Commission shall

be required to give effect to the decision in question.

8. If the review panel finds that the decision of the Commission need not

be modified, amended or revoked, the decision shall become binding 30

days from the date of communication by the Executive Director of the

findings and recommendations of the review panel.

9. If the review panel recommends to the Commission that the decision be

modified, amended or revoked, the Commission shall, at its next annual

meeting, modify or amend its decision in order to conform with the

findings and recommendations of the review panel or it may decide to

revoke the decision, provided that, if so requested in writing by a

maj ority of the members, a special meeting of the Commission shall be

convened within 60 days of the date of communication of the findings

and recommendations of the review panel.

SECTION 7. TRANSPARENCY AND COOPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

A rt ic le 2 1(T ra ns p a re ncy ) The Commission shall promote transparency in

its decision-making processes and other activities. Representatives from

intergovernmental organizations and non-governmental organizations

concerned with matters relevant to the implementation of this Convention

shall be afforded the opportunity to participate in the meetings of the

Commission and its subsidiary bodies as observers or otherwise as

appropriate. The rules of procedure of the Commission shall provide for

such participation. The procedures shall not be unduly restrictive in this

respect. Such intergovernmental organizations and non-governmental

organizations shall be given timely access to pertinent information subj ect

to the rules and procedures which the Commission may adopt.

A rt ic le 2 2 (Co o p e ra t io n w it h ot h e r o rg a n iza t io n s ) 1. The Commission

shall cooperate, as appropriate, with the Food and Agriculture Organization
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of the United Nations and with other specialized agencies and bodies of

the United Nations on matters of mutual interest.

2. The Commission shall make suitable arrangements for consultation,

cooperation and collaboration with other relevant intergovernmental

organizations, particularly those which have related obj ectives and which

can contribute to the attainment of the obj ective of this Convention, such

as the Commission for the Conservation of Antarctic Marine Living

Resources, the Commission for the Conservation of Southern Bluefin

Tuna, the Indian Ocean Tuna Commission and the Inter-American

Tropical Tuna Commission.

3. Where the Convention Area overlaps with an area under regulation by

another fisheries management organization, the Commission shall

cooperate with such other organization in order to avoid the duplication

of measures in respect of species in that area which are regulated by

both organizations.

4. The Commission shall cooperate with the Inter-American Tropical Tuna

Commission to ensure that the obj ective set out in article 2 of this

Convention is reached. To that end, the Commission shall initiate

consultation with the Inter-American Tropical Tuna Commission with a

view to reaching agreement on a consistent set of conservation and

management measures, including measures relating to monitoring, control

and surveillance, for fish stocks that occur in the Convention Areas of

both organizations.

5. The Commission may enter into relationship agreements with the

organizations referred to in this article and with other organizations as

may be appropriate, such as the Pacific Community and the South

Pacific Forum Fisheries Agency, with a view to obtaining the best

available scientific and other fisheries-related information to further the

attainment of the obj ective of this Convention and to minimize

duplication with respect to their work.

6. Any organization with which the Commission has entered into an

arrangement or agreement under paragraphs 1, 2 and 5 may designate
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representatives to attend meetings of the Commission as observers in

accordance with the rules of procedure of the Commission. Procedures

shall be established for obtaining the views of such organizations in

appropriate cases.

PARTⅣ OBLIGATIONS OF MEMBERS OF THE COMMISSION

A rt ic le 2 3 (O b lig a t io ns o f m e m b e rs of t h e Co m m is s io n ) 1. Each

member of the Commission shall promptly implement the provisions of

this Convention and any conservation, management and other measures or

matters which may be agreed pursuant to this Convention from time to

time and shall cooperate in furthering the obj ective of this Convention.

2. Each member of the Commission shall:

(a) provide annually to the Commission statistical, biological and other

data and information in accordance with Annex I of the Agreement

and, in addition, such data and information as the Commission may

require;

(b) provide to the Commission in the manner and at such intervals as

may be required by the Commission, information concerning its

fishing activities in the Convention Area, including fishing areas and

fishing vessels in order to facilitate the compilation of reliable catch

and effort statistics; and

(c) provide to the Commission at such intervals as may be required

information on steps taken to implement the conservation and

management measures adopted by the Commission.

3. The members of the Commission shall keep the Commission informed

of the measures they have adopted for the conservation and management

of highly migratory fish stocks in areas within the Convention Area

under their national jurisdiction. The Commission shall circulate

periodically such information to all members.

4. Each member of the Commission shall keep the Commission informed
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of the measures it has adopted for regulating the activities of fishing

vessels flying its flag which fish in the Convention Area. The

Commission shall circulate periodically such information to all members.

5. Each member of the Commission shall, to the greatest extent possible,

take measures to ensure that its nationals, and fishing vessels owned or

controlled by its nationals fishing in the Convention Area, comply with

the provisions of this Convention. To this end, members of the

Commission may enter into agreements with States whose flags such

vessels are flying to facilitate such enforcement. Each member of the

Commission shall, to the greatest extent possible, at the request of any

other member, and when provided with the relevant information,

investigate any alleged violation by its nationals, or fishing vessels

owned or controlled by its nationals, of the provisions of this Convention

or any conservation and management measure adopted by the

Commission. A report on the progress of the investigation, including

details of any action taken or proposed to be taken in relation to the

alleged violation, shall be provided to the member making the request

and to the Commission as soon as practicable and in any case within

two months of such request and a report on the outcome of the

investigation shall be provided when the investigation is completed.

PART Ⅴ DUTIE S OF THE FLAG STATE

A rt ic le 24 (Fla g S t a t e d ut ie s ) 1. Each member of the Commission shall

take such measures as may be necessary to ensure that :

(a) fishing vessels flying its flag comply with the provisions of this

Convention and the conservation and management measures adopted

pursuant hereto and that such vessels do not engage in any activity

which undermine the effectiveness of such measures; and

(b) fishing vessels flying its flag do not conduct unauthorized fishing

within areas under the national jurisdiction of any Contracting Party .
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2. No member of the Commission shall allow any fishing vessel entitled

to fly its flag to be used for fishing for highly migratory fish stocks in

the Convention Area beyond areas of national jurisdiction unless it has

been authorized to do so by the appropriate authority or authorities of

that member. A member of the Commission shall authorize the use of

vessels flying its flag for fishing in the Convention Area beyond areas

of national jurisdiction only where it is able to exercise effectively its

responsibilities in respect of such vessels under the 1982 Convention, the

Agreement and this Convention.

3. It shall be a condition of every authorization issued by a member of

the Commission that the fishing vessel in respect of which the

authorization is issued:

(a) conducts fishing within areas under the national jurisdiction of other

States only where the fishing vessel holds any licence, permit or

authorization that may be required by such other State; and

(b) is operated on the high seas in the Convention Area in accordance

with the requirements of Annex III, the requirements of which shall

also be established as a general obligation of all vessels operating

pursuant to this Convention.

4. Each member of the Commission shall, for the purposes of effective

implementation of this Convention, maintain a record of fishing vessels

entitled to fly its flag and authorized to be used for fishing in the

Convention Area beyond its area of national jurisdiction, and shall ensure

that all such fishing vessels are entered in that record.

5. Each member of the Commission shall provide annually to the

Commission, in accordance with such procedures as may be agreed by

the Commission, the information set out in Annex IV to this Convention

with respect to each fishing vessel entered in the record required to be

maintained under paragraph 4 and shall promptly notify the Commission

of any modifications to such information.

6. Each member of the Commission shall also promptly inform the

Commission of :
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(a) any additions to the record;

(b) any deletions from the record by reason of :

(ⅰ) the voluntary relinquishment or non-renewal of the fishing

authorization by the fishing vessel owner or operator;

(ⅱ) the withdrawal of the fishing authorization issued in respect of

the fishing vessel under paragraph 2;

(ⅲ) the fact that the fishing vessel concerned is no longer entitled to

fly its flag;

(ⅳ) the scrapping, decommissioning or loss of the fishing vessel

concerned; and

(ⅴ) any other reason, specifying which of the reasons listed above is

applicable.

7. The Commission shall maintain its own record, based on the

information provided to it pursuant to paragraphs 5 and 6, of fishing

vessels referred to in paragraph 4. The Commission shall circulate

periodically the information contained in such record to all members of

the Commission, and, on request, individually to any member.

8. Each member of the Commission shall require its fishing vessels that

fish for highly migratory fish stocks on the high seas in the Convention

Area to use near real-time satellite position-fixing transmitters while in

such areas. The standards, specifications and procedures for the use of

such transmitters shall be established by the Commission, which shall

operate a vessel monitoring system for all vessels that fish for highly

migratory fish stocks on the high seas in the Convention Area. In

establishing such standards, specifications and procedures, the Commission

shall take into account the characteristics of traditional fishing vessels

from developing States. The Commission, directly , and simultaneously

with the flag State where the flag State so requires, or through such

other organization designated by the Commission, shall receive

information from the vessel monitoring system in accordance with the

procedures adopted by the Commission. The procedures adopted by the

Commission shall include appropriate measures to protect the
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confidentiality of information received through the vessel monitoring

system. Any member of the Commission may request that waters under

its national jurisdiction be included within the area covered by such

vessel monitoring system.

9. Each member of the Commission shall require its fishing vessels that

fish in the Convention Area in areas under the national jurisdiction of

another member to operate near real-time satellite position-fixing

transmitters in accordance with the standards, specification and procedures

to be determined by the coastal State.

10. The members of the Commission shall cooperate to ensure compatibility

between national and high seas vessel monitoring systems.

PART Ⅵ COMPLIANCE AND ENFORCEMENT

A rt ic le 2 5 (Co m p lia nc e a n d e nf o rc e m e nt ) 1. Each member of the

Commission shall enforce the provisions of this Convention and any

conservation and management measures issued by the Commission.

2. Each member of the Commission shall, at the request of any other

member, and when provided with the relevant information, investigate

fully any alleged violation by fishing vessels flying its flag of the

provisions of this Convention or any conservation and management

measure adopted by the Commission. A report on the progress of the

investigation, including details of any action taken or proposed to be

taken in relation to the alleged violation, shall be provided to the

member making the request and to the Commission as soon as

practicable and in any case within two months of such request and a

report on the outcome of the investigation shall be provided when the

investigation is completed.

3. Each member of the Commission shall, if satisfied that sufficient

evidence is available in respect of an alleged violation by a fishing

vessel flying its flag, refer the case to its authorities with a view to



부록 5 : 중서태평양 고도회유성어족의 보존에 관한 협약(영문) 2 19

instituting proceedings without delay in accordance with its laws and,

where appropriate, detain the vessel concerned.

4. Each member of the Commission shall ensure that, where it has been

established, in accordance with its laws, that a fishing vessel flying its

flag has been involved in the commission of a serious violation of the

provisions of this Convention or of any conservation and management

measures adopted by the Commission, the vessel concerned ceases fishing

activities and does not engage in such activities in the Convention Area

until such time as all outstanding sanctions imposed by the flag State in

respect of the violation have been complied with. Where the vessel

concerned has conducted unauthorized fishing within areas under the

national jurisdiction of any coastal State Party to this Convention, the

flag State shall, in accordance with its laws, ensure that the vessel

complies promptly with any sanctions which may be imposed by such

coastal State in accordance with its national laws and regulations or shall

impose appropriate sanctions in accordance with paragraph 7. For the

purposes of this article, a serious violation shall include any of the

violations specified in article 2 1, paragraphs 11 (a) to (h) of the

Agreement and such other violations as may be determined by the

Commission.

5. Each member of the Commission shall, to the extent permitted by its

national laws and regulations, establish arrangements for making available

to prosecuting authorities of other members evidence relating to alleged

violations.

6. Where there are reasonable grounds for believing that a fishing vessel

on the high seas has engaged in unauthorized fishing within an area

under the national j urisdiction of a member of the Commission, the flag

State of that vessel, at the request of the member concerned, shall

immediately and fully investigate the matter . The flag State shall

cooperate with the member concerned in taking appropriate enforcement

action in such cases and may authorize the relevant authorities of such

member to board and inspect the vessel on the high seas. This paragraph
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is without prejudice to article 111 of the 1982 Convention.

7. All investigations and judicial proceedings shall be carried out

expeditiously . Sanctions applicable in respect of violations shall be

adequate in severity to be effective in securing compliance and to

discourage violations wherever they occur and shall deprive offenders of

the benefits accruing from their illegal activities. Measures applicable in

respect of masters and other officers of fishing vessels shall include

provisions which may permit, inter alia, refusal, withdrawal or suspension

of authorizations to serve as masters or officers on such vessels.

8. Each member shall transmit to the Commission an annual statement of

compliance measures, including imposition of sanctions for any violations,

it has taken in accordance with this article.

9. The provisions of this article are without prejudice to:

(a) the rights of any of the members of the Commission in accordance

with their national laws and regulations relating to fisheries,

including the right to impose appropriate sanctions on the vessel

concerned in respect of violations occurring within areas under

national jurisdiction in accordance with such national laws and

regulations; and

(b) the rights of any of the members of the Commission in relation to

any provision relating to compliance and enforcement contained in

any relevant bilateral or multilateral fisheries access agreement not

inconsistent with the provisions of this Convention, the Agreement or

the 1982 Convention.

10. Each member of the Commission, where it has reasonable grounds for

believing that a fishing vessel flying the flag of another State has

engaged in any activity that undermines the effectiveness of

conservation and management measures adopted for the Convention

Area, shall draw this to the attention of the flag State concerned and

may, as appropriate, draw the matter to the attention of the

Commission. To the extent permitted by its national laws and

regulations it shall provide the flag State with full supporting evidence
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and may provide the Commission with a summary of such evidence.

The Commission shall not circulate such information until such time as

the flag State has had an opportunity to comment, within a reasonable

time, on the allegation and evidence submitted, or to obj ect as the case

may be.

11. The members of the Commission may take action in accordance with

the Agreement and international law, including through procedures

adopted by the Commission for this purpose, to deter fishing vessels

which have engaged in activities which undermine the effectiveness of

or otherwise violate the conservation and management measures adopted

by the Commission from fishing in the Convention Area until such time

as appropriate action is taken by the flag State.

12. The Commission, when necessary, shall develop procedures which

allow for non-discriminatory trade measures to be taken, consistent with

the international obligations of the members of the Commission, on any

species regulated by the Commission, against any State or entity whose

fishing vessels fish in a manner which undermines the effectiveness of

the conservation and management measures adopted by the Commission.

A rt ic le 2 6 (Bo a rd in g a n d in s p e ct io n ) 1. For the purposes of ensuring

compliance with conservation and management measures, the Commission

shall establish procedures for boarding and inspection of fishing vessels on

the high seas in the Convention Area. All vessels used for boarding and

inspection of fishing vessels on the high seas in the Convention Area shall

be clearly marked and identifiable as being on government service and

authorized to undertake high seas boarding and inspection in accordance

with this Convention.

2. If, within two years of the entry into force of this Convention, the

Commission is not able to agree on such procedures, or on an

alternative mechanism which effectively discharges the obligations of the

members of the Commission under the Agreement and this Convention to

ensure compliance with the conservation and management measures

established by the Commission, articles 2 1 and 22 of the Agreement
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shall be applied, subj ect to paragraph 3, as if they were part of this

Convention and boarding and inspection of fishing vessels in the

Convention Area, as well as any subsequent enforcement action, shall be

conducted in accordance with the procedures set out therein and such

additional practical procedures as the Commission may decide are

necessary for the implementation of articles 2 1 and 22 of the Agreement.

3. Each member of the Commission shall ensure that fishing vessels flying

its flag accept boarding by duly authorized inspectors in accordance with

such procedures. Such duly authorized inspectors shall comply with the

procedures for boarding and inspection.

A rt ic le 2 7 (Me a s u re s t a ke n by a p o rt S t a t e ) 1. A port State has the

right and the duty to take measures, in accordance with international law,

to promote the effectiveness of subregional, regional and global

conservation and management measures. When taking such measures a port

State shall not discriminate in form or in fact against the fishing vessels

of any State.

2. Whenever a fishing vessel of a member of the Commission voluntarily

enters a port or offshore terminal of another member, the port State

may, inter alia, inspect documents, fishing gear and catch on board such

fishing vessel.

3. Members of the Commission may adopt regulations empowering the

relevant national authorities to prohibit landings and transhipments where

it has been established that the catch has been taken in a manner which

undermines the effectiveness of conservation and management measures

adopted by the Commission.

4. Nothing in this article affects the exercise by Contracting Parties of

their sovereignty over ports in their territory in accordance with

international law.



부록 5 : 중서태평양 고도회유성어족의 보존에 관한 협약(영문) 223

PART Ⅶ RE GIONAL OBSERVER PROGRAMME AND

RE GULATION OF TRANSHIPMENT

A rt ic le 2 8 (Re g io n a l o bs e rv e r p ro g ra m m e ) 1. The Commission shall

develop a regional observer programme to collect verified catch data, other

scientific data and additional information related to the fishery from the

Convention Area and to monitor the implementation of the conservation

and management measures adopted by the Commission.

2. The observer programme shall be coordinated by the Secretariat of the

Commission, and shall be organized in a flexible manner which takes

into account the nature of the fishery and other relevant factors. In this

regard, the Commission may enter into contracts for the provision of the

regional observer programme.

3. The regional observer programme shall consist of independent and

impartial observers authorized by the Secretariat of the Commission. The

programme should be coordinated, to the maximum extent possible, with

other regional, subregional and national observer programmes.

4. Each member of the Commission shall ensure that fishing vessels flying

its flag in the Convention Area, except for vessels that operate

exclusively within waters under the national jurisdiction of the flag State,

are prepared to accept an observer from the regional observer

programme, if required by the Commission.

5. The provisions of paragraph 4 shall apply to vessels fishing exclusively

on the high seas in the Convention Area, vessels fishing on the high

seas and in waters under the jurisdiction of one or more coastal States,

and vessels fishing in waters under the jurisdiction of two or more

coastal States. When a vessel is operating on the same fishing trip both

in waters under the national j urisdiction of its flag State and in the

adj acent high seas, an observer placed under the regional observer

programme shall not undertake any of the activities specified in

paragraph 6 (e) when the vessel is in waters under the national

jurisdiction of its flag State, unless the flag State of the vessel agrees
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otherwise.

6. The regional observer programme shall operate in accordance with the

following guidelines and under the conditions set out in article 3 of

Annex III of this Convention :

(a) the programme shall provide a sufficient level of coverage to ensure

that the Commission receives appropriate data and information on

catch levels and related matters within the Convention Area, taking

into account the characteristics of the fisheries;

(b) each member of the Commission shall be entitled to have its

nationals included in the programme as observers;

(c) observers shall be trained and certified in accordance with uniform

procedures to be approved by the Commission;

(d) observers shall not unduly interfere with the lawful operations of the

vessel and, in carrying out their functions, they shall give due

consideration to the operational requirements of the vessel and shall

communicate regularly with the captain or master for this purpose;

(e) the activities of observers shall include collecting catch data and

other scientific data, monitoring the implementation of conservation

and management measures adopted by the Commission and reporting

of their findings in accordance with procedures to be developed by

the Commission;

(f) the programme shall be cost effective, shall avoid duplication with

existing regional, subregional and national observer programmes, and

shall, to the extent practicable, seek to minimize disruption to the

operations of vessels fishing in the Convention Area;

(g) a reasonable period of notice of the placement of an observer shall

be given.

7. The Commission shall develop further procedures and guidelines for the

operation of the regional observer programme, including:

(a) to ensure the security of non-aggregated data and other information

which the Commission deems to be of a confidential nature;

(b) for the dissemination of data and information collected by observers
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to the members of the Commission;

(c) for boarding of observers which clearly define the rights and

responsibilities of the captain or master of the vessel and the crew

when an observer is on board a vessel, as well as the rights and

responsibilities of observers in the performance of their duties.

8. The Commission shall determine the manner in which the costs of the

observer programme would be defrayed.

A rt ic le 2 9 (T ra n s h ip m e nt ) 1. In order to support efforts to ensure

accurate reporting of catches, the members of the Commission shall

encourage their fishing vessels, to the extent practicable, to conduct

transhipment in port. A member may designate one or more of its ports as

transhipment ports for the purposes of this Convention, and the

Commission shall circulate periodically to all members a list of such

designated ports.

2. Transhipment at a port or in an area within waters under the national

jurisdiction of a member of the Commission shall take place in

accordance with applicable national laws.

3. The Commission shall develop procedures to obtain and verify data on

the quantity and species transhipped both in port and at sea in the

Convention Area and procedures to determine when transhipment covered

by this Convention has been completed.

4. Transhipment at sea in the Convention Area beyond areas under

national jurisdiction shall take place only in accordance with the terms

and conditions set out in article 4 of Annex III to this Convention, and

any procedures established by the Commission pursuant to paragraph 3

of this article. Such procedures shall take into account the characteristics

of the fishery concerned.

5. Notwithstanding paragraph 4 above, and subj ect to specific exemptions

which the Commission adopts in order to reflect existing operations,

transhipment at sea by purse-seine vessels operating within the Convention

Area shall be prohibited.
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PART Ⅷ RE QUIREMENTS OF DEVELOP ING STATE S

A rt ic le 3 0 (Re c o g n it io n o f t h e s p e c ia l re q u ire m e nts o f d ev e lo p in g

St a t e s ) 1. The Commission shall give full recognition to the special

requirements of developing States Parties to this Convention, in particular

small island developing States, and of territories and possessions, in

relation to conservation and management of highly migratory fish stocks in

the Convention Area and development of fisheries for such stocks.

2. In giving effect to the duty to cooperate in the establishment of

conservation and management measures for highly migratory fish stocks,

the Commission shall take into account the special requirements of

developing States Parties, in particular small island developing States, and

of territories and possessions, in particular :

(a) the vulnerability of developing States Parties, in particular small

island developing States, which are dependent on the exploitation of

marine living resources, including for meeting the nutritional

requirements of their populations or parts thereof;

(b) the need to avoid adverse impacts on, and ensure access to fisheries

by, subsistence, small-scale and artisanal fishers and fishworkers, as

well as indigenous people in developing States Parties, particularly

small island developing States Parties, and territories and possessions;

and

(c) the need to ensure that such measures do not result in transferring,

directly or indirectly , a disproportionate burden of conservation action

onto developing States Parties, and territories and possessions.

3. The Commission shall establish a fund to facilitate the effective

participation of developing States Parties, particularly small island

developing States, and, where appropriate, territories and possessions, in

the work of the Commission, including its meetings and those of its

subsidiary bodies. The financial regulations of the Commission shall

include guidelines for the administration of the fund and criteria for

eligibility for assistance.
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4. Cooperation with developing States, and territories and possessions, for

the purposes set out in this article may include the provision of financial

assistance, assistance relating to human resources development, technical

assistance, transfer of technology, including through j oint venture

arrangements, and advisory and consultative services. Such assistance

shall, inter alia, be directed towards:

(a) improved conservation and management of highly migratory fish

stocks through collection, reporting, verification, exchange and

analysis of fisheries data and related information;

(b) stock assessment and scientific research; and

(c) monitoring, control, surveillance, compliance and enforcement, including

training and capacity-building at the local level, development and

funding of national and regional observer programmes and access to

technology and equipment .

PART Ⅸ PEACEFUL SETTLEMENT OF DISP UTE S

A rt ic le 3 1(P ro c e d u re s f o r t h e s e tt le m e nt of d is p ut e s ) The

provisions relating to the settlement of disputes set out in Part VIII of the

Agreement apply, mutatis mutandis, to any dispute between members of

the Commission, whether or not they are also Parties to the Agreement .

PART Ⅹ NON- PARTIE S TO THIS CONVENTION

A rt ic le 3 2 (No n- p a rt ie s t o t h is Co nv e nt io n ) 1. Each member of the

Commission shall take measures consistent with this Convention, the

Agreement and international law to deter the activities of vessels flying the

flags of non-parties to this Convention which undermine the effectiveness

of conservation and management measures adopted by the Commission.

2. The members of the Commission shall exchange information on the
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activities of fishing vessels flying the flags of non-parties to this Convention

which are engaged in fishing operations in the Convention Area.

3. The Commission shall draw the attention of any State which is not a

Party to this Convention to any activity undertaken by its nationals or

vessels flying its flag which, in the opinion of the Commission, affects

the implementation of the obj ective of this Convention.

4. The members of the Commission shall, individually or j ointly , request

non-parties to this Convention whose vessels fish in the Convention Area

to cooperate fully in the implementation of conservation and management

measures adopted by the Commission with a view to ensuring that such

measures are applied to all fishing activities in the Convention Area.

Such cooperating non-parties to this Convention shall enj oy benefits from

participation in the fishery commensurate with their commitment to

comply with, and their record of compliance with, conservation and

management measures in respect of the relevant stocks.

5. Non-parties to this Convention, may, upon request and subj ect to the

concurrence of the members of the Commission and to the rules of

procedure relating to the granting of observer status, be invited to attend

meetings of the Commission as observers.

PART GOOD FAITH AND ABUSE OF RIGHTS

A rt ic le 3 3 (Go o d fa it h a n d a b us e o f r ig hts ) The obligations assumed

under this Convention shall be fulfilled in good faith and the rights

recognized in this Convention shall be exercised in a manner which would

not constitute an abuse of right.

PART FINAL PROVISIONS

A rt ic le 3 4 (S ig n at u re , ra t if ic a t io n , a cce pt a nc e , a p p ro v a l) 1. This
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Convention shall be open for signature by Australia, Canada, China, Cook

Islands, Federated States of Micronesia, Fij i Islands, France, Indonesia,

Japan, Republic of Kiribati, Republic of the Marshall Islands, Republic of

Nauru, New Zealand, Niue, Republic of Palau, Independent State of Papua

New Guinea, Republic of the Philippines, Republic of Korea, Independent

State of Samoa, Solomon Islands, Kingdom of Tonga, Tuvalu, United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of Pitcairn,

Henderson, Ducie and Oeno Islands, United States of America and

Republic of Vanuatu and shall remain open for signature for twelve

months from the fifth day of September 2000.

2. This Convention is subj ect to ratification, acceptance or approval by the

signatories.

3. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited

with the depositary .

4. Each Contracting Party shall be a member of the Commission

established by this Convention.

A rt ic le 3 5 (Acc e s s io n ) 1. This Convention shall remain open for accession

by the States referred to in article 34, paragraph 1, and by any entity

referred to in article 305, paragraph 1, subparagraphs (c), (d) and (e) of

the 1982 Convention which is situated in the Convention Area.

2. After the entry into force of this Convention, the Contracting Parties

may, by consensus, invite other States and regional economic integration

organizations, whose nationals and fishing vessels wish to conduct fishing

for highly migratory fish stocks in the Convention Area to accede to this

Convention.

3. Instruments of accession shall be deposited with the depositary .

A rt ic le 3 6 (Ent ry int o f o rc e ) 1. This Convention shall enter into force 30

days after the deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or

accession by :

(a) three States situated north of the 20° parallel of north latitude; and

(b) seven States situated south of the 20° parallel of north latitude.

2. If, within three years of its adoption, this Convention has not been
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ratified by three of the States referred to in paragraph 1 (a), this

Convention shall enter into force six months after the deposit of the

thirteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession or

in accordance with paragraph 1, whichever is the earlier .

3. For each State, entity referred to in article 305, paragraph 1,

subparagraphs (c), (d) and (e) of the 1982 Convention which is situated

in the Convention Area, or regional economic integration organization

which ratifies, formally confirms, accepts or approves the Convention or

accedes thereto after the entry into force of this Convention, this

Convention shall enter into force on the thirtieth day following the

deposit of its instrument of ratification, formal confirmation, acceptance,

approval or accession.

A rt ic le 3 7 (Re s e rv a t io ns a n d e xc e pt io ns ) No reservations or exceptions

may be made to this Convention.

A rt ic le 3 8 (De c la ra t io ns a n d s t a t e m e nts ) Article 37 does not preclude

a State, entity referred to in article 305, paragraph 1, subparagraphs (c),

(d) and (e) of the 1982 Convention which is situated in the Convention

Area, or regional economic integration organization, when signing, ratifying

or acceding to this Convention, from making declarations or statements,

however phrased or named, with a view, inter alia, to the harmonization

of its laws and regulations with the provisions of this Convention,

provided that such declarations or statements do not purport to exclude or

to modify the legal effect of the provisions of this Convention in their

application to that State, entity or regional economic integration

organization.

A rt ic le 3 9 (Re la t io n t o o t h e r a g re e m e nts ) This Convention shall not

alter the rights and obligations of Contracting Parties, and fishing entities

referred to in article 9, paragraph 2, which arise from other agreements

compatible with this Convention and which do not affect the enj oyment by

other Contracting Parties of their rights or the performance of their

obligations under this Convention.

A rt ic le 4 0 (Am e n d m e nt ) 1. Any member of the Commission may propose
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amendments to this Convention to be considered by the Commission. Any

such proposal shall be made by written communication addressed to the

Executive Director at least 60 days before the meeting of the Commission

at which it is to be considered. The Executive Director shall promptly

circulate such communication to all members of the Commission.

2. Amendments to this Convention shall be considered at the annual

meeting of the Commission unless a maj ority of the members request a

special meeting to consider the proposed amendment. A special meeting

may be convened on not less than 60 days notice. Amendments to this

Convention shall be adopted by consensus. The text of any amendment

adopted by the Commission shall be transmitted promptly by the

Executive Director to all members of the Commission.

3. Amendments to this Convention shall enter into force for the

Contracting Parties ratifying or acceding to them on the thirtieth day

following the deposit of instruments of ratification or accession by a

maj ority of Contracting Parties. Thereafter, for each Contracting Party

ratifying or acceding to an amendment after the deposit of the required

number of such instruments, the amendment shall enter into force on the

thirtieth day following the deposit of its instrument of ratification or

accession.

A rt ic le 4 1 (An n e x e s ) 1. The Annexes form an integral part of this

Convention and, unless expressly provided otherwise, a reference to this

Convention or to one of its Parts includes a reference to the Annexes

relating thereto.

2. The Annexes to this Convention may be revised from time to time and

any member of the Commission may propose revisions to an Annex.

Notwithstanding the provisions of article 40, if a revision to an Annex is

adopted by consensus at a meeting of the Commission, it shall be

incorporated in this Convention and shall take effect from the date of its

adoption or from such other date as may be specified in the revision.

A rt ic le 4 2 (W it h d raw a l) 1. A Contracting Party may, by written notification

addressed to the depositary, withdraw from this Convention and may
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indicate its reasons. Failure to indicate reasons shall not affect the validity

of the withdrawal. The withdrawal shall take effect one year after the date

of receipt of the notification, unless the notification specifies a later date.

2. Withdrawal from this Convention by a Contracting Party shall not affect

the financial obligations of such member incurred prior to its withdrawal

becoming effective.

3. Withdrawal from this Convention by a Contracting Party shall not in

any way affect the duty of such member to fulfil any obligation

embodied in this Convention to which it would be subj ect under

international law independently of this Convention.

A rt ic le 4 3 (Pa rt ic ip a t io n b y t e rrit o r ie s ) 1. The Commission and its

subsidiary bodies shall be open to participation, with the appropriate

authorization of the Contracting Party having responsibility for its

international affairs, to each of the following :

American Samoa

French Polynesia

Guam

New Caledonia

Northern Mariana Islands

Tokelau

Wallis and Futuna

2. The nature and extent of such participation shall be provided for by the

Contracting Parties in separate rules of procedure of the Commission,

taking into account international law, the distribution of competence on

matters covered by this Convention and the evolution in the capacity of

such territory to exercise rights and responsibilities under this Convention.

3. Notwithstanding paragraph 2, all such participants shall be entitled to

participate fully in the work of the Commission, including the right to be

present and to speak at the meetings of the Commission and its subsidiary

bodies. In the performance of its functions, and in taking decisions, the

Commission shall take into account the interests of all participants.

A rt ic le 4 4 (De p o s it a ry ) The Government of New Zealand shall be the
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depositary of this Convention and any amendments or revisions thereto.

The depositary shall register this Convention with the Secretary-General of

the United Nations in accordance with article 102 of the Charter of the

United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly

authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at Honolulu this fifth day of September, two thousand, in a single

original.

ANNEX I . F ISHING ENTITIE S

1. After the entry into force of this Convention, any fishing entity whose

vessels fish for highly migratory fish stocks in the Convention Area, may,

by a written instrument delivered to the depositary, agree to be bound by

the regime established by this Convention. Such agreement shall become

effective thirty days following the delivery of the instrument . Any such

fishing entity may withdraw such agreement by written notification

addressed to the depositary. The withdrawal shall take effect one year

after the date of receipt of the notification, unless the notification specifies

a later date.

2. Such fishing entity shall participate in the work of the Commission,

including decision-making, and shall comply with the obligations under

this Convention. References thereto by the Commission or members of the

Commission include, for the purposes of this Convention, such fishing

entity as well as Contracting Parties.

3. If a dispute concerning the interpretation or application of this Convention

involving a fishing entity cannot be settled by agreement between the

parties to the dispute, the dispute shall, at the request of either party to

the dispute, be submitted to final and binding arbitration in accordance

with the relevant rules of the Permanent Court of Arbitration.

4. The provisions of this Annex relating to participation by fishing entities

are solely for the purposes of this Convention.
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ANNEX Ⅱ. REVIEW PANEL

1. In accordance with article 20, paragraph 6, an application for review of a

decision of the Commission shall be submitted within 30 days of the

adoption of the decision by written notification to the Executive Director.

Such notification shall be accompanied by a statement of the grounds

upon which the review is sought . The Executive Director shall circulate

copies of the notification and the accompanying statement to all members

of the Commission.

2. The review panel shall be constituted as follows:

(a) The review panel shall consist of three members appointed in

accordance with this Annex from the list of experts in the field of

fisheries drawn up and maintained by the Food and Agriculture

Organization of the United Nations pursuant to Annex VIII, article 2,

of the 1982 Convention or a similar list maintained by the Executive

Director;

(b) The member of the Commission submitting the application for review

( the applicant ) shall appoint one member, who may or may not be

its national. The appointment shall be included in the written

notification referred to in paragraph 1;

(c) Where more than one member of the Commission is seeking review of

the same decision, such members shall, within 20 days of receipt of

the first notification submitted, appoint one member of the panel j ointly

by agreement, irrespective of the grounds upon which review is sought

by each applicant. If the members concerned are unable to reach

agreement on the appointment, the appointment shall be made in

accordance with subparagraph (f), at the request of any such member;

(d) The chairman of the Commission shall, within 20 days of receipt of

the notification referred to in paragraph 1 of this Annex, appoint one

member;
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(e) The other member shall be appointed by agreement between the

member or members of the Commission seeking the review and the

chairman of the Commission. They shall appoint the President of the

review panel from among those three members. If, within 20 days of

receipt of the notification referred to in paragraph 1 of this Annex, the

member or members seeking the review and the chairman of the

Commission are unable to reach agreement on the appointment of one

or more members of the panel to be appointed by agreement, or on

the appointment of the President of the review panel, the remaining

appointment or appointments shall be made in accordance with

subparagraph (f), at the request of any party . Such request shall be

made within 10 days of the expiration of the aforementioned 20 day

period;

(f) Unless the parties agree that any appointment under subparagraphs (c),

(d) and (e) of this paragraph be made by a person or a third State

chosen by the parties, the President of the International Tribunal for

the Law of the Sea shall make the necessary appointments.

(g) Any vacancy shall be filled in the manner described for the initial

appointment.

3. A hearing shall be convened at a place and on a date to be determined

by the panel within 30 days following the constitution of the review

panel.

4. The review panel shall determine its own procedures, providing for the

expeditious conduct of the hearing and assuring to the applicant or

applicants full opportunity to be heard and to present its or their case.

5. The Executive Director shall act on behalf of the Commission and shall

provide the review panel with sufficient information to enable it to

understand the basis upon which the decision was made.

6. Any member of the Commission may submit a memorandum to the

review panel concerning the matter under review and the panel shall

allow any such member full opportunity to be heard.

7. Unless the review panel decides otherwise because of the particular
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circumstances of the case, the expenses of the review panel, including

the remuneration of its members, shall be borne as follows:

(a) 70 per cent shall be borne by the applicant or, if there is more than

one applicant, divided equally among the applicants; and

(b) 30 per cent shall be borne by the Commission from its annual budget.

8. Any decision of the review panel shall be taken by a maj ority of its

members.

9. If the applicant or, where there is more than one applicant, any one of

them, does not appear before the review panel, the panel may continue

the proceedings and make its findings and recommendations. Absence of

an applicant shall not constitute a bar to the review proceedings.

10. The findings and recommendations of the review panel shall be confined

to the subj ect matter of the application and state the reasons on which it

is based. It shall contain the names of the members who have

participated and the date of the finding. Any member of the panel may

attach a separate or dissenting opinion to the finding. The review panel

shall not, however, substitute its decision for that of the Commission.

The panel shall communicate its findings and recommendations, including

its reasons, to the applicant or applicants and the Executive Director

within 30 days of the end of the hearing. The Executive Director shall

circulate copies of the review panel’s findings and recommendations

and reasons therefor to all members of the Commission.

ANNEX Ⅲ. TERMS AND CONDITIONS FOR FISHING

A rt ic le 1 (Int ro d u ct o ry) The operator of every fishing vessel authorized to

be used for fishing in the Convention Area shall comply with the

following terms and conditions at all times when the vessel is in the

Convention Area. Such terms and conditions shall apply in addition to any

terms and conditions which may apply to the vessel in areas under the

national jurisdiction of a member of the Commission by reason of a

licence issued by such member or pursuant to a bilateral or multilateral
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fisheries agreement. For the purposes of this Annex, operator means any

person who is in charge of, directs or controls a fishing vessel, including

the owner, master or charterer .

A rt ic le 2 (Co m p lia nc e w it h n at io n a l la w s ) The operator of the vessel

shall comply with the applicable national laws of each coastal State Party

to this Convention in whose j urisdiction it enters and shall be responsible

for the compliance by the vessel and its crew with such laws and the

vessel shall be operated in accordance with such laws.

A rt ic le 3 (O b lig a t io ns o f t h e o p e ra t o r in re s p e ct of o bs e rv e rs ) 1.

The operator and each member of the crew shall allow and assist any

person identified as an observer under the regional observer programme to:

(a) embark at a place and time agreed to;

(b) have full access to and use of all facilities and equipment on board

which the observer may determine is necessary to carry out his or

her duties, including full access to the bridge, fish on board, and

areas which may be used to hold, process, weigh and store fish, and

full access to the vessel’s records including its logs and

documentation for the purpose of records inspection and copying,

reasonable access to navigational equipment, charts and radios, and

reasonable access to other information relating to fishing;

(c) remove samples;

(d) disembark at an agreed place and time; and

(e) carry out all duties safely .

2. The operator or any crew member shall not assault, obstruct, resist,

delay, refuse boarding to, intimidate or interfere with observers in the

performance of their duties.

3. The operator shall provide the observer, while on board the vessel, at

no expense to the observer or the observer’s government, with food,

accommodation and medical facilities of a reasonable standard equivalent

to those normally available to an officer on board the vessel.

A rt ic le 4 (Re g u la t io n o f t ra ns h ip m e nt ) 1. The operator shall comply

with any procedures established by the Commission to verify the quantity
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and species transhipped, and any additional procedures and measures

established by the Commission with respect to transhipment in the

Convention Area.

2. The operator shall allow and assist any person authorized by the

Commission or by the member of the Commission in whose designated

port or area a transhipment takes place to have full access to and use of

facilities and equipment which such authorized person may determine is

necessary to carry out his or her duties, including full access to the

bridge, fish on board and areas which may be used to hold, process,

weigh and store fish, and full access to the vessel's records, including its

log and documentation for the purpose of inspection and photocopying.

The operator shall also allow and assist any such authorized person to

remove samples and gather any other information required to fully

monitor the activity . The operator or any member of the crew shall not

assault, obstruct, resist, delay, refuse boarding to, intimidate or interfere

with any such authorized person in the performance of such person's

duties. Every effort should be made to ensure that any disruption to

fishing operations is minimized during inspections of transhipments.

A rt ic le 5 (Re p o rt in g ) The operator shall record and report vessel position,

catch of target and non-target species, fishing effort and other relevant

fisheries data in accordance with the standards for collection of such data

set out in Annex I of the Agreement.

A rt ic le 6 (Enf o rc e m e nt ) 1. The authorization issued by the flag State of

the vessel and, if applicable, any licence issued by a coastal State Party to

this Convention, or a duly certified copy, facsimile or telex confirmation

thereof, shall be carried on board the vessel at all times and produced at

the request of an authorized enforcement official of any member of the

Commission.

2. The master and each member of the crew of the vessel shall

immediately comply with every instruction and direction given by an

authorized and identified officer of a member of the Commission,

including to stop, to move to a safe location, and to facilitate safe
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boarding and inspection of the vessel, its licence, gear, equipment,

records, facilities, fish and fish products. Such boarding and inspection

shall be conducted as much as possible in a manner so as not to

interfere unduly with the lawful operation of the vessel. The operator

and each member of the crew shall facilitate and assist in any action by

an authorized officer and shall not assault, obstruct, resist, delay, refuse

boarding to, intimidate or interfere with an authorized officer in the

performance of his or her duties.

3. The vessel shall be marked and identified in accordance with the FAO

Standard Specifications for the Marking and Identification of Fishing

Vessels or such alternative standard as may be adopted by the

Commission. At all times when the vessel is in the Convention Area, all

parts of such markings shall be clear, distinct and uncovered.

4. The operator shall ensure the continuous monitoring of the international

distress and calling frequency 2 182 khz (HF) or the international safety

and calling frequency 156.8 Mhz (channel 16, VHF-FM) to facilitate

communication with the fisheries management, surveillance and

enforcement authorities of the members of the Commission.

5. The operator shall ensure that a recent and up to date copy of the

International Code of Signals (INTERCO) is on board and accessible at

all times.

6. At all times when the vessel is navigating through an area under the

national jurisdiction of a member of the Commission in which it does

not have a licence to fish, and at all times when the vessel is navigating

on the high seas in the Convention Area and has not been authorized by

its flag State to fish on the high seas, all fishing equipment on board

the vessel shall be stowed or secured in such a manner that it is not

readily available to be used for fishing.



240

ANNEX Ⅳ. INFORMATION REQUIREMENTS

The following information shall be provided to the Commission in respect

of each fishing vessel entered in the record required to be maintained under

article 24, paragraph 4, of this Convention :

1. Name of fishing vessel, registration number, previous names (if known),

and port of registry ;

2. Name and address of owner or owners;

3. Name and nationality of master ;

4. Previous flag (if any);

5. International Radio Call Sign;

6. Vessel communication types and numbers (Inmarsat A, B and C numbers

and satellite telephone number);

7. Colour photograph of vessel;

8. Where and when built;

9. Type of vessel;

10. Normal crew complement;

11. Type of fishing method or methods;

12. Length;

13. Moulded depth;

14. Beam;

15. Gross register tonnage;

16. Power of main engine or engines;

17. The nature of the authorization to fish granted by the flag State;

18. Carrying capacity, including freezer type, capacity and number and fish

hold capacity .


